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Hervé ZIPPER
CEO

Behind every job, every gesture, every action in 
the field, there is more than just a function: there 
is know-how, rigour and an intelligence that 
is often silent. These skills - whether visible or 
discreet - are the lifeblood of our society, and the 
wealth of our companies.

At Coverguard, we have a strong conviction: it 
is by revealing these individual talents that we 
build collective performance. Our mission is to 
design equipment and services that protect, 
that enhance, and that enable everyone to work 
safely, with high standards and pride.

"Uncover your skills" is an invitation to all 
professionals to become aware of their value, 
their technical skills and the impact they have 
every day. And for us, it's a promise: to continue 
to create solutions that recognise and support 
these skills over the long term.

By revealing this human potential, we are 
working together to build a more sustainable, 
more humane and fairer future.

Every
skill matters 

Derrière chaque métier, chaque geste, chaque 
action sur le terrain, il y a plus qu’une fonction  : 
il y a un savoir-faire, une rigueur, une intelligence 
souvent silencieuse. Ces compétences - visibles 
ou discrètes – sont le moteur de notre société, et 
la richesse de nos entreprises.

Chez Coverguard, nous avons une conviction 
forte  : c’est en révélant ces talents individuels 
que nous construisons la performance collective. 
Notre mission est de concevoir des équipements 
et des services qui protègent, qui valorisent, et 
qui permettent à chacun de travailler en sécurité, 
avec exigence et fierté.

« Uncover your skills », est une invitation adressée 
à tous les professionnels  : celle de prendre 
conscience de leur valeur, de leur technicité, 
de leur impact au quotidien. Et c’est pour nous 
une promesse  : continuer à créer des solutions 
qui reconnaissent et accompagnent ces 
compétences sur le long terme.

En révélant ce potentiel humain, nous participons 
ensemble à bâtir un avenir plus durable, plus 
humain, plus juste.

CHAQUE COMPÉTENCE COMPTE
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#everyskillmatters #we are Coverguard

OUR VISION WHAT WE DO

Viewing time: 1 minute Viewing time: 2 minutes

GET TO KNOW US IN 3 MINUTES

Durée de visionnage : 1 minute Durée de visionnage : 2 minutes

Inside Coverguard :  
nous connaître  
en 3 minutes 

Notre vision Ce que nous faisons
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POWERFUL VALUES

logistics platforms 
in France and Hungary

countries

employees

subsidiaries and affiliates

CONSTANTLY SURPASSING OURSELF 
Every skill evolves, is shaped and refined.
At Coverguard, we believe in those who are 
always striving to do better: those who learn, 
who innovate, who question their practices 
in order to progress.We support them with 
reliable solutions, designed to last and 
to keep pace with those who are moving 
forward.

CREATING CLOSE LINKS
Expertise is only fully expressed when it is 
listened to, shared and recognised.That's 
why we place human relations at the heart of 
our commitment: with customers, users and 
employees.Being close to the ground means 
understanding real needs and boosting 
everyone's performance.

ACTING RESPONSIBLY 
Every area of expertise deserves a respectful 
and sustainable environment in which 
to operate.We take a rigorous approach 
throughout our value chain, integrating 
social, environmental and ethical issues.
Because a professional gesture should never 
compromise the future but rather contribute 
to it.

HEADQUARTER
13,000 m2 of storage including  
900 m2 automated with 10 robots

A WORLDWIDE PRESENCE

Une présence 
internationale

Des 
valeurs 
fortes 

filiales et affiliés pays

collaborateurs
plateformes logistiques 
en France et en Hongrie

Se dépasser  
en permanence
Chaque compétence évolue, se façonne, 
s’affine. Chez Coverguard, nous croyons en 
celles et ceux qui cherchent à faire toujours 
mieux : ceux qui apprennent, qui innovent, qui 
remettent en question leurs pratiques pour 
progresser. Nous les accompagnons avec des 
solutions fiables, pensées pour durer et pour 
suivre le rythme de ceux qui avancent.

Créer des liens  
de proximité 
Une compétence s’exprime pleinement quand 
elle est écoutée, partagée, reconnue. C’est 
pourquoi nous plaçons la relation humaine au 
cœur de notre engagement : avec les clients, 
les utilisateurs, les collaborateurs. Être proche 
du terrain, c’est comprendre les besoins réels 
et renforcer la performance de chacun.

Agir de manière 
responsable 
Chaque savoir-faire mérite un cadre 
respectueux et durable pour s’exercer. Nous 
agissons avec exigence sur l’ensemble de 
notre chaîne de valeur, en intégrant les enjeux 
sociaux, environnementaux et éthiques. Parce 
qu’un geste professionnel ne devrait jamais 
compromettre l’avenir mais y contribuer.

Siège social,  
Mionnay, France
13 000 m2 de stockage dont 900 m2 
automatisés à l’aide de 10 robots
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RESPONSIBLE PURCHASING

HUMAN 

PARTNERSHIPS

OUR RESPONSIBLE COMMITMENT
Since 2024, Coverguard has been awarded the “Committed to 
CSR, level CONFIRMED" and "Responsability Europe" labels.

ENVIRONMENT

At Coverguard, our social responsibility starts 
with people. In 2024, we conducted an internal 
satisfaction survey to better understand the 
expectations and feelings of our teams.

The results are meaningful:

80% of respondents said they  
were proud to work at Coverguard

88% say they enjoy coming to work

86% say they have a strong relationship  
with their manager.

These indicators reinforce our conviction that 
the quality of human relations and well-being 
at work are essential levers for sustainable 
performance.

Coverguard has been an official partner 
of Worldskills France since 2023. Through 
this partnership, we support young talent in 
technical and manual trades at national and 
international competitions.

By providing protective equipment tailored to 
the requirements of competitors and experts, 
we are affirming our commitment to :

+ �passing on know-how,

+ �protecting those who are building  
the world of tomorrow,

+ �surpassing ourselves as a driving force  
for collective progress.

A partnership that fully embodies our 
responsible vision and our desire to act as 
close as possible to the people who make our 
professions so proud.

Since 2017, we have been engaging our suppliers 
in a rigorous ethical audit process, based on the 
SA 8000 international benchmark, and carried 
out by independent third-party auditors who 
assess working conditions, respect for human 
rights and social practices.

In 2024, our 24 main active suppliers, 
representing around 80% of our purchasing 
volume, obtained an average score of 9.08/10 
in this audit.This result reflects their shared 
commitment to a responsible and demanding 
supply chain.

In 2025, accompanied by our partner 
Carbonfact, we carried out our second 
greenhouse gas emissions balance (BEGES), 
based on 2024 data and using the GHG Protocol 
method.

Scope 1 & 2: 337.7 t CO2e  
i.e. 0.16% of total emissions

Scope 3: 214,335.4 t CO2e  
i.e. 99.83% of total emissions

These results confirm that the bulk of our carbon 
footprint relates to our product offering. Armed 
with this diagnosis, we have embarked on the 
construction of a decarbonisation trajectory 
aligned with the objectives of the SBTi (Science 
Based Targets initiative), with the ambition 
of reducing our emissions in a structured and 
measurable way.

Environnement 

Achats responsables 

Humain 

Partenariats 

Notre engagement 
responsable 
Depuis 2024, Coverguard est labelisé Engagé RSE 
niveau confirmé et Responsability Europe.

Chez Coverguard, notre responsabilité sociétale 
commence par l’humain. En 2024, nous avons 
mené une enquête de satisfaction interne pour 
mieux comprendre les attentes et ressentis de nos 
équipes.

Les résultats sont porteurs de sens :

80 % des répondants se disent fiers  
de travailler chez Coverguard

88 % déclarent avoir plaisir à venir travailler

86 % affirment avoir une relation forte  
avec leur manager

Ces indicateurs renforcent notre conviction  : la 
qualité des relations humaines et le bien-être au 
travail sont des leviers essentiels de performance 
durable.

Depuis 2023, Coverguard est partenaire officiel 
de Worldskills France. À travers ce partenariat, 
nous soutenons les jeunes talents des métiers 
techniques et manuels lors des compétitions 
nationales et internationales.

En fournissant des équipements de protection 
adaptés aux exigences des compétiteurs et 
experts, nous affirmons notre engagement pour :

+ �la transmission des savoir-faire,

+ �la protection de celles et ceux  
qui construisent le monde de demain,

+ �le dépassement de soi comme moteur  
de progrès collectif.

Un partenariat qui incarne pleinement notre 
vision responsable et notre volonté d’agir au plus 
près du terrain, aux côtés de ceux qui font la fierté 
des métiers.

Depuis 2017, nous engageons nos fournisseurs 
dans une démarche d’audit éthique rigoureuse, 
fondée sur le référentiel international SA 8000, 
et réalisée par des auditeurs tiers indépendants 
qui évalue les conditions de travail, le respect des 
droits humains et les pratiques sociales.

En 2024, nos 24 principaux fournisseurs actifs, 
représentant environ 80 % de notre volume 
d’achat, ont obtenu une note moyenne de 
9,08 / 10 à cet audit. Un résultat qui témoigne 
de leur engagement partagé pour une chaîne 
d’approvisionnement responsable et exigeante.

En 2025, accompagnés de notre partenaire 
Carbonfact, nous avons réalisé notre 
deuxième bilan des émissions de gaz à effet 
de serre (BEGES), basé sur les données 2024  
et selon la méthode GHG Protocol.

Scope 1 & 2 : 337,7 t CO2e  
soit 0,16 % des émissions totales

Scope 3 : 214 335,4 t CO2e  
soit 99,83 % des émissions totales

Ces résultats confirment que l’essentiel de notre 
empreinte carbone concerne notre offre produit. 
Forts de ce diagnostic, nous avons engagé la 
construction d’une trajectoire de décarbonation 
alignée sur les objectifs de l’initiative SBTi 
(Science Based Targets initiative), avec l’ambition 
de réduire nos émissions de manière structurée et 
mesurable.
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29kgCO2e

-3 981 kgCO2e/an

-23%

DESIGNING OUR PRODUCTS 

EXEMPLE 

(Based on TELICA sales  
in 2023)

TELICA II

of carbon footprint compared to 
the average for the Coverguard 
WORKWEAR range

carbon impact per trouser

LCA & PRODUCT DESIGN

RECYCLED & BIOBASED 
MATERIALSSUSTAINABLE PACKAGING

TRACEABILITY

CARBONFACT PLATFORM

+ �Product Life Cycle Assessment (LCA):  
to measure the environmental impact 
of our products. 

+ �Compliance guarantee: results 
comply with regulations such as CSRD 
and the AGEC law

+ �Decarbonisation: ecodesign to reduce 
the carbon footprint of our products.

GRS & RCS CERTIFICATION 

+ �Recycled material: coming from 
plastic bottles with certified origin.

+ �Guarantee of good production 
conditions: social and environmental 
management throughout the supply 
chain.

LESS BY COVERGUARD 

+ �LESS project: reducing the 
environmental footprint of packaging.

+ �TELICA II packaging: 50% recycled 
plastic bag, minimalist printing and 
optimized format 

RETRACED PLATFORM

+ �Mapping: identification of production 
sites right down to the raw material.

+ �Securing: tracking the entire value 
chain for each order.

+ �Transparency: access to traceability 
via a QR code or link.

Discover the full 
range WORK'R

Notre démarche
de conception 
produits

ACV & conception 
produit

Matériaux recyclés 
& biosourcés

Emballage 
raisonné

Traçabilité
Plateforme Carbonfact
+ �Analyse de cycle de vie (ACV) 

d’un produit : mesurer l’impact 
environnemental de nos produits. 

+ �Garantie de conformité : résultats 
conformes aux réglementations 
comme la CSRD et la loi Agec. 

+ �Décarbonation : écoconception pour 
réduire l’empreinte carbone de nos 
produits.

Certification GRS & RCS 
+ �Matière recyclée : issue de bouteilles en 

plastique avec origine certifiée.

+ �Garantie de bonnes conditions 
de production : gestion sociale et 
environnementale tout au long de la 
chaîne d’approvisionnement.

LESS by Coverguard 
+ �Projet LESS : réduire l’empreinte 

environnementale des emballages.

+ �Emballage TELICA II : sachet en 
plastique 50% recyclé, impression 
minimaliste et format optimisé

Plateforme Retraced
+ �Cartographie : identification des 

sites de production jusqu’à la matière 
première.

+ �Sécurisation : suivi de toute la chaîne de 
valeur à chaque commande.

+ �Transparence : accès à la traçabilité via 
un QR code ou un lien.

(Sur la base des ventes  
de TELICA en 2023)

d’impact carbone par rapport 
à la moyenne des produits 
de la gamme WORKWEAR 
Coverguard

impact carbone par pantalon 

TELICA II

Découvrez l’intégralité 
de la gamme WORK’R
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Thierry KERGUELIN

Alexis HEYMES

www.coverguard-safety.com/coverlab

Landscape Gardener and Expert Worldskills France

Machine operator & former Worldskills France 
medal-winning competitor in reinforced concrete 
construction

MORE ABOUT 
COVERLAB

COVERGUARD’S COMMUNITY OF INDUSTRY EXPERTS

At Coverguard, we know that there's no better 
way to design perfectly adapted products than 
in the field. That's why we rely on a community 
of internal and external business experts with 
complementary skills (product, design, quality, 
medical professions, etc.), who share their 
practical experience in the field.

Whether on a day-to-day basis or at events 
such as the WorldSkills, we use their feedback 
to co-construct ever-better products that are 
tailored to users' real needs.

Throughout the life cycle of our ranges, this 
collaboration between experts in the field feeds 
our continuous innovation approach.

Every year, an average of more than 100 tests are 
carried out, actively helping to enrich our ranges, 
fuel our thinking and develop our solutions, 
ensuring continuous innovation throughout the 
life cycle of our products.

X-CLAW PROOF
The shoe is lightweight and very 
comfortable to wear. The wedge sole 
is very surprising for a safety shoe! You 
get used to it very quickly. I really like 
the tongue at the back, which is very 
practical for putting on shoes.I usually 
have problems with inflammation in my 
Achilles tendon, and this is fine, even 
after days of use. They feel very light 
and, having tested them, they're very 
waterproof.»

LYNXX PHOTOCHROMIC
It's my first experience with 
photochromatic site goggles, and I'm 
really impressed! The main advantage 
is undoubtedly their ability to adapt 
automatically to light conditions: no 
need to change glasses depending 
on the conditions, which saves a huge 
amount of time and comfort in the field. 
I also find them extremely comfortable 
to wear, even for long hours. Their 
ergonomics are excellent: they stay 
in place perfectly, without slipping. 
Quite frankly, they're a real plus in 
everyday life, both in terms of safety and 
practicality. It's an excellent discovery 
that I can highly recommend to all site 
professionals!»

X-CLAW PROOF 
La chaussure est légère et très agréable 
au pied. La semelle compensée est 
très surprenante pour une chaussure 
de sécurité ! On s’y habitue très vite. 
J’aime beaucoup la languette à l’arrière, 
elle est très pratique pour se chausser. 
J’ai habituellement des problèmes 
d’inflammation au niveau du tendon 
d'Achille et là tout va bien, même après 
des journées d’utilisation. Il y a une 
sensation de légèreté et après les avoir 
testées, elles sont hyper étanches.» 

LYNXX 
Photochromiques 
Première expérience avec des lunettes 
de chantier photochromatiques, et je 
suis vraiment impressionné ! Le principal 
atout, c’est sans conteste leur capacité 
à s’adapter automatiquement à la 
luminosité : plus besoin de changer de 
lunettes en fonction des conditions, ce qui 
représente un gain de temps et de confort 
énorme sur le terrain. Je les trouve 
également extrêmement confortables 
à porter, même pendant de longues 
heures. Leur ergonomie est excellente : 
elles tiennent parfaitement en place, sans 
glisser. Franchement, c’est un vrai plus au 
quotidien, tant en termes de sécurité que 
de praticité. Une excellente découverte 
que je recommande vivement à tous les 
pros du chantier ! » 

Paysagiste et Expert Worldskills France

Conducteur d’engins & ancien compétiteur médaillé 
Worldskills France construction béton armé

En savoir plus  
sur Coverlab

La communauté 
d’experts métiers 
de Coverguard

««

Chez Coverguard, nous savons que pour 
concevoir des produits parfaitement adaptés, il 
n’y a rien de mieux que le terrain. C’est pourquoi 
nous nous appuyons sur une communauté 
d’experts métiers internes et externes, aux 
compétences complémentaires (produit, design, 
qualité, professions médicales…), qui partagent 
leur expérience concrète du terrain.

Que ce soit au quotidien ou lors d’événements 
comme les WorldSkills, nous recueillons leurs 
retours pour co-construire des produits toujours 
plus performants et adaptés aux besoins réels 
des utilisateurs.

Tout au long du cycle de vie de nos gammes, 
cette collaboration terrain-experts nourrit notre 
démarche d’innovation continue.

Chaque année, ce sont en moyenne plus de 100 
tests qui contribuent activement à enrichir nos 
gammes, alimenter la réflexion et faire évoluer nos 
solutions, assurant ainsi une innovation continue 
tout au long du cycle de vie de nos produits.
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www.coverguard-safety.com/coverperf

THE PERFORMANCE LABEL PRODUCED  
BY COVERGUARD

GripLightweightThermal protection

Heel transfer

Find our 9 COVERPERF® labels on 
the product or its packaging

Durability - Washability

The COVERPERF® label is part of an approach to 
differentiating our products. Our extensive catalogue, 
which covers the protection needs of workers from 
head to toe, includes more than 1,200 references. So, 
as we developed new products, we felt it was essential 
to offer users a new way of reading the label.

More about COVERPERF®

HypoallergenicDurability - Abrasion 
resistance

The COVERPERF® label distinguishes products which, 
through their rigorous development, offer users the 
guarantee of PPE whose performance exceeds the 
requirements of the standards.
The labelling criteria designed by our internal technical 
teams are demanding, based on use and supported 
by tests carried out by external, recognised and 
independent laboratories.

WaterproofingBreathability

Why develop a performance 
label? 

Le label de 
performance 
produits  
par Coverguard

Transfert au talon

Durabilité - Résistance  
à l’abrasion Hypoallergénique

Protection thermique Grip

Durabilité - Lavabilité

Légèreté

ImperméabilitéRespirabilité

Retrouvez nos 9 labels 
COVERPERF ® sur les produits 
ou leurs emballages

En savoir plus sur COVERPERF®

Tested to perform

Pourquoi développer un 
label de performance ?

Le label COVERPERF® distingue les produits qui 
par leur développement rigoureux, proposent 
aux utilisateurs, la garantie d’un EPI dont la 
performance dépasse les prérequis des normes.

Les critères de labellisation conçus par nos 
équipes techniques internes se veulent exigeants, 
basés sur l’utilisation et s’appuient sur des tests 
menés par des laboratoires externes, reconnus et 
indépendants.

Le label COVERPERF® s’inscrit dans une 
démarche de différentiation de nos produits. 
Notre large catalogue qui couvre les besoins 
de protection des travailleurs des pieds à la 
tête, comporte plus de 1200 références. Aussi, 
au fil de nos nouveaux développements, 
il nous est apparu essentiel d’offrir aux 
utilisateurs une nouvelle clé de lecture.

16 17



  

PROTECTING WELDERS MEANS 
UNDERSTANDING THEIR 
PROFESSION

A COMPREHENSIVE RESPONSE 
TO WELDERS' NEEDS

COVERGUARD'S WELDING EXPERTISE
With Weltek, Coverguard puts all its 
expertise at the service of welding 
professionals, designing complete, 
durable and high-performance pro-
tection solutions. Our mission: to com-
bine safety, comfort and efficiency to 
meet the demands of the field.

Whether in the workshop, on site or 
in complex industrial environments, 
Weltek's range of products sup-
ports welders on a daily basis, from 
head to toe: automatic welding bon-
nets, assisted ventilation solutions, 
high-performance electronic filters, 
protective clothing designed to wit-
hstand thermal and mechanical stress, 
safety footwear adapted to the trade, 
and collective protection such as 
screens, curtains and protective cloths. 
All the equipment is compatible with 
each other, for modular protection that 
complies with current standards.

MORE ABOUT  
WELTEK

Protéger les soudeurs,  
c’est comprendre leur 
métier 

Une réponse globale  
aux besoins des 
soudeurs 

L’expertise soudure 
de Coverguard

www.coverguard-safety.com/welding-by-weltek.html

En savoir plus  
sur Weltek

Avec Weltek, Coverguard met toute son 
expertise au service des professionnels 
de la soudure, en concevant des solu-
tions de protection complètes, durables 
et performantes. Notre mission  : allier 
sécurité, confort et efficacité, pour 
répondre aux exigences du terrain.

Que ce soit en atelier, sur chantier ou 
dans des environnements industriels 
complexes, l’offre Weltek accompagne 
les soudeurs au quotidien, de la tête aux 
pieds  : cagoules de soudage automa-
tiques, solutions à ventilation assistée, 
filtres électroniques haute performance, 
vêtements de protection conçus pour 
résister aux contraintes thermiques 
et mécaniques, chaussures de sécu-
rité adaptées au métier, et protections 
collectives comme les écrans, rideaux 
et toiles de protection. Tous les équipe-
ments sont compatibles entre eux, pour 
une protection modulaire et conforme 
aux normes en vigueur.
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RESILIENT.  
INSTINCTIVE.  
ESSENTIAL.

CLAW, COVERGUARD’S SIGNATURE OF EXCELLENCE

Nature has its rules. And it's by drawing 
inspiration from its raw power that Coverguard 
has designed Claw, a range of technical 
equipment designed to last, protect and 
support professionals in their most demanding 
environments.

Claw combines functionality, robustness 
and comfort. Every detail counts: the choice 
of materials, the cut, the reinforcements, the 
finishing touches. 

From head to toe, the equipment is designed 
for the terrain, designed to last. Without 
compromise.

Résistante. 
Instinctive.  
Essentielle.

La griffe 
d’excellence  
de Coverguard

La nature impose ses règles. Et c’est en s’inspirant 
de sa puissance brute que Coverguard a conçu 
Claw, une gamme d’équipements techniques 
conçus pour durer, protéger et accompagner les 
professionnels dans leurs environnements les plus 
exigeants.

Claw, c’est l’alliance de la fonctionnalité, de la 
robustesse et du confort. Chaque détail compte : 
le choix des matières, la coupe, les renforts, les 
finitions. 

De la tête aux pieds, l’équipement est pensé pour le 
terrain, pensé pour tenir. Sans compromis.

Claw, 
La griffe d'excellence de 
Coverguard pour ceux qui veulent 
se dépasser chaque jour.

Claw, 
Coverguard’s signature of 
excellence for those who want to 
surpass themselves every day.
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OUR CONNECTED SERVICES

Product information 
 Compare

  �Download product data sheet
  News

My Coverguard  
professional area 
 �Order tracking
 �Promotions
 �Training
 �Documentation

Technical 
support 
 �Selection aids by 
product category

Videos, training, 
tutorials

Social medias

Download catalogues & 
brochures 
 �General catalogue

  �New Products Catalogue
  �Catalogues by category

Standing by our distributor customers...

New products
+ �Innovative, high-quality 

product ranges
+ �Approved by quality and 

user tests

Showroom
+ �197m2 of product displays
+ �Immersive experience in 

the world of Coverguard

Marketing department
+ �Flyers, displays, social 

media, etc.
+ 1 complete catalogue
+ Promotional campaigns

End-user visits with our distributor 
customers
Direct recommendations and advice

Responses to calls for tender
Public tenders and manufacturers unit 

Generating traffic at points of sale
Mailings aimed at tradespeople to 
encourage them to visit the point of sale

Communication / Awareness
Trade fairs, «Product Knowledge» mailings, 
digital communication campaigns and 
campaigns in the specialist press, digital 
influencer partnerships, etc.

Mobile showroom
+ �Close to our distributors 

and users
+ In France and in Europe

... while instilling confidence 
in end users

BOOST YOUR PERFORMANCE

Accélerer  
votre performance

Nos services 
connectés

Informations 
produits

 �Comparateur

 �Téléchargement fiche produit

 �Nouveautés

Espace professionnel  
My Coverguard

 �Suivi de commande

 �Promotions

 �Formations

 �Documentation

Support 
technique

 �Aides aux choix 
par catégorie de 
produits

Vidéos, 
formations, 
tutoriels

Réseaux sociaux

Téléchargement 
catalogues  
& brochures

 �Catalogue général

 �Catalogue Nouveautés

 �Catalogues par catégories

Se tenir aux côtés de nos clients 
distributeurs…

… tout en suscitant 
la confiance des 
utilisateurs finaux

Nouveaux Produits
+ �Des gammes de produits 

innovantes et qualitatives

+ �Approuvés par des tests 
qualité et utilisateurs

Service Marketing
+ �Flyers, présentoirs, 

médias sociaux, etc.

+ �1 catalogue complet

+ �Des campagnes de 
promotion

Showroom
+ �197m2 de présentation 

produits

+ �Expérience immersive 
au sein de l'univers 
Coverguard

Showroom mobile
+ �Proche de nos 

distributeurs et 
utilisateurs

+ En France et en Europe

Visites des utilisateurs finaux  
avec nos clients distributeurs
Préconisation directe et conseils

Communication / Notoriété
Salons, mailings “Connaissance Produits”, 
campagnes de communication digitale 
et dans la presse spécialisée, partenariats 
influenceurs digitaux

Réponses aux appels d’offre
Cellule appels d’offre publics et fabricants 

Génération de trafic  
dans les points de vente
Mailings visant les artisans et les incitant  
à se rendre en point de vente
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Our business expertise

Logistics

Samples

A dedicated sales contact
Sample refund

Delivery to your end customers*

A reliable transport partner

A service at your disposal

Simplify your management!

‘More than 3 parcels’ pallet service 

Specifications

Direct Sample service

Proactive customer service

You have a single point of contact for each 
customer, from ordering to after-sales service. If 
he or she is absent, your requests are transferred 
to another expert who has full visibility of your 
account.

If your order is confirmed within 3 month that 
follow the sending of your sample, and ifthe 
quantity ordered is equal to, or greater than, 50 
times the sample quantity, we will send you a 
credit note for the value of the samples.

To make your business easier, we can deliver 
directly to your customer.
* subject to conditions

You have a person dedicated to carrier relations 
and a transport after-sales service to manage 
outstanding notices (response within 24 hours).

We are happy to find solutions, and namely 
in-house credit lines.

We send a statement of invoices to help manage 
payments.

We offer a pallet service for orders of more than 3 
parcels with Coverguard® film - secure shipment 
and quality preparation.

Responding to invitations to tender: We have 
the capacity to fill in your frames within short 
deadlines - reading technical data sheets and 
designations.

If you would like to touch, test and try our 
equipment, please call your sales administration 
department or office-based sales department.

If the sample you request costs less than 5€, it 
will be sent to you free of charge with your next 
delivery.

We organise outbound call sessions to identify 
anything we can do to improve your brand, 
product or service experience.

OUR SERVICE COMMITMENTS

Nos engagements
de services

Logistique

ÉchantillonsNotre expertise 
commerciale

Vous disposez d’un seul interlocuteur par client 
de la commande au SAV. S’il est absent, vos 
demandes sont transférées à un autre expert qui 
a l’entière visibilité sur votre compte.

Réponse appels d’offre : Nous avons la capacité 
à remplir vos trames dans des délais courts - 
lecture des fiches techniques et désignation.

Nous organisons des sessions d’appels sortants 
pour identifier tout ce que nous pourrions 
faire pour améliorer votre expérience marque, 
produits ou services.

Un interlocuteur dédié

Spécifications

La proactivité du service client

Livraison de vos clients finaux*
Pour faciliter votre business, nous pouvons livrer 
votre client en direct.
* sous conditions

Nous envoyons un relevé des factures pour aider 
à la gestion des paiements.

Faciliter votre gestion !

Vous disposez d’une personne dédiée à la 
relation transporteur et d’un SAV transport pour 
la gestion des avis de souffrance (réponse sous 
24h).

Un vrai partenaire transport

Nous proposons un service palette pour 
les commandes à plus de 3 colis avec film 
Coverguard® - sécurisation des expédition et 
qualité de préparation.

Service palette + 3 colis

Nous demeurons ouverts pour trouver des 
solutions et proposer des encours internes.

Un service à l’écoute

Vous voulez toucher, tester, faire essayer nos 
équipements, appelez votre service ADV ou 
commercial sédentaire dédié.

Si votre demande d’échantillon est inférieure à 
5€, l’échantillon vous sera envoyé gratuitement 
lors d’une livraison en cours.

Service Direct Échantillon

Si votre commande est confirmée dans les 3 
mois suivant l’envoi de l’échantillon payant, et 
dont la quantité est supérieure ou égale à 50 fois 
la quantité envoyée en échantillon, vous recevez 
un avoir de la valeur des échantillons.

Vos échantillons remboursés

24 25



Protection des mains
Hand protection
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931

PANORAMA / OVERVIEW	 898

COMBINAISONS CATÉGORIE 3 / CATEGORY 3 COVERALLS	 905

ACCESSOIRES / ACCESSORIES	 921

MOBILIER ÎLOT / ISLAND FURNITURE	 932

MOBILIER / FURNITURE	 933

PRÉSENTOIRS ET PLV / DISPLAYS AND POS	 934

USAGE COURT
DISPOSABLE EQUIPMENTS

OUTILS DE PROMOTION
PROMOTION TOOLS
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PANORAMA | OVERVIEW PANORAMA | OVERVIEW

p. 60

NEW

1CLF400

CLAW CUT F 400

p. 61

NEW

1CL9400

CLAW CUT A9 400

1CUFF00

EUROCUT N606

p. 62

1CRUF0

EUROCUT N600

p. 63

1CUPF00

EUROCUT P600

p. 64 p. 64

NEW

1ACF100

ACCESS CUT F 100

1CUFO00

EUROCUT FOOD

p. 65

1CHSP00

EUROCUT STRONG 
P110

p. 66

1CHMD00

EUROCUT MX100

p. 67 p. 68

NEW

1CLD400

CLAW CUT D 400

1CRPG

EUROCUT P500

p. 69

1CRLG

EUROCUT N560

p. 69

p. 69

NEW

1ACD100

ACCESS CUT D 100

1HEDX00

EUROHEAT DEX

p. 70

1CUCC00

EUROCUT N303

p. 71

1CUNC00

EUROCUT N300

p. 72

1CUPC00

EUROCUT P313

p. 73

1CSLE004 | 1CSLE006

EUROCUT SLEEVE 
450 & 600

p. 73

MO6810

EUROCUT 6810

p. 74

1CRAG

EUROCUT 1CRAG

p. 74

1CRNY

EUROCUT N318HV

p. 75

1CRBF

EUROCUT N318HVC

p. 76

1CRPB

EUROCUT P318

p. 77

1CRVG

EUROCUT N360

p. 77

p. 78

NEW

1CLF707

CLAW CUT F 707

p. 79

NEW

1ACF707

ACCESS CUT F 707

p. 80

NEW

1CLD700

CLAW CUT D 700

1CUXD00

EUROCUT L400

p. 81

1WIND0

EUROWINTER D100

p. 82

1CHLD00

EUROCUT STRONG 
L440

p. 83

PROTECTION CONTRE LA COUPURE
CUT PROTECTION

PROTECTION CONTRE LA COUPURE
CUT PROTECTION

1CRHB

EUROCUT L580

p. 83

1CRLB

EUROCUT SC580L

p. 84 p. 84

NEW

1ACD700

ACCESS CUT D 700

p. 84

NEW

1ACD707

ACCESS CUT D 707

p. 85

NEW

1CLF500

CLAW CUT F 500

p. 86

NEW

1CLF505

CLAW CUT F 505

1HECE00

EUROHEAT CUT F

p. 87 p. 88

NEW

1ACF505

ACCESS CUT F 505

1CHIC30

EUROCUT IMPACT 
200

p. 89 p. 90

NEW

1CLD500

CLAW CUT D 500

1CRAN

EUROCUT N505

p. 91

1CRFN

EUROCUT N555

p. 91

1CRNB

EUROCUT SC560N

p. 92 p. 92

NEW

1ACD500

ACCESS CUT D 500

p. 92

NEW

1ACD505

ACCESS CUT D 505

1CUNS00

EUROCUT N313

p. 93 p. 93

NEW

1ACD200

ACCESS CUT D 200

1CHIC60

EUROCUT IMPACT 
100

p. 94

1WINY0

EUROWINTER F100

p. 95
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MANUTENTION ET TRAVAUX DE PRÉCISION
HANDLING PROTECTION, PRECISION WORK

MANUTENTION ET TRAVAUX DE PRÉCISION
HANDLING PROTECTION, PRECISION WORK

MANUTENTION GÉNÉRALE ET LOURDE
HANDLING PROTECTION, GENERAL TO HEAVY DUTY WORK

PANORAMA | OVERVIEW PANORAMA | OVERVIEW

1NIST00

EUROLITE MAX25

p. 102

1NIHG

EUROLITE 15N600

p. 103

1NIDP00

EUROLITE 15N600D

p. 104

1NIDG

EUROLITE 15N606D

p. 105

1PULD40

EUROLITE P400

p. 106

1PULD50

EUROLITE P500

p. 107

MO6680

EUROLITE BAMBOU

p. 108

MO6240

EUROLITE 6240

p. 108

MO6160

EUROLITE 6160

p. 108

1PUBW

EUROLITE 13P100

p. 109

1PUBG

EUROLITE 13P105

p. 109

1PUBB

EUROLITE 13P110

p. 109

MO6020

EUROLITE 6020

p. 110

MO6030

EUROLITE 6030

p. 110

MO6040

EUROLITE 6040

p. 110

1LACW00

EUROLITE L900

p. 111

1LACC00

EUROLITE L300

p. 112

1LABB00

EUROLITE L500

p. 113

1LASB

EUROLITE 13L700

p. 113

1LACR

EUROLITE 13L850

p. 114

1LACE0P

EUROLITE 1LACE

p. 114

1LACB

EUROLITE SG850L

p. 115

MO6640

EUROLITE 6640

p. 115

1NISG

EUROLITE 15N500

p. 116

1NIBG

EUROLITE 15N505

p. 117

1NISN

EUROLITE SL505N

p. 118

1NIFB

EUROLITE SL555N

p. 118

1NIBB

EUROLITE 1NIBB

p. 119

1NICB

EUROLITE 13N400

p. 119

1NIAB

EUROLITE 1NIAB

p. 120

1NISB00

EUROLITE N100

p. 120

1MEDX00

EUROLITE MX200

p. 126

1MEHI00

EUROSTRONG 
MX600

p. 127

MO930

EUROSTRONG 930

p. 128

MO990

EUROSTRONG 990

p. 128

MO910

EUROSTRONG 910

p. 128

1DRI860

EUROSTRONG 860

p. 129

MO880

EUROSTRONG 880

p. 129

MO155

EUROSTRONG 155

p. 130

MO152

EUROSTRONG 152

p. 130

MO204

EUROSTRONG 204

p. 130

MO154

EUROSTRONG 154

p. 131

MOP153

EUROSTRONG 153

p. 131

MO150

EUROSTRONG 150

p. 131

MO4380

EUROSTRONG 4380

p. 132

MO4350

EUROSTRONG 4350

p. 132

MO2250

EUROSTRONG 2250

p. 133

MO2260

EUROSTRONG 2260

p. 133

MO2210

EUROSTRONG 2210

p. 134
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MANUTENTION GÉNÉRALE ET LOURDE
HANDLING PROTECTION, GENERAL TO HEAVY DUTY WORK

PROTECTION THERMIQUE - CHAUD & FROID
THERMAL PROTECTION - HEAT AND COLD

PANORAMA | OVERVIEW PANORAMA | OVERVIEW

MO2220

EUROSTRONG 2220

p. 134

MO2240

EUROSTRONG 2240

p. 135

MO1240

EUROSTRONG 1240

p. 135

MO1110

EUROSTRONG 1110

p. 135

1VIBL00

EUROSTRONG VIBE

p. 136

1HEFR0P

EUROHEAT GREEN

p. 137

1LACO

EUROSTRONG 
10L800

p. 138

1LAAV

EUROSTRONG 
SG800L

p. 138

1LAGB

EUROSTRONG 
SG810L

p. 138

MO3810

EUROSTRONG 3810

p. 139

MO3800

EUROSTRONG 3800

p. 139

MO3815

EUROSTRONG 3815

p. 139

MO2450

EUROSTRONG 2450

p. 140

MO9310

EUROSTRONG 9310

p. 141

MO9610

EUROSTRONG 9610

p. 141

MO9320

EUROSTRONG 9320

p. 142

MO9420

EUROSTRONG 9420

p. 142

MO9450

EUROSTRONG 9450

p. 142

MO9650

EUROSTRONG 9650

p. 143

MO9620

EUROSTRONG 9620

p. 143

MO3420

EUROSTRONG 3420

p. 144

MO3520

EUROSTRONG 3520

p. 144

MO3620

EUROSTRONG 3620

p. 144

1WINY0

EUROWINTER F100

p. 148

MO2490

EUROWINTER 
ISLANDE

p. 148

MO2465

EUROWINTER 
FINLANDE

p. 149

MO330

EUROWINTER 330

p. 149

1WIDX00

EUROWINTER 
MX100

p. 150

1WIND0

EUROWINTER D100

p. 151

1WICH00

EUROWINTER F110

p. 152

1LAFO

EUROWINTER L20

p. 153

1WILF0

EUROWINTER L200

p. 153

1LAWO

EUROWINTER L22

p. 154

MO6610

EUROWINTER 6610

p. 154

MO6630

EUROICE

p. 155

1WIPP0

EUROICE 2

p. 155

1CHSP00

EUROCUT STRONG 
P110

p. 158

1HEDX00

EUROHEAT DEX

p. 158

MO4600

EUROHEAT 4600

p. 159

MO4700

EUROHEAT 4700

p. 159

1HEFR0P

EUROHEAT GREEN

p. 160

1HECE00

EUROHEAT CUT F

p. 161

MO4655

EUROHEAT 4655

p. 162

MO4657

EUROHEAT 4657

p. 162

MO4685

EUROHEAT 4685

p. 163

MO4687

EUROHEAT 4687

p. 163
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PROTECTION CHIMIQUE
CHEMICAL PROTECTION

SPÉCIALITÉS
SPECIALTIES

PANORAMA | OVERVIEW PANORAMA | OVERVIEW

1CHNE30

EUROCHEM NE530

p. 168

1CHNI50

EUROCHEM NI550

p. 169

MO5510

EUROCHEM N5510

p. 170

MO5540

EUROCHEM N5540

p. 170

MO3820

EUROCHEM L3820

p. 171

1WICH00

EUROWINTER F110

p. 171

MO3510

EUROCHEM 3510

p. 172

MO3636

EUROCHEM 3636

p. 172

MO3669

EUROCHEM 3669

p. 173

MO3740

EUROCHEM 3740

p. 173

MO3640

EUROCHEM 3640

p. 173

MO5220

EURODIP 5220

p. 175

MO5210

EUROCHEM L5210

p. 174

MO5520

EUROCHEM N5520

p. 175

MO5530

EUROCHEM N5530

p. 175

MO5560

EUROCHEM N5560

p. 175

MO5310

EUROCHEM NE5310

p. 176

MO5030

EURODIP 5030

p. 176

MO5960

EURO-ONE 5960

p. 177

MO5930

EURO-ONE 5930

p. 177

MO5910

EURO-ONE 5910

p. 178

MO5920

EURO-ONE 5920

p. 178

MO5810

EURO-ONE 5810

p. 179

MO5820

EURO-ONE 5820

p. 179

MO5710

EURO-ONE 5710

p. 180

MO5720

EURO-ONE 5720

p. 180

1WEL360

EUROWELD 360

p. 186

1WEL25

EUROWELD 250

p. 187 p. 188

NEW

1WEL270

S1 WELDING 
TYPE A LV2

1WEL300

EUROWELD 300

p. 189

1WEL330

EUROWELD 330

p. 190

MO2631

EUROWELD 2631

x

1WEL14

EUROWELD 140

p. 191

MO2524

EUROWELD 2524

p. 191

1WEL10

EUROWELD 100

p. 192 p. 193

NEW

1WEL400

EUROWELD 400

1WEL20

EUROWELD 200

p. 193

1TOUC00

TOUCH E

x

MO8710 | MO8810 |
MO8910 | MO8510 | 

MO8610

FLEXGRIP 
COMPOSITE

p. 195

MO8310 | MO8410 |
MO8026 | MO8056 | 

MO8110 | MO8210

ELECTROVOLT

p. 195

MO2550

EUROSTRONG 2550

p. 196

MO4300

EUROLITE 4300

p. 197

MO4330

EUROLITE 4330

p. 197

MO4150

EUROLITE 4150

p. 198

MO4152

EUROLITE 4152

p. 198

MO4100

EUROLITE 4100

p. 198

MO4210

EUROLITE 4210

p. 199

MO4400

EUROLITE 4400

p. 199 p. 199

MOP4800

MOP4800

1EST800

EUROLITE EST80

p. 200

1EST900

EUROLITE EST90

p. 200
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Worldwide Euro Protection
120 rue Michel Girer,  
01390 Mionnay - France

 xxxxxx	 LOT  xxx-xxxxxxxx

HOT

2

1HECE00007
EUROHEAT CUT F

+A1:2018
EN 388:2016

4X43F

ANSI

CUT

EN 407:2020

4X43F

7 / S

NOM DE LA MARQUE
BRAND NAME

TAILLE
SIZE

LOGO CE
CE LOGO

EN407

RÉFÉRENCE
DU PRODUIT
PRODUCT
REFERENCE

PICTOGRAMMES DES RISQUES MÉCANIQUES
PICTOGRAM OF MECHANICAL RISKS

ÉTIQUETTE COUSUE
SEWN LABEL

RÈGLEMENT UE 2016/425 RELATIF AUX EPI
PPE REGULATION 2016/425

Le règlement (UE) 2016/425 sur les équipements de 
protection individuelle (EPI) a défini les trois types d’EPI :

Regulation (EU) 2016/425 on personal protective 
equipment (PPE) defined the 3 types of PPE: 

•	 Catégorie I : gants de protection simples, faibles 
risques : blessures mécaniques superficielles et/ou 
nettoyage. Les fabricants sont autorisés à tester et à 
autocertifier les produits.

•	 Catégorie II : protection des mains et des bras destinée 
à protéger contre les risques mécaniques, les risques 
thermiques habituels (froid et chaleur) ... 
Le fabricant doit obtenir un certificat de conformité UE 
auprès d’un organisme notifié.

•	 Catégorie III : gants de protection qui protègent 
l’utilisateur contre les dangers potentiellement mortels 
ou les dommages graves et irréversibles pour la santé, 
risques élevés : produits chimiques, agents biologiques 
nocifs, températures extrêmes et coupures par des 
tronçonneuses à main. 
Le fabricant doit obtenir un certificat de conformité UE 
et des certificats de contrôle régulier de la production 
auprès des organismes notifiés.

•	 Category I: Simple protective gloves, low risks : 
superficial mechanical injury and/or cleaning.  
Manufacturers are permitted to test and self-certify 
products.

•	 Category II: Hand and arm protection designed to 
protect against mechanical risks, usual thermal risks 
(cold and heat)… 
Manufacturer must get a UE Certificate of conformity 
from a notified body.

•	 Category III: Protective gloves that protect the wearer 
against potentially fatal hazards or serious and 
irreversible damage to health, high risks: chemicals, 
harmful biological agents, extreme temperatures and 
cuts by hand-held chainsaws. 
Manufacturer must get a UE Certificate of conformity 
and certificates of regular production inspections 
from notified bodies.

DESCRIPTION DU MARQUAGE
LABELLING DESCRIPTION

DATE DE FABRICATION
MANUFACTURING DATE

NUMÉRO DE LOT
BATCH NUMBER

ADRESSE DU FABRICANT
MANUFACTURER ADDRESS

NORMES / STANDARDS

EN388

EN 16350

DISSIPATION DE CHARGE ÉLECTROSTATIQUE​
ELECTROSTATIC DISCHARGE

Pour les travaux en environnement explosif (zones ATEX) 
ou pour les operations d’assemblages de dispositifs 
électroniques, il est indispensable d’utiliser des gants ayant 
des propriétés de dissipation des charges électrostatiques.
Actuellement, il n’existe pas de normes pour les gants ESD. 

La norme ATEX étant très restrictive sur les risques explosifs 
liés aux décharges électriques, elle est habituellement 
associée à la mesure de la dissipation électrostatique.

Working in explosive areas (ATEX zones) or assembling 
electronic devices, needs the use of gloves with electrostatic 
charge dissipation properties.
Currently, there are no standards for ESD glove.

As the ATEX standard is very restrictive on the explosive risks 
related to electrical discharges it is usually associated with 
the measurement of electrostatic dissipation.

EN PAGE xxx, VOUS TROUVEREZ NOTRE GAMME DE GANTS DISSIPATEURS :
OUR RANGE OF DISSIPATING GLOVES CAN BE FOUND AT PAGE xxx:

PROD. 1EST800 / 1EST900

FILS UTILISÉS / USED YARNS CARBONE / CARBON

MÉTHODE DE TEST / TEST METHOD EN1149-2

RÉSISTANCE MESURÉE / MEASURED RESISTANCE
RÉSISTANCE VERTICAL
VERTICAL RESISTANCE

MESURE MAXIMUM / MAX. MEASUREMENT
< 108 Ω

HUMIDITÉ RELATIVE : 25%
RELATIVE HUMIDITY: 25%

PICTOGRAMME / PICTOGRAM

NORME D’EXIGENCE DES GANTS
UTILISÉS EN ZONE ATEX

Nos gants sont dissipateurs : un matériau dissipateur 
a la capacité de ne pas accumuler de charges 
électrostatiques, il dissipe les charges.
Ils protègent les objets manipulés et empêchent la 
formation de charges électrostatiques qui pourraient 
endommager l’objet.

Le port de gants seul n’empêche pas l’apparition de 
décharges électrostatiques. L’opérateur doit également 
porter les vêtements et chaussures de protection 
appropriés pour être correctement relié à la terre.

Our gloves are dissipative: a dissipative material has 
the capacity not to accumulate electrostatic charges it 
dissipates the charges.
They protect the objects being handled and prevent the 
formation of electrostatic charges that could damage it.

earing only gloves does not prevent electrostatic 
discharges. workers must also wear the appropriate 
protective clothing and safety shoes to be properly 
earthed.

1EST800 1EST900

NORMES / STANDARDS
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LA NORME EN 420 DEVIENT EN ISO 21420 : QU’EST-CE QUE CELA CHANGE ?​
EN 420 TRANSITIONED INTO EN ISO 21420: WHAT ARE THE CHANGES?

CHAMP D’APPLICATION ​
La norme EN ISO 21420 : 2020 s’applique désormais aux 
gants, aux mitaines, aux maniques et à la protection des 
bras.​

INNOCUITÉ ​
La nouvelle norme EN ISO 21420 vient compléter les 
exigences existantes dans la norme EN 420 :​
•	 Pour les gants contenant du cuir, la teneur en Chrome 

VI dans le cuir doit être inférieure à 3,0mg/kg de cuir.​
•	 Le pH des gants doit être compris entre 3,5 et 9,5.​
Elle précise par ailleurs les points suivants :​
•	 Tous les matériaux métalliques qui peuvent entrer en 

contact prolongé avec la peau doivent avoir un rejet de 
nickel inférieur 0,5µg/cm2 par semaine.​

•	 Dans les gants polyuréthane, la quantité de 
Dyméthylformamide (DMFa) ne doit désormais pas 
excéder 1000mg/Kg (0,1% en poids) ou 1000PPM.​

NB : certains de nos gants COVERGUARD, comme le 
1PULD40 contient moins de 10PPM de DMFa.​
•	 Dans les gants enduits, contenant du caoutchouc ou 

du plastique, la teneur en hydrocarbures aromatiques 
polycycliques (PAHs) ne doit pas dépasser 1mg/kg 
(0,0001% en masse de ces composés).​

•	 Obligation d’inscrire sur la notice un avertissement 
concernant les gants contenant du caoutchouc 
naturel.​

SCOPE OF APPLICATION ​
The EN ISO 21420:2020 standard now applies to gloves, 
mittens, potholders and arm protection.​

​NETTOYAGE ​
Si des instructions d’entretien sont fournies sur la notice, 
les gants doivent être testés deux fois : d’abord avant 
lavage, puis après soumission au nombre maximal de 
cycles de lavages recommandé sur la notice.​
Les niveaux de performances les plus faibles seront alors 
retenus.​

SKIN SAFETY ​
The new standard EN ISO 21420 complements the existing 
requirements in EN 420 :​
•	 For gloves containing leather, the content of Chromium 

VI in the leather must be less than 3.0mg/kg leather.​
•	 The pH of gloves must be between 3.5 and 9.5.​
It also specifies the following points:​
•	 All metallic materials that may come into prolonged 

contact with the skin must have a nickel release of less 
than 0.5µg/cm2 per week.​

•	 In polyurethane gloves, the quantity of 
Dymethylformamide (DMFa) must not exceed 1000mg/
Kg (0.1% by weight) or 1000PPM.​

NB: some of our COVERGUARD gloves, such as 1PULD40 
contains less than 10PPM of DMFa.​
•	 In coated gloves, containing rubber or plastic, the 

content of polycyclic aromatic hydrocarbons (PAHs) 
must not exceed 1mg/kg (0.0001% by mass of these 
compounds).​

•	 Requirement to include a warning on the manual for 
gloves containing natural rubber.​

CLEANING ​
If care instructions are provided in the manual, the gloves 
must be tested twice: first before washing, then after 
being subjected to the maximum number of wash cycles 
recommended in the manual. ​
The lowest performance levels will then be used.​

NORMES / STANDARDS

EN 16350 EN 16350

La norme EN ISO 21420 : 2020, publiée en mars 2020 
remplace désormais la norme EN 420. Cette nouvelle 
norme précise les exigences générales : conception, 
fabrication, marquage, information fabricant ainsi que les 
méthodes de tests.​

MARQUAGE DES GANTS​
Pour une meilleure traçabilité, les gants doivent 
désormais porter les mentions suivantes :​
•	 Le nom, la marque commerciale ou tout autre moyen 

d’identification du fabricant​
•	 L’adresse complète du fabricant​
•	 Le nom ou le code du gant​
•	 La taille​
•	 La ou les normes (pictogramme + référence de la 

norme)​
•	 La date de fabrication (au moins le mois et l’année) ou 

le lot de fabrication​
•	 Si cela s’applique, la date d’obsolescence (au moins le 

mois et l’année) derrière le pictogramme de sablier.​
Si le marquage sur le gant n’est pas possible en raison 
des caractéristiques du produit, il doit être placé sur 
l’emballage ou sur tout document fourni avec le gant.​

PROPRIÉTÉS ÉLÉCTROSTATIQUES​
Pour les gants destinés à être portés en zone 
ATEX  (Atmosphère  Explosive), le pictogramme 
suivant apparait : ​
•	 Les propriétés électrostatiques doivent être 

testées conformément à la norme EN 16350.​

Pour les gants présentant d’autres propriétés 
électrostatiques de surface ou d’atténuation de charges : ​
•	 Aucun pictogramme n’est nécessaire. Les propriétés 

électrostatiques testées selon les normes EN 1149-1 ou 
EN 1149-3 peuvent être consignées sur la notice.​

TAILLES ET DIMENSIONS DE GANTS​
Il n’y a plus de longueur minimum requise. Les tailles des 
gants peuvent être définies au choix selon l’Annexe B 
de la norme ou bien selon un autre système expliqué à 
l’utilisateur. Toutefois, dans le cas d’un usage spécifique, 
on appliquera les longueurs exigées par les normes 
applicables (exemple : gants pour soudeurs EN 12477).​

GANTS MULTICOUCHES​
Des instructions concernant l’enfilage, le retrait et 
l’ajustement des gants doivent désormais apparaitre 
sur la notice. La doublure ne doit pas être retournable 
lorsque l’on retire le gant. Cette mention s’applique tout 
particulièrement aux gants avec doublure (isolation 
thermique au froid ou à la chaleur)

The EN ISO 21420:2020 standard, published in March 
2020, replaces EN 420. This new standard specifies the 
general requirements: design, manufacturing, marking, 
manufacturer information and test methods.​

GLOVE MARKING​
For better traceability, gloves must now be marked with 
the following:​
•	 The name, trademark or other means of identification 

of the manufacturer​
•	 The full address of the manufacturer​
•	 Glove name or code​
•	 Size​
•	 Standard(s) (pictogram + standard reference)​
•	 Date of manufacture (at least month and year) or 

batch number​
•	 If applicable, the date of obsolescence (at least month 

and year) behind the hourglass pictogram.​
If marking on the glove is not possible due to product 
characteristics, it must be placed on the packaging or on 
any document supplied with the glove.​

ELECTROSTATIC PROPERTIES​
For gloves intended to be worn in ATEX zones 
(Explosive  Atmospheres), the following 
pictogram appears: ​
•	 Electrostatic properties must be tested in 

accordance with EN 16350.​

​For gloves with other electrostatic surface  properties or 
charge attenuation: ​
•	 No pictogram is required. The electrostatic properties 

tested according to EN 1149-1 or EN 1149-3 can be 
recorded in the instructions.​

GLOVE SIZES AND DIMENSIONS​
There is no longer a minimum length requirement. The 
glove sizes can be defined either according to Annex B of 
the standard or according to another system explained to 
the user. However, in the case of a specific use, the lengths 
required by the applicable standards will be applied 
(example: gloves for welders EN 12477).​

​MULTI-LAYER GLOVES​
Instructions for donning, doffing and adjusting the gloves 
should now appear on the instruction manual. The liner 
must not be reversible when the glove is removed. This is 
especially true for gloves with a lining (thermal insulation 
against cold or heat)​

Découvrez notre article
Find out more on the article

120 rue Michel Girer,  
01390 Mionnay 

France
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EN10819:2003+A1:2019
PROTECTION CONTRE LES VIBRATIONS
PROTECTION AGAINST VIBRATIONS

La norme EN10819, relative aux vibrations main-bras, spécifie 
les mesurage et évaluation du facteur de transmission des 
vibrations par les gants à la paume de la main.

EN10819 Standard related to Hand-arm vibrations, specify 
Measurement and evaluation of the vibration transmissibility 
of gloves at the palm of the hand

Elle prévoit de mesurer la transmissibilité des vibrations 
d’une poignée vibrante - à travers un gant - au niveau de la 
paume.

L’essai est effectué suivant des bandes de fréquences d’un 
tiers d’octave, avec des fréquences centrales de 25 Hz à 1250 
Hz. Pour qu’un gant soit décrit comme étant anti-vibrations, 
les critères suivants doivent être remplis :

The standard requires the measurement of the vibration 
transmissibility of a vibrating handle - through a glove - at 
palm level.

The test is conducted in one-third octave frequency bands, 
with centre frequencies from 25 Hz to 1250 Hz.​ For a glove to 
be described as anti-vibration, the following criteria must 
be met:

•	 La valeur TRM doit être inférieure ou égale à ≤ 0,9 
(transmission totale des vibrations entre 25 Hz et 200 Hz)​

•	 La valeur TRH doit être inférieure ou égale à ≤ 0,6 
(transmission totale des vibrations entre 200 Hz 
et 1,25 kHz)​

•	 L’épaisseur du matériau d’amortissement dans la paume 
ne doit pas dépasser 8mm. Le matériau doit également 
couvrir toute la paume et toute la longueur du pouce et 
des doigts.

•	 The TRM value must be less than or equal to ≤ 0.9 (total 
vibration transmission between 25 Hz and 200 Hz)​

•	 TRH value must be less than or equal to ≤ 0.6 (total 
vibration transmission between 200 Hz 
and 1.25 kHz)​

•	 The thickness of the cushioning material in the palm 
should not exceed 8mm. The material should also cover 
the entire palm and the entire length of the thumb and 
fingers.

NORMES / STANDARDS

Voir le gant EUROSTRONG VIBE / 1VIBL00 page 93 See glove EUROSTRONG VIBE / 1VIBL00 a page 93

A B C D E P

EN 388

P

EN 388:2016

A

B

C

D

E

EB

PROTECTION CONTRE LES CHOCS
IMPACT PROTECTION

Un nouveau test facultatif est introduit afin de satisfaire aux exigences du test à l’impact selon la norme 
EN 13594 : 2015. Pour réussir le test, la moyenne des forces doit être inférieure ou égale à 7 kN et aucun 
résultat ne doit être supérieur à 9 kN.  Dans le cas où le gant passe le test, la lettre P peut être rajoutée 
en fin de marquage sous le pictogramme. 

A new optional test is introduced to meet the requirements of the impact test according to the EN 13594: 
2015 standard. To pass the test, the mean transmitted force needs to be less than or equal to 7 kN with 
no single results greater than 9 kN. In the case where the glove passes the test, the letter P can be added 
at the end of the marking under the pictogram.

PROTECTION CONTRE LES RISQUES MECANIQUES
PROTECTION AGAINST MECHANICAL RISKS

La norme EN 388 concerne les risques mécaniques. 
Elle définit des niveaux de performance en matière 
d’abrasion, de coupure, de déchirure, de perforation 
ainsi que la résistance à l’impact.

Standard EN 388 applies to mechanical risks. It defines 
the performance standards for abrasion, cutting, 
tearing, perforation as well as the impact resistance.

A Résistance à l’abrasion (cycles)
Abrasion resistance (cycles) D Résistance à la perforation (Newton)

Punch resistance (Newton)

B Résistance à la coupure - Couptest (indice)
Cut resistance (index) E Résistance à la coupure ISO (A à F)

ISO cut resistance (A to F)

C Résistance à la déchirure (Newton)
Tear resistance (Newton) P Protection contre les chocs

Impact protection

NIVEAUX DE PERFORMANCE* / PERFORMANCE LEVELS*

EN388:2018 NIVEAU 1 / LEVEL 1 NIVEAU 2 / LEVEL 2 NIVEAU 3 / LEVEL 3 NIVEAU 4 / LEVEL 4 NIVEAU 5 / LEVEL 5

Résistance à l’abrasion (cycles)
Abrasion resistance (cycles) 100 500 2 000 8 000 -

Résistance à la coupure - Couptest (indice)
Cut resistance (index) 1.2 2.5 5.0 10.0 20.0

Résistance à la déchirure (Newton)
Tear resistance (Newton) 10 25 50 75 -

Résistance à la perforation (Newton)
Punch resistance (Newton) 20 60 100 150 -

*Valeurs supérieures ou égales à. Superior or equal to. Note : La lettre X signifie que le test n’a pas été réalisé ou que le test n’est pas applicable.
Note : The letter X means that the test has not been performed or that the test is not applicable. 

Principales différences entre les 2 tests coupures prévus 
par la norme EN388, le Coupe-tests et le TDM :

Correspondance entre les performances TDM et ANSI :

DIFFÉRENCES / DIFFERENCES  EN388:2003 COUPTEST  EN388:2016 ISO 13997

Type de lame
Blade type

Ronde
Round

Droite
Straight

Methode de découpe
Cutting method

Rotation avec contact répété
Rotating with repeated contact

Droit avec un seul contact
Straight with single contact

Force appliquée
Applicated strength

Constante 5N
Constant 5N

Variable de 2 à 30 Newton
Variable from 2 to 30 Newtons

EN ISO 13997 (NEWTON) NIVEAU A / LEVEL A NIVEAU B / LEVEL B NIVEAU C / LEVEL C NIVEAU D / LEVEL D NIVEAU E / LEVEL E NIVEAU F / LEVEL F

Résistance à la coupure
Cut resistance

2 5 10 15 22 30

EN ISO 13997 EUROPE

ANSI/ISE USA

ANSI/ISE USA A1 A2 A3 A4 A5 A6 A7/A8/A9

Poids appliqué à la coupure en grammes
Cutting load is measured in grams

≥ 200gr ≥ 500gr ≥ 1 000gr ≥ 1 500gr ≥ 2 200gr ≥ 3 000gr
≥ 4 000gr/ ≥ 5 000gr /

≥ 6 000gr

Main differences between the 2 cut-tests provided for by 
the EN388 standard, the Coupe-test and the TDM :

Correlation between TDM and ANSI performance :
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EN407:2020

En savoir plus
For more informations

ÉVOLUTION DE LA NORME EN407 : QU’EST-CE QUE CELA CHANGE ?​
EVOLUTION OF EN407 STANDARD: WHAT ARE THE CHANGES?

La nouvelle norme EN407:2020 inclut désormais tous les 
gants de protection contre la chaleur de contact et les 
flammes, les dispositifs de protection des bras ainsi que 
les articles de protection thermique à usage domestique 
grand public : gants de cuisine, gants de barbecue, 
maniques, etc.​

Recently revised, the new EN407:2020 standard now 
includes all contact heat and flame protection gloves, 
arm protection devices as well as thermal protection 
items for consumer household use: kitchen gloves, 
barbecue gloves, potholders, etc.

Un nouveau pictogramme fait son apparition pour les 
gants dont le comportement au feu n’a pas été testé.​

New pictogram has been introduced for gloves that have 
not been tested for fire behaviour.

NB : Lors de la révision de la norme, les niveaux de 
performances n’ont pas changé et vont toujours du 
niveau 1 au niveau 4. Lorsque le niveau de performance 
est symbolisée par la lettre X, cela signifie que le test n’a 
pas été réalisé. Certains processus ont évolué dans le but 
d’améliorer la qualité des tests.​
•	 Amélioration des méthodes d’essai pour mesurer le 

comportement au feu, la résistance à la chaleur de 
contact et de convection, les grandes quantités de 
métal en fusion.​

•	 Les niveaux de performance sont basés non plus sur la 
moyenne mais sur les plus faibles résultats des tests​

•	 Introduction d’une résistance mécanique minimum 
: Niveau 1 (10N) minimum pour la résistance à la 
déchirure EN 388​

Sous les pictogrammes de la flamme et de la chaleur, on 
trouve 6 chiffres, représentant les scores obtenus lors des 
tests.​

NB: At the revision of the standard, the performance levels 
have not changed and still vary from level 1 to level 4. 
When the performance level is symbolised by the letter X, 
this means that the test has not been carried out.​ Some 
processes have evolved in order to improve the quality of 
the tests. ​
•	 Improved test methods for measuring fire behaviour, 

contact and convection heat resistance, large 
amounts of molten metal. ​

•	 Performance levels are no longer based on the 
average but on the lowest test results​

•	 Introduction of a minimum mechanical strength: Level 
1 (10N) minimum for tear resistance EN 388 ​

Under the flame and heat pictograms are 6 figures, 
representing the scores achieved in the tests.​

PROTECTION CONTRE LA CHALEUR
PROTECTION AGAINST HEAT

NORMES / STANDARDS

A B C

EN 511

A B C D E F

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

A B C

ABCDEF B

EN511:2006

COMPORTEMENT AU FEU​
RESISTANCE TO FIRE

RÉSISTANCE À LA CHALEUR​ 
DE CONTACT​

CONTACT HEAT

RÉSISTANCE 
À LA CHALEUR
CONVECTIVE​

CONVECTIVE HEAT​
RESISTANCE

RÉSISTANCE 
À LA CHALEUR 

RADIANTE​
RADIANT 

HEAT RESISTANCE

RÉSISTANCE 
AUX PETITES​ 

PROJECTIONS 
DE MÉTAL 
EN FUSION​

RESISTANCE TO 
SMALL SPLASHES 

OF MOLTEN METAL

RÉSISTANCE 
AUX GROSSES 
PROJECTIONS​

DE METAL 
EN FUSION​

RESISTANCE TO 
LARGE​ SPLASHES 

OF MOLTEN METAL

DURÉE DE​
PERSISTANCE​
A LA FLAMME​

(SEC)

DURÉE 
INCANDESCENCE​

RÉSIDUELLE
(SEC)

TEMPÉRATURE​
DE CONTACT

°C DURÉE (SEC)

INDICE DE​
TRANSFERT​

THERMIQUE(S)

INDICE DE​
TRANSFERT​

THERMIQUE(S)

NB GOUTTELETTES​
POUR OBTENIR​

HAUSSE
TEMPÉRATURE DE 

40°C​

MASSE DE FER EN 
FUSION (G)​

POUR PROVOQUER UN​
BRÛLURE

FLAME​
PERSISTENCE​

TIME 
(SEC)

RESIDUAL​
INCANDES-

CENCE​
TIME (SEC)

CONTACT​
TEMPERATURE 

°C

DURATION​
(SEC)

THERMAL​
TRANSFER INDEX​

HTI (S)

THERMAL​
TRANSFER INDEX​

HTI (S)

NUMBER OF 
DROPLETS TO​

OBTAIN A 
TEMPERATURE​

INCREASE OF 40°C

MOLTEN IRON (G)​
NECESSARY​

TO CAUSE BURNS

Cette norme ne concerne ni les gants pour Pompiers (EN659), ni les gants pour soudeurs (EN12477).​
This standard does not apply to firefighters' gloves (EN659) or welders' gloves (EN12477).​

PROTECTION CONTRE LE FROID
PROTECTION AGAINST COLD

NIVEAU 
DE PERFORMANCE

PERFORMANCE 
LEVEL

RÉSISTANCE AU FROID 
CONVECTIF​ (TR EN M2 K/W)​

CONVECTIVE COLD 
RESISTANCE​ (TR IN M2 K/W)

RÉSISTANCE AU FROID DE​
CONTACT (TR EN M2 K/W)​

CONTACT COLD 
RESISTANCE​ (R IN M2 K/W)

PERMÉABILITÉ 
À L’EAU​

PERMEABILITY TO​
WATER

0 Non / No

1 0,10 < /TR < 0,15 0,025 < /TR < 0,050 Oui / Yes

2 0,15 < /TR < 0,22 0,050 < /TR < 0,100

3 0,22 < /TR < 0,30 0,100 < /TR < 0,150

4 0,30 < /TR 0,150 < /TR

Froid Convectif 0 à 4​
Propriété d’isolation thermique du gant 

obtenue par la mesure de l’énergie 
nécessaire pour conserver une 

température moyenne sur le dessus de 
la main à l’intérieur du gant​

Convective cold 0 to 4​
Thermal insulation property of the 
glove obtained by measuring the 
energy required to maintain an 

average temperature on the top of the 
hand inside the glove

Froid de contact de 0 à 4​
Capacité de résistance thermique du 
matériau du gant qui est en contact 

avec un objet froid.​​

Contact cold from 0 to 4​
Thermal resistance capacity of the 

glove material that is in contact with a 
cold object.

Capacité du gant plongé dans l’eau à 
retenir la pénétration d’eau.​

0 = Pénétration d’eau après 5 mn​
1 = Imperméable à l’eau

Capacity of the glove immersed 
in water to retain water penetration.​
0 = Water penetration after 5 minutes​

1 = Waterproof

1 ≤ 15 s NC 100°C ≥ 15 s ≥ 4 s ≥ 7 s ≥ 10 30g

2 ≤ 10 s ≤ 120 s 250°C ≥ 15 s ≥ 7 s ≥ 20 s ≥ 15 60g

3 ≤ 3 s ≤ 25 s 350°C ≥ 15 s ≥ 10 s ≥ 50 s ≥ 25 120g

4 ≤ 2 s ≤ 5 s 500°C ≥ 15 s ≥ 18 s ≥ 95 s ≥ 35 200g
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EN ISO 374-5

VIRUS

EN ISO 374-5

EN374-1 :2016/A1 :2018

EN ISO 374-1 / Type A

AJKLPR

EN ISO 374-1 / Type B

JKL

EN ISO 374-1 / Type C

EN ISO 374-5:2016

UN SEUL PICTOGRAMME ET 3 TYPES DE GANTS / ONE PICTOGRAM AND 3 TYPES OF GLOVES

TYPE DE GANTS / GLOVE TYPE EXIGENCE / REQUIREMENTS MARQUAGE / LABELLING

ÉTANCHÉITÉ (EN 374-2)
Temps de passage ≥ 30 min pour au moins 6 produits de la nouvelle liste (EN 16523-1)

PENETRATION RESISTANCE (EN 374-2)
breakthrough time ≥ 30 min for at least 6 products in the new list (EN16523-1)

ÉTANCHÉITÉ (EN 374-2)
Temps de passage ≥ 30 min pour au moins 3 produits de la nouvelle liste (EN 16523-1)

PENETRATION RESISTANCE (EN 374-2)
breakthrough time ≥ 30 min for at least 3 products in the new list (EN16523-1)

ÉTANCHÉITÉ (EN 374-2)
Temps de passage ≥ 10 min pour au moins 1 produits de la nouvelle liste (EN 16523-1)

PENETRATION RESISTANCE (EN 374-2)
breakthrough time ≥ 10 min for at least 1 products in the new list (EN16523-1)

PROTECTION DES PRODUITS CHIMIQUES
PROTECTION OF CHEMICALS

TEST DE DÉGRADATION
DEGRADATION TEST

Pour pouvoir revendiquer une protection contre un produit chimique de la liste, les tests de perméation 
et dorénavant de dégradation doivent être réalisés. Le résultat du test de dégradation est reporté dans 
la notice d'information.
In order to be able to claim protection against a chemical on the list, permeation as well as degradation 
tests must be carried out. The result of the degradation test is reported in the information leaflet.

LISTE DES COMPOSANTS DANGEREUX / LIST OF HAZARDOUS COMPONENTS

CODE PRODUIT CHIMIQUE / CHEMICAL PRODUCT
NUMÉRO CAS

CASE NUMBER
CLASSE / CLASS

A MÉTHANOL / METHANOL 67-56-1 ALCOOL PRIMAIRE / PRIMARY ALCOHOL

B ACÉTONE / ACETONE 67-64-1 CÉTONE / KETONE

C ACÉTONITRILE / ACETONITRILE 75-05-8 COMPOSÉ NITRILE / NITRILE COMPOUND

D DICHLOROMÉTHANE / DICHLOROMETHANE 75-09-2 HYDROCARBURE CHLORÉ / CHLORINATED HYDROCARBON

E BISULFURE DE CARBONE / CARBON BISULFIDE 75-15-0
COMPOSÉ ORGANIQUE CONTENANT DU SOUFFRE
ORGANIC SULPHUR-CONTAINING COMPOUND

F TOLUÈNE / TOLUENE 108-88-3 HYDROCARBURE AROMATIQUE / AROMATIC HYDROCARBON

G DIÉTHYLAMINE / DIETHYLAMINE 109-89-7 AMINE / AMINE

H TÉTRAHYDROFURANNE / TETRAHYDROFURAN 109-89-7
COMPOSÉ ÉTHÉRIQUE HÉTÉROCYCLIQUE
HETEROCYCLIC ETHERIC COMPOUND

I ACÉTATE D’ÉTHYLE / ETHYL ACETATE 141-78-6 ESTER / ESTER

J N-HEPTANE / N-HEPTANE 142-82-5 HYDROCARBURE SATURÉ / SATURATED HYDROCARBON

K HYDROXYDE DE SODIUM 40% / 40% SODIUM HYDROXIDE 1310-73-2 BASE INORGANIQUE / INORGANIC BASE

L ACIDE SULFURIQUE 96% / SULPHURIC ACID 96% 7664-93-9
ACIDE MINÉRAL INORGANIQUE, OXYDANT
INORGANIC MINERAL ACID, OXIDIZING

M ACIDE NITRIQUE 65% / NITRIC ACID 65% 7697-37-2
ACIDE MINÉRAL INORGANIQUE, OXYDANT
INORGANIC MINERAL ACID, OXIDIZING

N ACIDE ACÉTIQUE 99% / ACETIC ACID 99% 64-19-7 ACIDE ORGANIQUE / ORGANIC ACID

O AMMONIAQUE 25% / AMMONIA 25% 1336-21-6 BASE ORGANIQUE / ORGANIC BASE

P PEROXYDE D’HYDROGÈNE 30% / HYDROGEN PEROXIDE 30%. 7722-84-1 PEROXYDE / PEROXIDE

S ACIDE FLUORHYDRIQUE 40% / 40% HYDROFLUORIC ACID 7664-39-3 ACIDE MINÉRALE INORGANIQUE / INORGANIC MINERAL ACID

T FORMALDÉHYDE 37% / FORMALDEHYDE 37% 50-00-0 ALDÉHYDE / ALDEHYDE

PROTECTION CONTRE LES MICRO-ORGANISMES
PROTECTION AGAINST MICRO-ORGANISMS

Les gants doivent satisfaire le test d'étanchéité selon la norme EN 374-2 : 2014. La 
possibilité de revendiquer une protection contre le virus a été ajoutée si le gant passe 
le test ISO 16604 : 2004 (méthode B). Pour les gants offrant une protection contre
les bactéries, les champignons et les virus
The gloves must pass the penetration resistance test standard EN374-2:2014. The 
possibility of claiming protection against viruses has been added if the glove passes 
the ISO 16604 test: 2004 (method B) test. For gloves offering protection against
bacteria, fungi and viruses
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CRITÈRES DE CHOIX

D'UN GANT
CRITERIA OF CHOICE FOR A GLOVE

Le choix d’un gant est un compromis entre un niveau de 
protection nécessaire, défini à l’occasion d’une analyse de 
poste, un niveau de confort souhaité et, plus que le simple 
coût d’achat, un coût d’usage (durabilité, productivité). Notre 
catalogue a été conçu afin de vous permettre de trouver le 
gant le plus adapté à la protection recherchée. Nous vous 
proposons plusieurs étapes pour identifier les différents 
critères dans le choix du meilleur gant.

Choosing a glove is a trade-off between the level of 
protection required, as established during a workplace 
analysis, the required level of comfort and - more 
importantly than just the cost - its value in use (dutability, 
productivity). Our catalogue has been designed to 
help you find the most suitable glove for the protection 
you require. We suggest several steps to establish the 
different criteria for selecting the best glove.

IDENTIFIER ET CLASSIFIER LES RISQUES POTENTIELS​
TO IDENTIFY AND CLASSIFY POTENTIAL RISKS

DÉFINIR LE TYPE DE GANT QUI CONVIENT LE MIEUX À VOS BESOINS
EN TERMES DE :​
DEFINE THE GLOVE THAT BEST SUITS YOUR NEEDS IN TERMES OF:

SÉLECTIONNER LE PRODUIT LE PLUS ADAPTÉ EN VOUS AIDANT DES 
DONNÉES TECHNIQUES QUI PRÉCISENT POUR CHAQUE PRODUIT LE 
DOMAINE D’APPLICATION ET LES AVANTAGES
CHOOSE THE MOST APPROPRIATE PRODUCT WITH THE HELP OF TECHNICAL 
DATA WHICH SHOWS THE APPLICATIONS AND BENEFITS OF EACH GLOVE.

PROTECTION COUPURE
CUT PROTECTION

PROTECTION CHIMIQUE
CHEMICAL PROTECTION

PROTECTION MÉCANIQUE
MECHANICAL PROTECTION

PROTECTION ÉTANCHE
LIQUIDPROOFNESS

PROTECTION THERMIQUE : CHALEUR
THERMAL PROTECTION: HEAT

PROTECTION À USAGE UNIQUE
SINGLE-USE PROTECTION

PROTECTION THERMIQUE : FROID
THERMAL PROTECTION: COLD

PROTECTION AUX RISQUES SPÉCIAUX
SPECIAL RISKS PROTECTION

NIVEAU DE
PROTECTION
SOUHAITÉ :
En fonction des tâches
réalisées.

TYPE DE TRAVAIL :
Travaux de précision ou 
manutention générale voire 
lourde. Cela déterminera le 
niveau de dexterité.

ENVIRONNEMENT :
Milieu sec, légèrement 
huileux, huileux ou encore 
humide. Cela déterminera 
la nature chimique de 
l'enduction.

EXPECTED 
LEVEL OF
PROTECTION:
In accordance with
performed tasks.

TYPE OF WORK:
Precision work or general 
& heavy duty work. This 
will define the level of 
dexterity

ENVIRONMENT:
Dry, slightly oily, oily or 
wet. This will define the 
chemical nature of the 
coating.

CONFORT ATTENDU :
Durée de port (court, 
permanent ou intermittent), 
respirabilité; ou souplesse 
attendue. Il permettra 
d’améliorer la productivité

EXPECTED COMFORT
LEVEL:
Wear time (short-term, 
intermittent, continuous), 
breathability, or flexibility. 
This will improve productivity.

1

2

3

SÉLECTEUR DE PRODUITS

GANTS
GLOVES PRODUCT SELECTOR

Découvrez notre outil de sélection de produits pour vous aider à 
trouver le produit qui correspond à votre besoin, en quelques clics 
seulement et disponible en six langues.

Discover our product selection tool to easily select the products that 
match your needs, in just a few clicks and available in six languages.

Scannez 
le QR code

Scan 
QR code

Trouvez vos 
chaussures

Find your
footwear

Affinez vos 
recherches
Refine your 

search
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10 13 15 18 21

5 6 7 8 9 10 11 12 13
XXS XS S M L XL XXL XXXL XXXXL

CARACTÉRISTIQUES D'UN GANT
CRITERIA OF CHOICE FOR A GLOVE

LES DIFFÉRENTS TYPES D’ENDUCTION
TYPES OF COATINGS

LA NATURE DE L’ENDUCTION
NATURE OF COATING

LA FINITION EXTÉRIEURE
THE EXTERIOR FINISH

Légèreté Protection accrue Protection optimale 
Lightness Enhanced protection Optimal protection

Souplesse Respirabilité Imperméabilité
Flexiblility Breathability Liquidproofness

Respirabilité Imperméabilité accrue Résistance accrue 
Breathability Enhanced liquidproofness Enhanced  resistance

PVC : résistance 
mécanique et 
économique

PVC: economical, 
mechanical resis-

tance

Latex naturel : 
flexible et 

confortable
Natural latex: 
flexible and 
comfortable

Polyuréthane : 
bon grip en 

environnement sec
Polyurethane: good 

grip in a dry 
environment

Nitrile : résistance 
mécanique en 

environnement 
huileux
Nitrile: 

mechanical 
resistance in oily 

environment

Lisse : ne marque pas les 
objets manipulés

Smooth: will not damage 
handled objects

Avec picots : améliore 
l’isolation thermique et 

l’adhérence
Dotted: improves thermal 

insulation and grip

Crêpé, texturé (avec 
motifs) : 

améliore l’adhérence
Crepe textured 

(patterned): 
improves grip

Double enduction finition 
sandy : bon grip en milieu 

huileux et étanchéité
Double coating sandy finish: 

good grip in oily area and 
liquidproof

Mousse : 
bon grip en milieu sec et 

légèrement huileux
Foam : 

good grip in dry 
and slightly oily

Micro-mousse : 
bon grip en milieu sec et 

respirabilité
Micro foam : 

good grip in dry area 
and breathability

PAUME ENDUITE
PALM COATED

¾ ENDUIT
¾ COATED

ENDUCTION TOTALE
FULLY COATED

CARACTÉRISTIQUES D'UN GANT
CRITERIA OF CHOICE FOR A GLOVE

LA FINITION INTÉRIEURE
THE INTERIOR FINISH

LES DIFFÉRENTS TYPES DE MANCHETTES :
FINITION DU POIGNET
DIFFERENT STYLES OF CUFFS: WRIST FINISH

QU'EST-CE QUE LA JAUGE ?
WHAT IS THE GAUGE ? 

Supporté : tricot sans couture ou coupé cousu à base de fibres synthétiques ou naturelles pour des performances 
spécifiques et un confort accru
Supported: seamless knit or cut and sewn based on synthetic or natural fibres for specific performances 
and comfort

Unité de mesure correspondant à l’épaisseur de la maille. Plus la jauge est importante, plus la maille est
fine et plus la dextérité est élevée.
A unit of measurement corresponding to the thickness of the stitch. The thinner the stitch, the greater 
the dexterity of the glove.

Coton : confort,
absorption de

la transpiration
Cotton: comfort,

absorption of
perspiration

Manchette 
de sécurité : idéale 
pour les postes de 
travail avec risque 

de happement
Safety cuff: ideal for 

workstations 
with risk of 

entanglement

Polyethylene haute 
densité (HPPE ou 

HDPE) : protection 
coupure et 

dextérité optimisée
High density 
polyethylene

(HPPE or HDPE): 
for cut

resistance and 
optimized
dexterity

Poignet tricot :
protection du 
poignet et bon 

ajustement
Knitted wrist :

wrist protection
and good

adjustment

Para-amide : 
protection coupure 

et thermique
Para-amide: for 

both thermal 
protection and
cut resistance

Coupe droite : 
meilleure aération

Straight cut: for
better ventilation

Flocké (coton) 
: confort et 

absorption de la 
transpiration

Flocked (cotton): 
for comfort and

absorption 
of perspiration

Bord roulé : 
résistance à la 

déchirure lors du 
dégantage

Rolled edge: for re-
sistance to tearing 

during removal

Poudré : 
facilite 

le dégantage
Powdered: 

for ease 
of removal

Coupe feston : 
durée de vie 

prolongée
Scalloped cuff :

extended service
life

IDENTIFIER LES TAILLES
IDENTIFY THE SIZING

Pour les gants tricotés / for seamless gloves
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cover

Protection contre la coupure
Cut protection

un
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IMAGES
PICTURES

RÉFÉRENCE
REFERENCE

NOM
NAME

PAGE
JAUGE
GAUGE

MATIÈRE ENDUCTION
COATING MATERIAL

TYPE D’ENDUCTION
TYPE OF COATING

ENVIRONNEMENT
AREA

SEC HUMIDE HUILEUX
DRY WET OIL

1CLF400 CLAW CUT F 400 p. 60 21
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4X42F A6 X1XXXX

1CL9400 CLAW CUT A9 400 p. 61 18
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4X43F A9 X1XXXX

1CUFF00 EUROCUT N606 p. 62 18
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4X42F A6 X1XXXX

1CRUF0 EUROCUT N600 p. 63 13
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4X43F A6

1CUPF00 EUROCUT P600 p. 64 13
PU
PU

PAUME
PALM

4X44F A6 X1XXXX

1ACF100 ACCESS CUT F 100 p. 64 13
PU
PU

PAUME
PALM

4X42F A7

1CUFO00 EUROCUT FOOD p. 65 13
PAUME
PALM

234XE A5 X1XXXX

1CHSP00 EUROCUT STRONG P110 p. 66 13
PU
PU

PAUME
PALM

4X44D X2XXXX

1CHMD00 EUROCUT MX100 p. 67 - 3X43D A5

1CLD400 CLAW CUT D 400 p. 68 21
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4X42D A4 X1XXXX

1CRPG EUROCUT P500 p. 69 13
PU
PU

PAUME
PALM

4X43D

1CRLG EUROCUT N560 p. 69 13
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4344D

1ACD100 ACCESS CUT D 100 p. 69 13
PU
PU

PAUME
PALM

4X42D A4

1HEDX00 EUROHEAT DEX p. 70 10
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4X31C A3 X2XXXX

1CUCC00 EUROCUT N303 p. 71 18
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4X42C A3

1CUNC00 EUROCUT N300 p. 72 13
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4X43C A3

1CUPC00 EUROCUT P313 p. 73 18
PU
PU

PAUME
PALM

4X42C A4

1CSLE004 EUROCUT SLEEVE 450 p. 73 13 334XC X1XXXX

1CSLE006 EUROCUT SLEEVE 600 p. 73 13 334XC X1XXXX

MO6810 EUROCUT 6810 p. 74 13
PU
PU

PAUME
PALM

4342C

1CRAG EUROCUT 1CRAG p. 74 13
PU
PU

PAUME
PALM

4342C

1CRNY EUROCUT N318HV p. 75 18
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4X42B

1CRBF EUROCUT N318HVC p. 76 18
NITRILE
NITRILE

3/4
3/4

4X42B

1CRPB EUROCUT P318 p. 77 18
PU
PU

PAUME
PALM

4X42B

1CRVG EUROCUT N360 p. 77 13
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4X43B

1 / 2AIDE AU CHOIX - PROTECTION CONTRE LA COUPURE
HELP TO CHOOSE - CUT PROTECTION
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EN388 CUT EN407 EN511
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IMAGES
PICTURES

RÉFÉRENCE
REFERENCE

NOM
NAME

PAGE
JAUGE
GAUGE

MATIÈRE ENDUCTION
COATING MATERIAL

TYPE D’ENDUCTION
TYPE OF COATING

ENVIRONNEMENT
AREA

SEC HUMIDE HUILEUX
DRY WET OIL

1CLF707 CLAW CUT F 707 p. 78 18
LATEX
LATEX

3/4
3/4

3X42F A6 X1XXXX

1ACF707 ACCESS CUT F 707 p. 79 13
LATEX
LATEX

3/4
3/4

3X43F A6 X1XXXX

1CLD700 CLAW CUT D 700 p. 80 18
LATEX
LATEX

PAUME
PALM

3X42D A4 X1XXXX

1CUXD00 EUROCUT L400 p. 81 13
LATEX
LATEX

3/4
3/4

3X43D A5

1WIND0 EUROWINTER D100 p. 82 13
LATEX
LATEX

TOTALE
FULL

3X43D A4 021

1CHLD00 EUROCUT STRONG L440 p. 83 13
LATEX
LATEX

PAUME
PALM

3X42D A4 X2XXXX

1CRHB EUROCUT L580 p. 83 13
LATEX
LATEX

PAUME
PALM

3X42D

1CRLB EUROCUT SC580L p. 84 13
LATEX
LATEX

PAUME
PALM

3544D

1ACD700 ACCESS CUT D 700 p. 84 13
LATEX
LATEX

PAUME
PALM

3X43D A5 X1XXXX

1ACD707 ACCESS CUT D 707 p. 84 13
LATEX
LATEX

3/4
3/4

3X43D A5 X1XXXX

1CLF500 CLAW CUT F 500 p. 85 21
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4X42F A6 X1XXXX

1CLF505 CLAW CUT F 505 p. 86 18
NITRILE
NITRILE

3/4
3/4

4X43F A6 X1XXXX

1HECE00 EUROHEAT CUT F p. 87 10
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4X43F A6 X2XXXX

1ACF505 ACCESS CUT F 505 p. 88 13
NITRILE
NITRILE

3/4
3/4

4X43F A6 X1XXXX

1CHIC30 EUROCUT IMPACT 200 p. 89 13
NITRILE
NITRILE

3/4
3/4

4X43DP X1XXXX

1CLD500 CLAW CUT D 500 p. 90 21
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4X42D A4 X1XXXX

1CRAN EUROCUT N505 p. 91 13
NITRILE
NITRILE

3/4
3/4

4X43D X1XXXX

1CRFN EUROCUT N555 p. 91 13
NITRILE
NITRILE

TOTALE
FULL

4X43D

1CRNB EUROCUT SC560N p. 92 13
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4443D

1ACD500 ACCESS CUT D 500 p. 92 13
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4X43D A4 X1XXXX

1ACD505 ACCESS CUT D 505 p. 92 13
NITRILE
NITRILE

3/4
3/4

4X43D A4 X1XXXX

1CUNS00 EUROCUT N313 p. 93 13
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4X42C A5

1ACD200 ACCESS CUT D 200 p. 93 13
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4X43D A4

1CHIC60 EUROCUT IMPACT 100 p. 94 13
NITRILE
NITRILE

PAUME
PALM

4X42CP

1WINY0 EUROWINTER F100 p. 95 15
NITRILE
NITRILE

TOTALE
FULL

4232B X1XXXX 020

AIDE AU CHOIX - PROTECTION CONTRE LA COUPURE
HELP TO CHOOSE - CUT PROTECTION
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot noir jauge 21 à base de HPPE, polyester recyclé (18% du 
poids total du produit) et spandex. L’enduction noire en sandy 
nitrile et le renfort long entre le pouce et l’index. Idéal pour un 
travail de manutention fine dans le milieu sec et légèrement 
huileux.

21

1CLF400006 - 6
1CLF400007 - 7
1CLF400008 - 8
1CLF400009 - 9
1CLF400010 - 10
1CLF400011 - 11
1CLF400012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.2.F.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Cavalier 

individuel 
brochable

Header card
Black seamless knit Gauge 21 based on HPPE, recycled 
polyester (18% of total product weight) and spandex. Black palm 
sandy nitrile coating with long reinforcement between thumb 
and index. Designed for precision work in dry and slightly oily 
environments.

	+ Jauge 21 : Sensation de seconde peau pour une dextérité 
exceptionnelle

	+ Enduction palmaire nitrile sandy : Excellent grip et prise en milieu sec 
et légèrement huileux

	+ Renfort pouce-index long : Grip amélioré et évite la déchirure pour une 
durabilité maximale

	+ RCS : Intégration de matériaux recyclés (18%) pour réduire l’impact 
environnemental

	+ Knit Gauge 21: Second skin feel for exceptional dexterity
	+ Nitrile sandy palm coating: Excellent grip in dry and slightly oily 
environment

	+ Long crotch between thumb and index: Improved grip and tear 
prevention for maximum durability

	+ RCS: Use of recycled materials (18%) to reduce environmental impact

AVANTAGES
BENEFITS

SANITIZED
OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

2
IF

T
H

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CLF400

CLAW CUT F 400

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot noir jauge 18 à base de HPPE, polyester recyclé (16% du 
poids total du produit), fibre d’acier et spandex. L’enduction 
noire en sandy nitrile et le renfort long entre le pouce et l’index. 
Idéal pour un travail de manutention fine dans le milieu sec et 
légèrement huileux.

18

1CL9400006 - 6
1CL9400007 - 7
1CL9400008 - 8
1CL9400009 - 9
1CL9400010 - 10
1CL9400011 - 11
1CL9400012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.3.F.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Cavalier 

individuel 
brochable

Header card
Black seamless knit Gauge 18 based on HPPE, recycled 
polyester (16% of total product weight), steel fiber and spandex. 
Black palm sandy nitrile coating with long reinforcement 
between thumb and index. Designed for precision work in dry 
and slightly oily environments.

	+ CUT A9 : Niveau maximum de protection coupure au monde (norme ANSI) 
	+ Jauge 18 : Confort et une dextérité exceptionnelle
	+ Enduction palmaire nitrile sandy : Excellent grip et prise en milieu sec et 
légèrement huileux

	+ Renfort pouce-index long : Grip amélioré et évite la déchirure pour une 
durabilité maximale

	+ RCS : Intégration de matériaux recyclés (16%) pour réduire l’impact 
environnemental

	+ CUT A9: Highest level of cut protection in the world (standard ANSI)
	+ Gauge 18: Comfort and high dexterity
	+ Nitrile sandy palm coating: Excellent grip in dry and slightly oily 
environment

	+ Long crotch between thumb and index: Improved grip and tear 
prevention for maximum durability

	+ RCS: Use of recycled materials (16%) to reduce environmental impact

AVANTAGES
BENEFITS

A9 SANITIZED
OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

2
IF

T
H

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CL9400

CLAW CUT A9 400

Certified by Ecocert Greenlife 267872 
18% RCS recycled polyester 

Certified by Ecocert Greenlife 267872 
16% RCS recycled polyester 
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot noir sans couture à base de HDPE, Kevlar®, Spandex, 
jauge 18, Enduction palmaire micro-mousse de nitrile noir, 
Renfort sur le pouce et l’index, Traitement Sanitized : prévient le 
développement des bactéries et des odeurs, Poignet tricot.

18

1CUFF00007 - 7
1CUFF00008 - 8
1CUFF00009 - 9
1CUFF00010 - 10
1CUFF00011 - 11
1CUFF00012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.2.F.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

Black seamless support from HDPE, Kevlar®, spandex, Black 
nitrile micro-foam palm coating, 18 gauge, Reinforcement 
on thumb and Index, Sanitized treatment: prevents the 
development of bacteria and odors 
Knitted wrist.

	+ COVERPERF DURABILITY : Ultra haute résistance à l’abrasion
	+ Renfort pouce index
	+ Niveau maximum de protection coupure : CUT F
	+ Confort et haute dextérité : Sensation seconde peau
	+ Haute respirabilité
	+ Tactile - Sanitized
	+ Protection chaleur de contact 100°C / 15 sec

	+ COVERPERF DURABILITY: Ultra high abrasion resistance
	+ Crotch between thumb and index
	+ Highest level of cut protection: CUT F
	+ Second skin sensation: comfort and high dexterity
	+ High breathability
	+ Touchscreen - Sanitized
	+ Heat protection 100°C / 15 sec

AVANTAGES
BENEFITS

KEVLAR® SANITIZED

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CUFF00

EUROCUT N606

 EN FR

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot noir sans couture à base de HDPE, polyamide, spandex, 
jauge 13, Enduction palmaire mousse de nitrile noir, Patch nitrile 
de renfort entre le pouce et l’index, Poignet tricot.

13

1CRUF00007 - 7
1CRUF00008 - 8
1CRUF00009 - 9
1CRUF00010 - 10
1CRUF00011 - 11
1CRUF00012 - 12

EN388:2016

4.X.4.3.F.

5 / 50
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybagBlack seamless support from HDPE, polyamide, elastane, Black 

nitrile foam palm coating, 13 gauge, Nitrile patch reinforcement 
between thumb and index, Knitted wrist.

	+ COVERPERF DURABILITY : Ultra haute résistance à l’abrasion
	+ Renfort pouce index
	+ Niveau maximum de protection coupure : CUT F
	+ Dextérité
	+ Bonne respirabilité
	+ Tactile

	+ COVERPERF DURABILITY: Ultra high abrasion resistance
	+ Crotch between thumb and index
	+ Highest level of cut protection: CUT F
	+ Dexterity
	+ Good breathability
	+ Touchscreen

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CRUF0

EUROCUT N600
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	+ Niveau maximum de protection coupure : CUT F
	+ Dextérité
	+ Renfort pouce index
	+ Tactile
	+ Protection chaleur de contact 100°C / 15 sec.
	+ Peu salissant

	+ Highest level of cut protection: CUT F
	+ Dexterity
	+ Crotch between thumb and index
	+ Touchscreen
	+ Heat protection 100°C / 15 sec.
	+ Dirt resistant

AVANTAGES
BENEFITS

F
U

R
 L

IN
ING

OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

1
IF

T
H

A7

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CUPF00

EUROCUT P600

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1CUPF00

Tricot gris sans couture à base de HDPE, Enduction 
palmaire PU noir, Renfort nitrile entre le pouce et l’index, 
Poignet tricot 
Certifié OEKO-TEX®  STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

13

1CUPF00007 - 7
1CUPF00008 - 8
1CUPF00009 - 9
1CUPF00010 - 10
1CUPF00011 - 11

EN388:2016

4.X.4.4.F.

EN407:2004

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Grey seamless support from HDPE, Black PU palm coating, 
Nitrile crotch reinforcement between thumb and index, 
Knitted wrist 
Certified OEKO-TEX®  STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

1ACF100

ACCESS CUT F 100

1ACF100

Tricot gris chiné sans couture à base de HPPE, fibres 
d’acier, polyester, élasthanne, jauge 13, Enduction palmaire 
en PU gris, Poignet tricot

13

1ACF100006 - 6
1ACF100007 - 7
1ACF100008 - 8
1ACF100009 - 9
1ACF100010 - 10
1ACF100011 - 11
1ACF100012 - 12

EN388:2016

4.X.4.2.F

10 / 100
Multiple
Multiple

Mottled grey seamless support from HPPE, steel fibres, 
spandex,  polyester, 13 gauge, Grey polyurethane palm 
coating, Knitted wrist

	+ Très bon grip dans le milieu sec
	+  Niveau maximum de protection coupure : CUT F
	+  Dextérité optimisée
	+  Pas de fibre de verre
	+  Peu salissant

	+ Excellent grip in dry environment
	+  Highest level of cut protection: CUT F
	+  Optimized dexterity
	+  No glass fiber
	+  Minimal soiling

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Gant EUROCUT FOOD, tricot blanc sans couture à base de 
HPPE et Nylon, Poignet tricot, Manchette longue 20cm 
Contact alimentaire : compatible tout type d’aliments 
Lavable pendant 20 cycles à 70°C 
Ambidextre, Vendu à la pièce 
Certifié OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

13

1CUFO00007 - 7
1CUFO00008 - 8
1CUFO00009 - 9
1CUFO00010 - 10
1CUFO00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.3.4.X.E.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

EUROCUT FOOD glove, white seamless support from UHMWPE 
and Nylon, Knitted wrist, Long cuff 20cm 
Food contact : suitable for all types of food 
Washable for 20 cycles at 70°C 
Ambidextrous, Sold by piece 
Certified OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

	+ COVERPERF DURABILITY: Lavabilité - Performances garanties jusqu’à 
20 cycles à 70°C

	+ Protection coupure très élevée
	+ Manchette longue : protection renforcée de l’avant-bras
	+ Adapté au contact alimentaire (tout type d’aliments) 
	+ Protection chaleur de contact 100°C / 15 sec.

	+ COVERPERF DURABILITY: Washability - Performance guaranteed up to 
20 cycles at 70°C

	+ Very high cut protection
	+ Long cuff: reinforced forearm protection
	+ Suitable for food contact (all types of food)
	+ Heat contact protection 100°C / 15 sec.

AVANTAGES
BENEFITS

F
U

R
 L

IN
ING

OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

1
IF

T
H

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CUFO00

EUROCUT FOOD
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot à bas de HDPE / polyester, jauge 13, Enduction palmaire 
PU gris, Piece de cuir sur la paume et doigts sauf pouce et index 
tactiles;  couture para-aramide. 
Poignet tricot

13

1CHSP00008 - 8
1CHSP00009 - 9
1CHSP00010 - 10
1CHSP00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.4.D.

EN407:2020

X.2.X.X.X.X

10 / 60
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

HDPE/polyester knit, 13 gauge, Grey PU palm coating, Leather 
patch on palm and fingers except tactile thumb and index 
finger; para-aramid stitching. 
Knitted wrist.

	+ Excellente combinaison de protection et de dextérité fine en bout de 
doigt (index et pouce) avec enduction PU,  et renfort cuir sur la paume 
et les doigts

	+ Excellente isolation thermique de la main.
	+ Durée de vie prolongée.

	+ Excellent combination of protection and fine dexterity in the fingertips 
(index and thumb) with PU coating, and leather reinforcement on the 
palm and fingers

	+ Excellent thermal insulation of the hand.
	+ Longer service life.

AVANTAGES
BENEFITS

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CHSP00

EUROCUT STRONG P110

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Gants EUROCUT MX100, paume tissu microfibre synthétique gris, Doublure HPPE 
anticoupure, dos polyester noir et orange;  Dos de l’index rembourré contre le 
«coup de marteau», Zone de renfort pouce index ; Paume renforcée avec zones 
d’amorti;  Bouts de doigts : pouce, index et majeur équipés de grip PU tactile/
écrans, Poignet en néoprène avec fermeture velcro.

1CHMD00007 - 7
1CHMD00008 - 8
1CHMD00009 - 9
1CHMD00010 - 10
1CHMD00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

3.X.4.3.D.

5 / 50
Cavalier 

individuel 
brochable

Header card
EUROCUT MX100 gloves, grey synthetic microfibre palm, HPPE cut-resistant lining, 
Black and orange polyester back; Padded index back against «hammer hit», 
Reinforced crotch between thumb and index; Reinforced palm with cushioning 
area;  Fingertips of thumb, index and middle finger with integrated PU touchscreen 
grip, Neoprene wrist with velcro fastening.

	+ Protection coupure élevée
	+ Nombreuses zones de renfort et de protection
	+ Parfait ajustement du poignet : velcro
	+ Tactile : permet l’utilisation d’écrans sans quitter les gants
	+ Coloris haute visibilité

	+ High cut protection
	+ Multiple reinforcement and protection zones
	+ Perfect wrist adjustment: velcro
	+ Touchscreen : allows the use of screens without leaving the gloves
	+ High visibility colour

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CHMD00

EUROCUT MX100
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot noir jauge 21 à base de HPPE, polyester recyclé (20% du 
poids total du produit) et spandex. L’enduction noire en sandy 
nitrile et le renfort long entre le pouce et l’index. Idéal pour un 
travail de manutention fine dans le milieu sec et légèrement 
huileux.

21

1CLD400006 - 6
1CLD400007 - 7
1CLD400008 - 8
1CLD400009 - 9
1CLD400010 - 10
1CLD400011 - 11
1CLD400012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.2.D.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Cavalier 

individuel 
brochable

Header card
Black seamless knit Gauge 21 based on HPPE, recycled 
polyester (20% of total product weight) and spandex. Black 
palm sandy nitrile coating with long reinforcement between 
thumb and index. Designed for precision work in dry and 
slightly oily environments.

	+ Jauge 21 : Sensation de seconde peau pour une dextérité 
exceptionnelle

	+ Enduction palmaire nitrile sandy : Excellent grip et prise en milieu sec 
et légèrement huileux

	+ Renfort pouce-index long : Grip amélioré et évite la déchirure pour une 
durabilité maximale

	+ RCS : Intégration de matériaux recyclés (20%) pour réduire l’impact 
environnemental

	+ Knit Gauge 21: Second skin feel for exceptional dexterity
	+ Nitrile sandy palm coating: Excellent grip in dry and slightly oily 
environment

	+ Long crotch between thumb and index: Improved grip and tear 
prevention for maximum durability

	+ RCS: Use of recycled materials (20%) to reduce environmental impact

AVANTAGES
BENEFITS

SANITIZED
OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

2
IF

T
H

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CLD400

CLAW CUT D 400

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1CRLG

Tricot gris chiné sans couture à base de HPPE, fibres 
minérales, polyamide et élasthanne, jauge 13, Enduction 
palmaire en micro-mousse de nitrile noire. 
Poignet tricot

13

1CRLG06 - 6
1CRLG07 - 7
1CRLG08 - 8
1CRLG09 - 9
1CRLG10 - 10
1CRLG11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.3.4.4.D.

5 / 50
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Mottled grey seamless support from HPPE, mineral fibres, 
polyamide, elastane, 13 gauge, Palm coating in black nitrile 
micro-foam, Knitted wrist

1CRPG

Tricot gris chiné sans couture à base de HPPE, fibres 
minérales, polyamide, élasthanne, jauge 13, Enduction 
palmaire en PU gris, Poignet tricot

13

1CRPG06 - 6
1CRPG07 - 7
1CRPG08 - 8
1CRPG09 - 9
1CRPG10 - 10
1CRPG11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.3.D.

5 / 50
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Mottled grey seamless support from HPPE, mineral fibres, 
polyamide,  elastane, 13 gauge, Grey polyurethane palm 
coating, Knitted wrist

	+ Dextérité optimisée
	+ Grip
	+ Durabilité (polyamide)
	+ Peu salissant

	+ Optimized dexterity
	+  Grip
	+  Extended service life (polyamide)
	+  Minimal soiling

	+ Durabilité (polyamide)
	+ Bon grip dans le milieu sec et légèrement 
huileux

	+ Dextérité optimisée
	+ Peu salissant

	+ Extended service life (polyamide)
	+ Good grip in dry and slightly oily 
environment

	+ Optimized dexterity
	+ Dirt resistant

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CRPG
1CRLG

EUROCUT P500EUROCUT N560

1ACD100

ACCESS CUT D 100

	+ Très bon grip dans le milieu sec
	+  Dextérité optimisée
	+  Pas de fibre de verre
	+  Peu salissant

	+ Excellent grip in dry environment
	+  Optimized dexterity
	+  No glass fiber
	+  Minimal soiling

1ACD100

Tricot gris chiné sans couture à base de HPPE, fibres 
d’acier, polyester, élasthanne, jauge 13,  
Enduction palmaire en PU gris, 
Poignet tricot

13

1ACD100006 - 6
1ACD100007 - 7
1ACD100008 - 8
1ACD100009 - 9
1ACD100010 - 10
1ACD100011 - 11
1ACD100012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.2.D

10 / 100
Multiple
MultipleMottled grey seamless support from HPPE, steel fibres, 

spandex,  polyester, 13 gauge,  
Grey polyurethane palm coating, 
Knitted wrist

Certified by Ecocert Greenlife 267872 
20% RCS recycled polyester 

68 69



CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Gants EUROHEAT DEX, tricot sans couture orange, jauge 10, 
à base de polyester et aramid, Intérieur bouclette, Enduction 
palmaire en nitrile finition sandy, Poignet tricot.

10

1HEDX00007 - 7
1HEDX00008 - 8
1HEDX00009 - 9
1HEDX00010 - 10
1HEDX00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.X.3.1.C.

EN407:2020

X.2.X.X.X.X

10 / 100
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybagEUROHEAT DEX gloves, orange seamless knit, 10 gauge, From 

polyester and aramid yarns, Brushed interior, Sandy nitrile palm 
coating, Knitted wrist.

	+ Haute dextérité 5/5
	+ Protection accrue à la coupure
	+ Protection accrue à la chaleur de contact : 250°C / 15 sec
	+ Coloris haute visibilité

	+ High dexterity 5/5
	+ Increased cut protection
	+ Increased contact heat protection: 250°C / 15 sec
	+ High visibility colour

AVANTAGES
BENEFITS

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

HI-VIZ

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1HEDX00

EUROHEAT DEX

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot gris sans couture à base de HDPE, élasthanne,  jauge 18, 
Enduction palmaire micro mousse de nitrile noir, Poignet tricot.

18

1CUCC00006 - 6
1CUCC00007 - 7
1CUCC00008 - 8
1CUCC00009 - 9
1CUCC00010 - 10
1CUCC00011 - 11
1CUCC00012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.2.C.

5 / 50
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybagGrey seamless support from HDPE, elastane, 18 gauge, Black 

nitrile micro-foam palm coating, Knitted wrist.

	+ COVERPERF BREATHABILITY : Confort,  respirabilité maximum
	+ COVERPERF SKINCARE : Hypoallergénique, testé dans un laboratoire 
indépendant 

	+ Dextérité
	+ Excellent grip en milieux sec
	+ Tactile

	+ COVERPERF BREATHABILITY: Comfort, maximum breathability
	+ COVERPERF SKINCARE: Hypoallergenic, tested in an independent 
laboratory 

	+ Dexterity
	+ Very good grip in dry area
	+ Touchscreen

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CUCC00

EUROCUT N303

 EN FR
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot bleu sans couture à base de HDPE, polyester, élasthanne, 
jauge 13, Enduction palmaire mousse de nitrile noir, Patch nitrile 
de renfort entre le pouce et l’index, Poignet tricot.

13

1CUNC00007 - 7
1CUNC00008 - 8
1CUNC00009 - 9
1CUNC00010 - 10
1CUNC00011 - 11
1CUNC00012 - 12

EN388:2016

4.X.4.3.C.

5 / 50
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

Blue seamless support from HDPE, polyester, elastane, 13 gauge, 
Black nitrile foam palm coating, Nitrile patch reinforcement 
between thumb and index 
Knitted wrist.

	+ RESISTANT : Renfort pouce index
	+ Dextérité
	+ Bon grip en milieux légèrement huileux

	+ RESISTANT : Crotch between thumb and index
	+ Dexterity
	+ Good grip in slightly oily areas

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CUNC00

EUROCUT N300

 EN FR

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1CSLE00

Manchette grise tricotée sans couture, à base de fibres 
HDPA, polyester, élasthanne, jauge 13,  ajustement par 
scratch en haut du bras, forme anatomique de la main en 
tricot extra fin, avec passage pouce, ambidextre.

13
1CSLE00450 - 45cm
1CSLE00600 - 60cm

EN388:2016
+A1:2018

3.3.4.X.C.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

12 / 120
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Grey seamless supported sleeve from HDPA, polyester, 
elastane, 13 gauge, hook and loop arm adjustment, extra-
thin knitted part on the hand with anatomical shape and 
thumb hole, ambidextrous.

1CUPC00

Tricot sans couture gris, à base de HDPE, polyamide, 
élasthanne,   jauge 18, Enduction palmaire en polyuréthane 
gris, Tactile, Poignet tricot

18

1CUPC00007 - 7
1CUPC00008 - 8
1CUPC00009 - 9
1CUPC00010 - 10
1CUPC00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.2.C.

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Grey seamless gloves, from HDPE, polyamide, elastane, 18 
gauge, Grey polyurethane palm coating,   
Touchscreen, Knitted wrist.

	+ Sensation seconde peau
	+ Confort : tricot sans fibre de verre
	+ Dextérité optimisée
	+ Respirabilité maximum

	+ Second skin feel
	+ Comfort: fibreglass-free liner
	+ Optimized dexterity
	+ Maximum breathability

	+ Forme anatomique de la main en tricot extra fin, avec passage pouce.
	+ Spécialement développée pour le port d’un gant. 
	+ Protection chaleur de contact 100°C / 15 sec.
	+ Disponible en 2 longueurs 45 / 60cm
	+ 1 pièce

	+ Extra thin knitted part on the hand with anatomical shape and thumb 
hole. 

	+ Specifically developed to be worn with a glove.
	+ Heat protection 100°C / 15 sec.
	+ Available in 2 length 45 / 60cm
	+ 1 piece.

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CUPC00

1CSLE00450

EUROCUT P313EUROCUT SLEEVE 450 & 600

1CSLE00650

 EN

 FR
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO6810

Tricot blanc sans couture à base de HDPA, élasthanne, 
jauge 13 ; enduction palmaire en PU blanc, poignet tricot.

13

6807 - 7
6808 - 8
6809 - 9
6810 - 10
6811 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.3.4.2.C.

12 / 144
Sachet 

individuel
Individual 
polybag

White seamless support from HDPA and elastane; 13 gauge, 
white polyurethane palm coating; knitted wrist.

1CRAG

Tricot gris sans couture à base de HDPA, élasthanne, jauge 
13 ; enduction palmaire en PU gris, poignet tricot.

13

1CRAG06 - 6
1CRAG07 - 7
1CRAG08 - 8
1CRAG09 - 9
1CRAG10 - 10
1CRAG11 - 11
1CRAG12 - 12

EN388:2016
+A1:2018

4.3.4.2.C.

12 / 120
Sachet 

individuel
Individual 
polybag

Grey seamless support from HDPA and elastane; 13 gauge, 
grey polyurethane palm coating; knitted wrist.

	+ Bonne dextérité
	+ Bon rapport qualité-prix
	+ Bon grip en milieu sec
	+ Nouveau tricot

	+ High dexterity
	+ Good value for money
	+ Good grip in dry areas
	+ New liner

	+ Bonne dextérité
	+ Bon rapport qualité-prix
	+ Bon grip en milieu sec
	+ Peu salissant
	+ Nouveau tricot

	+ High dexterity
	+ Good value for money
	+ Dirt resistant
	+ Good grip in dry areas
	+ New liner

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO6810 1CRAG

EUROCUT 6810 EUROCUT 1CRAG

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot jaune fluo sans couture à base de HPPE, polyamide, 
élasthanne, jauge 18, Enduction palmaire en micro-mousse de 
nitrile noire, Poignet tricot

18

1CRNY06 - 6
1CRNY07 - 7
1CRNY08 - 8
1CRNY09 - 9
1CRNY10 - 10
1CRNY11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.2.B.

5 / 50
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybagYellow Hi-Viz seamless support from HPPE, polyamide, elastane, 

18 gauge, Micro-foam black nitrile palm coating 
Knitted wrist

	+ Excellente dextérité et grip : réduit la fatigue et améliore la productivité
	+ Respirabilité
	+ Sensation seconde peau
	+ Durée de vie prolongée
	+ Contrôle du port aisé (fluo)

	+ Excellent dexterity and grip: reduces fatigue and improves productivity
	+ Breathability
	+ Second skin sensation
	+ Extended service life
	+ Easy wear control (Hi-Viz)

AVANTAGES
BENEFITS

HI-VIZ

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CRNY

EUROCUT N318HV
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot jaune fluo sans couture à base de HPPE, polyamide, 
élasthanne, jauge 18, Enduction 3/4 en micro-mousse de nitrile 
noir, Forme ergonomique, Poignet tricot

18

1CRBF06 - 6
1CRBF07 - 7
1CRBF08 - 8
1CRBF09 - 9
1CRBF10 - 10
1CRBF11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.2.B.

5 / 50
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybagYellow Hi-Viz seamless support from HPPE, polyamide and 

elastane, 18 gauge, Micro-foam black nitrile 3/4 coating, 
Ergonomic shape, Knitted wrist

	+ Excellente dextérité et grip : réduit la fatigue et améliore la productivité
	+ Respirabilité
	+ Forme ergonomique
	+ Contrôle du port aisé (fluo)

	+ Excellent dexterity and grip: reduces fatigue and improves productivity
	+ Ergonomical shape 
	+ Breathability
	+ Easy wear control (Hi-Viz)

AVANTAGES
BENEFITS

HI-VIZ

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CRBF

EUROCUT N318HVC

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1CRPB

Tricot sans couture à base de HPPE, polyamide, élasthanne 
bleu clair, jauge 18, Enduction palmaire en PU gris, Poignet 
tricot

18

1CRPB06 - 6
1CRPB07 - 7
1CRPB08 - 8
1CRPB09 - 9
1CRPB10 - 10
1CRPB11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.2.B.

5 / 50
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybagLight blue seamless support from HPPE, polyamide, 

elastane, 18 gauge, Grey PU palm coating, Knitted wrist

1CRVG

Tricot gris chiné sans couture à base de HPPE, polyamide, 
élasthanne, jauge 13, Enduction palmaire en micro-mousse 
de nitrile noire, Poignet tricot

13

1CRVG06 - 6
1CRVG07 - 7
1CRVG08 - 8
1CRVG09 - 9
1CRVG10 - 10
1CRVG11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.3.B.

5 / 50
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Mottled grey seamless support from HPPE, polyamide, 
elastane, 13 gauge, Palm coating in black nitrile micro-
foam, Knitted wrist

	+ Durabilité
	+ Dextérité optimisée
	+ Peu salissant

	+ Extended service life
	+ Optimized dexterity
	+ Dirt resistant

	+ Excellente dextérité et grip : réduit la fatigue et améliore la 
productivité

	+ Respirabilité
	+ Sensation seconde peau
	+ Durée de vie prolongée

	+ Excellent dexterity and grip: reduces fatigue and improves 
productivity

	+ Breathability
	+ Second skin sensation
	+ Extended service life

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CRVG1CRPB

EUROCUT N360EUROCUT P318
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot noir jauge 18 à base de HPPE, polyester recyclé (16% du 
poids total du produit), fibre d’acier et spandex. L’enduction 
en latex noir double couche (3/4 lisse + palmaire avec finition 
sandy). Idéal pour un travail de manutention fine dans le milieu 
sec et humide.

18

1CLF707006 - 6
1CLF707007 - 7
1CLF707008 - 8
1CLF707009 - 9
1CLF707010 - 10
1CLF707011 - 11
1CLF707012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

3.X.4.2.F.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Cavalier 

individuel 
brochable

Header cardBlack seamless knit Gauge 18 based on HPPE, recycled 
polyester (16% of total product weight), steel fiber and spandex. 
Double black latex coating (3/4 smooth + palm sandy finish). 
Designed for precision work in dry and wet environments.

	+ Jauge 18 : Confort et une dextérité exceptionnelle
	+ Double enduction latex (3/4 lisse + palmaire finition sandy) : Excellent 
grip en milieu sec et humide et étancheité

	+ RCS : Intégration de matériaux recyclés (16%) pour réduire l’impact 
environnemental

	+ Gauge 18: Comfort and high dexterity
	+ Double latex coating (3/4 smooth + palm sandy finish): Excellent grip in 
dry and wet environments and waterproof

	+ RCS: Use of recycled materials (16%) to reduce environmental impact

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CLF707

CLAW CUT F 707

SANITIZED
OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

2
IF

T
H

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot gris chiné sans couture à base de HPPE, fibre d’acier, 
polyester, élasthanne, jauge 13, Enduction 3/4 en latex crêpé 
noir, Poignet tricot

13

1ACF707006 - 6
1ACF707007 - 7
1ACF707008 - 8
1ACF707009 - 9
1ACF707010 - 10
1ACF707011 - 11
1ACF707012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

3.X.4.3.F.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Multiple
Multiple

Mottled grey seamless support from HPPE, steel fiber, spandex,  
polyester, 13 gauge, Black crinkled latex 3/4 coating, Knitted 
wrist

	+ Très bon grip dans le milieu humide
	+  Niveau maximum de protection coupure : CUT F
	+  Dextérité optimisée
	+  Pas de fibre de verre
	+  Peu salissant

	+ Excellent grip in wet environment
	+  Highest level of cut protection: CUT F
	+  Optimized dexterity
	+  No glass fiber
	+  Minimal soiling

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1ACF707

ACCESS CUT F 707

Certified by Ecocert Greenlife 267872 
16% RCS recycled polyester 
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot noir jauge 18 à base de HPPE, polyester recyclé (11% du 
poids total du produit) et spandex. L’enduction palmaire noire 
en latex double couche avec finition sandy. Idéal pour un travail 
de manutention fine dans le milieu sec et humide.

18

1CLD700006 - 6
1CLD700007 - 7
1CLD700008 - 8
1CLD700009 - 9
1CLD700010 - 10
1CLD700011 - 11
1CLD700012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.2.D.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Cavalier 

individuel 
brochable

Header cardBlack seamless knit Gauge 18 based on HPPE, recycled 
polyester (11% of total product weight) and spandex. Black latex 
palm double coating with sandy finish. Designed for precision 
work in dry and wet environments.

	+ Jauge 18 : Sensation de seconde peau pour une dextérité 
exceptionnelle

	+ Enduction palmaire latex double couche finition sandy : Excellent grip 
en milieu sec et humide et étancheité

	+ RCS : Intégration de matériaux recyclés (11%) pour réduire l’impact 
environnemental

	+ Gauge 18: Second skin feel for exceptional dexterity
	+ Latex double palm coating sandy finish: Excellent grip in dry and wet 
environments

	+ RCS: Use of recycled materials (11%) to reduce environmental impact

AVANTAGES
BENEFITS

SANITIZED
OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

2
IF

T
H

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CLD700

CLAW CUT D 700

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot orange sans couture à base de HDPE, polyester, 
élasthanne, jauge 13, Double enduction : 3/4 main en latex lisse, 
paume en mousse de latex noire, Forme ergonomique, Poignet 
tricot

13

1CUXD00007 - 7
1CUXD00008 - 8
1CUXD00009 - 9
1CUXD00010 - 10
1CUXD00011 - 11
1CUXD00012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

3.X.4.3.D.

5 / 50
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybagOrange seamless support from HDPE , polyester, elastane, 13 

gauge, Double coating, 3/4 smooth latex coating, black foam 
latex palm coating, Ergonomic shape, Knitted wrist

	+ Bon grip et étanchéité en milieu humide
	+ Durée de vie prolongée
	+ Enduction totale du pouce
	+ Forme ergonomique
	+ Contrôle du port aisé (fluo)

	+ Good grip and sealing in wet areas
	+ Extended service life
	+ Full thumb coating
	+ Ergonomical shape
	+ Easy wear control (Hi-Viz)

AVANTAGES
BENEFITS

HI-VIZ

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CUXD00

EUROCUT L400

Certified by Ecocert Greenlife 267872 
11% RCS recycled polyester 

80 81



CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot bleu sans couture à base de HDPE, Doublure en bouclette 
acrylique grise, Double enduction latex lisse bleu sur main 
complète et mousse de latex bleu foncé sur la paume, pouce 
enduit, Forme ergonomique, Poignet tricot

13

1WIND00008 - 8
1WIND00009 - 9
1WIND00010 - 10
1WIND00011 - 11
1WIND00012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

3.X.4.3.D.

EN511:2006

0.2.1

5 / 50
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

Light blue seamless support from HDPE, Grey acrylic terry liner, 
Double coating, blue latex smooth fully coated and navy blue 
latex-foam palm coating with thumb dipped, Ergonomic shape, 
Knitted wrist

	+ Bonne combinaison de protection coupure CUT D et protection 
thermique niveau 2

	+ Double enduction latex pour plus d’étanchéité
	+ Bon grip en milieu sec et humide
	+ Souplesse et dextérité

	+ Good combination of CUT D protection and thermal protection level 2
	+ Double coating for better waterproofing
	+ Good grip in dry and wet areas
	+ Flexibility and dexterity

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1WIND0

EUROWINTER D100

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1CHLD00

Tricot jaune sans couture à base de HDPE, polyester, 
élasthanne,  jauge 13, enduction latex lisse noire embossé : 
adhérisation losange. 
Poignet tricot

13

1CHLD00007 - 7
1CHLD00008 - 8
1CHLD00009 - 9
1CHLD00010 - 10
1CHLD00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

3.X.4.2.D.

EN407:2020

X.2.X.X.X.X

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Yellow seamless knit, 13 gauge, from HDPE, polyester, 
elastane, black smooth latex coating, embossed: diamond 
pattern. 
Knitted wrist.

1CRHB

Tricot gris chiné sans couture à base de HPPE, fibres 
minérales, polyamide, élasthanne, jauge 13, Enduction 
palmaire en latex noir avec finition adhérisée, Poignet tricot

13

1CRHB06 - 6
1CRHB07 - 7
1CRHB08 - 8
1CRHB09 - 9
1CRHB10 - 10
1CRHB11 - 11

EN388:2016

3.X.4.2.D.

5 / 50
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Mottled grey seamless support from HPPE, mineral fibres, 
polyamide, elastane, 13 gauge, Black latex palm coating 
with crinkled finish, Knitted wrist

	+ Grip exceptionnel en milieu humide
	+ Durabilité
	+ Peu salissant

	+ Exceptional grip in wet areas
	+ Extended service life
	+ Dirt resistance

	+ Excellent grip en milieu sec et humide
	+ Enduction sans produit chimique
	+ Coloris haute visibilité
	+ Isolation thermique par contact 250°C / 15 sec

	+ Excellent grip in dry and wet area
	+ Chemical-free coating
	+ High visibility colours
	+ Thermal contact insulation 250°C / 15 sec

AVANTAGES
BENEFITS

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

HI-VIZ

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CRHB1CHLD00

EUROCUT L580EUROCUT STRONG L440
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	+ Grip exceptionnel en milieu humide
	+ Sachet de 10 : bon rapport qualité prix
	+ Durabilité
	+ Peu salissant

	+ Exceptional grip in wet areas
	+ Bulk packing: good value for money
	+ Extended service life
	+ Dirt resistant

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CRLB

EUROCUT SC580L

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1CRLB

Tricot gris chiné sans couture à base de HPPE, fibres 
minérales, polyamide, élasthanne, jauge 13, Enduction 
palmaire en latex noir avec finition adhérisée, Poignet tricot

13

1CRLB07 - 7
1CRLB08 - 8
1CRLB09 - 9
1CRLB10 - 10
1CRLB11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

3.5.4.4.D.

10 / 100
Multiple
Multiple

Mottled grey seamless support from HPPE, mineral fibres, 
polyamide, elastane, 13 gauge, Black latex palm coating 
with crinkled finish, Knitted wrist

1ACD700

ACCESS CUT D 700

1ACD707

ACCESS CUT D 707

	+ Très bon grip dans le milieu humide
	+  Dextérité optimisée
	+  Pas de fibre de verre
	+  Peu salissant

	+ Excellent grip in wet environment
	+  Optimized dexterity
	+  No glass fiber
	+  Minimal soiling

	+ Très bon grip dans le milieu humide
	+  Dextérité optimisée
	+  Pas de fibre de verre
	+  Peu salissant

	+ Excellent grip in wet environment
	+  Optimized dexterity
	+  No glass fiber
	+  Minimal soiling

1ACD707

Tricot gris chiné sans couture à base de HPPE, fibre d’acier, 
polyester, élasthanne, jauge 13, Enduction 3/4 en latex 
crêpé noir, Poignet tricot

13

1ACD707006 - 6
1ACD707007 - 7
1ACD707008 - 8
1ACD707009 - 9
1ACD707010 - 10
1ACD707011 - 11
1ACD707012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

3.X.4.3.D.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Multiple
Multiple

Mottled grey seamless support from HPPE, steel fiber, 
spandex,  polyester, 13 gauge, Black crinkled latex 3/4 
coating, Knitted wrist

1ACD700

Tricot gris chiné sans couture à base de HPPE, fibre d’acier, 
polyester, élasthanne, jauge 13,  
Enduction palmaire en latex crêpé noir, 
Poignet tricot

13

1ACD700006 - 6
1ACD700007 - 7
1ACD700008 - 8
1ACD700009 - 9
1ACD700010 - 10
1ACD700011 - 11
1ACD700012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

3.X.4.3.D.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Multiple
MultipleMottled grey seamless support from HPPE, steel fiber, 

spandex,  polyester, 13 gauge,  
Black crinkled latex palm coating, 
Knitted wrist

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot noir jauge 21 à base de HPPE, polyester recyclé (16% du 
poids total du produit), fibre d’acier et spandex. L’enduction 
palmaire en nitrile noir double couche avec finition sandy et le 
renfort long entre le pouce et l’index. Idéal pour un travail de 
manutention fine dans le milieu sec et huileux.

21

1CLF500006 - 6
1CLF500007 - 7
1CLF500008 - 8
1CLF500009 - 9
1CLF500010 - 10
1CLF500011 - 11
1CLF500012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.2.F.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Cavalier 

individuel 
brochable

Header card
Black seamless knit Gauge 21 based on HPPE, recycled 
polyester (16% of total product weight), steel fiber and spandex. 
Double black nitrile palm coating with sandy finish and 
long reinforcement between thumb and index. Designed for 
precision work in dry and oily environments.

	+ Jauge 21 : Sensation de seconde peau pour une dextérité 
exceptionnelle

	+ Enduction nitrile palmaire double couche finition sandy : Excellent grip 
en milieu sec et huileux, étancheité

	+ Renfort pouce-index long : Grip amélioré et évite la déchirure pour une 
durabilité maximale  

	+ RCS : Intégration de matériaux recyclés (16%) pour réduire l’impact 
environnemental

	+ Gauge 21: Second skin sensation for excellent dexterity
	+ Nitrile double palm coating with sandy finish: Excellent grip in dry and 
oily environment, oil and liquidproof

	+ Long crotch between thumb and index: Improved grip and tear 
prevention for maximum durability

	+ RCS: Use of recycled materials (16%) to reduce environmental impact

AVANTAGES
BENEFITS

SANITIZED
OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

2
IF

T
H

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CLF500

CLAW CUT F 500

Certified by Ecocert Greenlife 267872 
16% RCS recycled polyester 
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot noir jauge 18 à base de HPPE, polyester recyclé (16% du 
poids total du produit), fibre d’acier et spandex. L’enduction en 
nitrile double couche (3/4 lisse + palmaire avec finition sandy) 
et le renfort long entre le pouce et l’index. Idéal pour un travail 
de manutention fine dans le milieu sec et huileux.

18

1CLF505006 - 6
1CLF505007 - 7
1CLF505008 - 8
1CLF505009 - 9
1CLF505010 - 10
1CLF505011 - 11
1CLF505012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.3.F.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Cavalier 

individuel 
brochable

Header card
Black seamless knit Gauge 18 based on HPPE, recycled 
polyester (16% of total product weight), steel fiber and spandex. 
Double black nitrile coating (3/4 smooth + palm sandy finish) 
and long reinforcement between thumb and index. Designed 
for precision work in dry and oily environments.

	+ Jauge 18 : Confort et grande dextérité
	+ Enduction nitrile double couche (3/4 lisse + palmaire finition sandy) : 
Excellent grip en milieu sec et huileux, étancheité

	+ Renfort pouce-index long : Grip amélioré et évite la déchirure pour une 
durabilité maximale  

	+ RCS : Intégration de matériaux recyclés (16%) pour réduire l’impact 
environnemental

	+ Knit Gauge 18: Comfort and excellent dexterity
	+ Nitrile double coating (3/4 smooth +palm with sandy finish): Excellent 
grip in dry and oily environment, oil and liquidproof

	+ Long crotch between thumb and index: Improved grip and tear 
prevention for maximum durability

	+ RCS: Use of recycled materials (16%) to reduce environmental impact

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CLF505

CLAW CUT F 505

SANITIZED
OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

2
IF

T
H

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Gants EUROHEAT CUT F,  tricot chiné jaune et noir sans 
couture, jauge 10, A base de polycoton et aramide, Double 
enduction palmaire en nitrile lisse et finition sandy 
Avec des picots PVC à motifs de vagues.

10

1HECE00007 - 7
1HECE00008 - 8
1HECE00009 - 9
1HECE00010 - 10
1HECE00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.3.F.

EN407:2020

X.2.X.X.X.X

10 / 100
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

EUROHEAT CUT F gloves, yellow and black seamless knit, 10 
gauge, From polycotton and aramid yarns, Double palm nitrile 
coating : smooth and sandy finish, With wavy patterned PVC 
dots, Knitted wrist.

	+ Protection maximale à la coupure
	+ Protection accrue à la chaleur de contact : 250°C / 15 sec
	+ Haute dextérité 4/5
	+ Protection accrue de la peau contre les risques de dermatites

	+ Maximum cut protection
	+ Increased contact heat protection : 250°C / 15 sec
	+ High dexterity 4/5
	+ Increased skin protection against dermatitis risks

AVANTAGES
BENEFITS

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1HECE00

EUROHEAT CUT F

Certified by Ecocert Greenlife 267872 
16% RCS recycled polyester 
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot gris chiné sans couture à base de HPPE, fibre d’acier, 
polyester, élasthanne, jauge 13, Double enduction : 1 - nitrile lisse 
3/4, 2 - nitrile finition sandy enduction palmaire, Poignet tricot

13

1ACF505006 - 6
1ACF505007 - 7
1ACF505008 - 8
1ACF505009 - 9
1ACF505010 - 10
1ACF505011 - 11
1ACF505012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.3.F

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Multiple
Multiple

Mottled grey seamless support from HPPE, steel fiber, spandex,  
polyester, 13 gauge, Double palm coating: 1 - nitrile smooth 3/4, 2 
-  palm sandy finish, Knitted wrist

	+ Très bon grip dans le milieu humide
	+  Niveau maximum de protection coupure : CUT F
	+  Etanchéité à l’huile et aux graisses
	+  Dextérité optimisée
	+  Pas de fibre de verre
	+  Peu salissant

	+ Excellent grip in oily environment
	+  Highest level of cut protection: CUT F
	+  Oil and grease-proof coating
	+  Optimized dexterity
	+  No glass fiber
	+  Minimal soiling

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1ACF505

ACCESS CUT F 505

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot gris sans couture à base de HDPE, polyester, élasthanne,  
Jauge 13; double enduction : nitrile lisse sur les 3/4 de la main, 
et pouce entier, et sandy nitrile noir sur la paume, renforts TPR 
sur dos de la main et des doigts, renfort nitrile entre le pouce et 
l’index, renfort paume et côté de la main, réglage poignet par 
Scratch.

13

1CHIC30007 - 7
1CHIC30008 - 8
1CHIC30009 - 9
1CHIC30010 - 10
1CHIC30011 - 11

EN388:2016

4.X.4.3.D.P

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

5 / 50
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

Grey seamless support from HDPE, polyester, elastane, 13 gauge, 
double nitrile coating, smooth on the 3/4 hand, and full thumb, 
and black sandy nitrile on the palm, TPR reinforcements on 
back of hand and fingers,  nitrile crotch reinforcement between 
thumb and index, palm and side of hand reinforcement, Hook 
and loop wrist adjustment.

	+ Protection Impact - renforts TPR sur le dos de la main et des doigts
	+ Paume et coté de la main renforcés et matelassés
	+ Poignet scratch pour un bon maintien
	+ Bon grip et étanchéité en milieu huileux
	+ Protection coupure élevée - niveau D
	+ Durabilité optimum du gant (abrasion 4/4)

	+ Impact Protection - TPR reinforcements on back of hand and fingers
	+ Reinforced padded palm and side of the hand
	+ Hook and loop strap for safe secure fit
	+ Good grip and sealing in oily areas
	+ High cut protection - level D
	+ Optimum durability of the glove (level of abrasion 4/4)

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CHIC30

EUROCUT IMPACT 200

 EN FR
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot noir jauge 21 à base de HPPE, polyester recyclé (14% du 
poids total du produit) et spandex. L’enduction palmaire en 
nitrile noir double couche avec finition sandy et le renfort long 
entre le pouce et l’index. Idéal pour un travail de manutention 
fine dans le milieu sec et huileux.

21

1CLD500006 - 6
1CLD500007 - 7
1CLD500008 - 8
1CLD500009 - 9
1CLD500010 - 10
1CLD500011 - 11
1CLD500012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.2.D.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Cavalier 

individuel 
brochable

Header card
Black seamless knit Gauge 21 based on HPPE, recycled 
polyester (14% of total product weight) and spandex. 
Double black nitrile palm coating with sandy finish  and 
long reinforcement between thumb and index. Designed for 
precision work in dry and oily environments.

	+ Jauge 21 : Sensation de seconde peau pour une dextérité 
exceptionnelle

	+ Enduction nitrile palmaire double couche finition sandy : Excellent grip 
en milieu sec et huileux, étancheité

	+ Renfort pouce-index long : Grip amélioré et évite la déchirure pour une 
durabilité maximale  

	+ RCS : Intégration de matériaux recyclés (14%) pour réduire l’impact 
environnemental

	+ Gauge 21: Second skin sensation for excellent dexterity
	+ Nitrile double palm coating with sandy finish: Excellent grip in dry and 
oily environment, oil and liquidproof

	+ Long crotch between thumb and index: Improved grip and tear 
prevention for maximum durability

	+ RCS: Use of recycled materials (14%) to reduce environmental impact

AVANTAGES
BENEFITS

SANITIZED
OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

2
IF

T
H

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CLD500

CLAW CUT D 500

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1CRAN

Tricot gris chiné sans couture à base de HPPE, fibres 
minérales, polyamide, élasthanne, Double enduction 3/4 
de nitrile bleu lisse et nitrile noir effet grainé de la paume, 
Forme ergonomique, Poignet tricot

13

1CRAN06 - 6
1CRAN07 - 7
1CRAN08 - 8
1CRAN09 - 9
1CRAN10 - 10
1CRAN11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.3.D.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

5 / 50
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Mottled grey seamless support from HPPE, mineral fibre, 
polyamide, elastane, Double coating 3/4 hand in smooth 
blue nitrile and black nitrile sandy finish for the palm, 
Ergonomic shape, Knitted wrist

1CRFN

Tricot gris chiné sans couture à base de HPPE, fibres 
minérales, polyamide, élasthanne, jauge 13. 
Double enduction : nitrile bleu lisse sur la main et nitrile noir 
effet grainé sur la paume, Forme ergonomique, Poignet 
tricot

13

1CRFN06 - 6
1CRFN07 - 7
1CRFN08 - 8
1CRFN09 - 9
1CRFN10 - 10
1CRFN11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.3.D.

5 / 50
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Mottled grey seamless support from HPPE, mineral fibres, 
polyamide, elastane, 13 gauge. 
Double coating, blue smooth nitrile on hand and black 
sandy nitrile on palm, Ergonomic shape, Knitted wrist

	+ COVERPERF DURABILITY : Ultra haute résistance à l’abrasion
	+ Etanchéité à l’huile et aux graisses (réduit le risque de dermatites)
	+ Excellent grip dans l’huile
	+ Forme ergonomique : réduit la fatigue musculaire et améliore la 
productivité

	+ COVERPERF DURABILITY: Ultra high abrasion resistance
	+ Oil and grease-proof (reduces the risk of
	+ dermatitis)
	+ Excellent grip in oil
	+ Ergonomical shape: reduces muscle fatigue and improves 
productivity

	+ COVERPERF DURABILITY : Ultra haute résistance à l’abrasion
	+ Etanchéité à l’huile et aux graisses (réduit le risque de dermatites)
	+ Excellent grip dans l’huile
	+ Forme ergonomique : réduit la fatigue musculaire et améliore la 
productivité

	+ COVERPERF DURABILITY: Ultra high abrasion resistance
	+ Oil and grease-proof (reduces the risk of dermatitis)
	+ Excellent grip in oil
	+ Ergonomical shape: reduces muscle fatigue and improves 
productivity

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CRFN
1CRAN

EUROCUT N555EUROCUT N505

Certified by Ecocert Greenlife 267872 
14% RCS recycled polyester 
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1CRNB

Tricot gris chiné sans couture à base de HPPE, fibres 
minérales, polyamide et élasthanne, Double enduction 
palmaire noire en nitrile lisse et nitrile effet grainé, Poignet 
tricot Certifié OEKO-TEX®  STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

13

1CRNB06 - 6
1CRNB07 - 7
1CRNB08 - 8
1CRNB09 - 9
1CRNB10 - 10
1CRNB11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.4.4.3.D.

10 / 100
Multiple
MultipleMottled grey seamless support from HPPE, mineral fibres, 

polyamide, elastane, Double palm black coating, smooth 
nitrile and sandy finish nitrile, Knitted wrist 
Certified OEKO-TEX®  STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

	+ Durabilité (polyamide) & double enduction
	+ Dextérité optimisée
	+ Bon grip en milieu huileux
	+ Peu salissant

	+ Extended service life (polyamide) & double 
coating

	+ Optimized dexterity
	+ Good grip in oily areas
	+ Dirt resistant

AVANTAGES
BENEFITS

F
U
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STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

1
IF

T
H

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CRNB

EUROCUT SC560N

1ACD500

ACCESS CUT D 500

1ACD505

ACCESS CUT D 505

	+ Très bon grip dans le milieu humide
	+  Etanchéité à l’huile et aux graisses
	+  Dextérité optimisée
	+  Pas de fibre de verre
	+  Peu salissant

	+ Excellent grip in oily environment
	+  Oil and grease-proof coating
	+  Optimized dexterity
	+  No glass fiber
	+  Minimal soiling

	+ Très bon grip dans le milieu humide
	+  Etanchéité à l’huile et aux graisses
	+  Dextérité optimisée
	+  Pas de fibre de verre
	+  Peu salissant

	+ Excellent grip in oily environment
	+  Oil and grease-proof coating
	+  Optimized dexterity
	+  No glass fiber
	+  Minimal soiling

1ACD500

Tricot gris chiné sans couture à base de HPPE, fibre d’acier, 
polyester, élasthanne, jauge 13, Double enduction palmaire 
en nitrile, finition sandy, Poignet tricot

13

1ACD500006 - 6
1ACD500007 - 7
1ACD500008 - 8
1ACD500009 - 9
1ACD500010 - 10
1ACD500011 - 11
1ACD500012 - 12

-
10 / 100
Multiple
Multiple

Mottled grey seamless support from HPPE, steel fiber, 
spandex,  polyester, 13 gauge, Black nitrile double palm 
coating, sandy finish, Knitted wrist

1ACD505

Tricot gris chiné sans couture à base de HPPE, fibre d’acier, 
polyester, élasthanne, jauge 13, Double enduction : 1 - nitrile 
lisse 3/4, 2 - nitrile finition sandy enduction palmaire, 
Poignet tricot

13

1ACD505006 - 6
1ACD505007 - 7
1ACD505008 - 8
1ACD505009 - 9
1ACD505010 - 10
1ACD505011 - 11
1ACD505012 - 12

-
10 / 100
Multiple
Multiple

Mottled grey seamless support from HPPE, steel fiber, 
spandex,  polyester, 13 gauge, Double palm coating: 1 - 
nitrile smooth 3/4, 2 -  palm sandy finish, Knitted wrist

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1CUNS00

Tricot sans couture gris, à base de HDPE, polyamide, 
élasthanne, Enduction palmaire en nitrile lisse noir, Tactile, 
Poignet tricot. 
Certifié OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

13

1CUNS00007 - 7
1CUNS00008 - 8
1CUNS00009 - 9
1CUNS00010 - 10
1CUNS00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.2.C.

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Grey seamless gloves, from HDPE, polyamide, elastane, 
Black smooth nitrile  palm coating,   
Touchscreen, Knitted wrist. 
Certified OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

	+ Confort : tricot sans fibre de verre
	+ Dextérité optimisée
	+ Durabilité

	+ Comfort: fibre glass-free liner
	+ Optimized dexterity
	+ Long durability

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CUNS00

EUROCUT N313

1ACD200

ACCESS CUT D 200

	+ Pas de fibre de verre
	+  Dextérité optimisée
	+  Peu salissant

	+ No glass fiber
	+  Optimized dexterity
	+  Minimal soiling

1ACD200

Tricot gris chiné sans couture à base de HPPE, fibre d’acier, 
polyester, élasthanne, jauge 13,  
Enduction palmaire en nitrile lisse noir, 
Poignet tricot

13

1ACD200006 - 6
1ACD200007 - 7
1ACD200008 - 8
1ACD200009 - 9
1ACD200010 - 10
1ACD200011 - 11
1ACD200012 - 12

EN388:2016

4.X.4.3.D

10 / 100
Multiple
Multiple

Mottled grey seamless support from HPPE, steel fiber, 
spandex,  polyester, 13 gauge,  
Black smooth nitrile palm coating, 
Knitted wrist
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot jaune sans couture à base de HDPE, polyester, 
élasthanne, jauge 13, Double enduction palmaire sandy nitrile 
noir, Renfort TPR sur le dos des doigts et de la main, Poignet 
tricot

13

1CHIC60007 - 7
1CHIC60008 - 8
1CHIC60009 - 9
1CHIC60010 - 10
1CHIC60011 - 11

EN388:2016

4.X.4.2.C.P

5 / 50
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

Yellow seamless support from HDPE, polyester, elastane, 13 
gauge, Double nitrile coating on the palm, smooth and black 
sandy nitrile, TPR reinforcements on back of hand and fingers, 
Knitted wrist

	+ Protection impact - renforts TPR au dos de la main et des doigts,
	+ Bon grip en milieu sec et huileux,
	+ Durabilité optimum (abrasion 4/4)
	+ Haute visibilité.

	+ Impact protection - TPR reinforcements on back of the hand and 
fingers

	+ Good grip in dry and oily areas
	+ Optimum durability of the glove (level of abrasion 4/4),
	+ High-visibility

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CHIC60

EUROCUT IMPACT 100

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot jaune sans couture à base de polyamide, jauge 15, 
Doublure en bouclette acrylique jaune, jauge 10, Enduction 
main totale en mousse de nitrile jaune, Traitement Sanitized, 
Poignet tricot

15

1WINY00007 - 7
1WINY00008 - 8
1WINY00009 - 9
1WINY00010 - 10

EN388:2016
+A1:2018

4.2.3.2.B.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

EN511:2006

0.2.0

10 / 100
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybagYellow seamless support from polyamide, gauge 15, Yellow 

acrylic terry liner, gauge 10, Yellow nitrile foam fully coated, 
Sanitized treatment, Knitted wrist

	+ Excellentes performances thermique et mécanique
	+ Protection modérée à la coupure, niveau B
	+ Grip en milieu sec ou humide
	+ Enduction fine et souple
	+ Protection chaleur de contact 100° pendant 15 sec.

	+ Excellent thermal and mechanical performance
	+ Moderate cut protection level B
	+ Good grip in dry or wet areas
	+ Fine and flexible coating
	+ Heat protection 100° for 15 sec.

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1WINY0

EUROWINTER F100

 EN FR
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cover

Manutention et 
travaux de précision
Handling protection, 

precision work

un
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3 3

3 3

3

3

3 3 3

3 3

3

3

3

3

3

3

3 3

3

3

1 / 2

IMAGES
PICTURES

RÉFÉRENCE
REFERENCE

NOM
NAME

 PAGE
JAUGE
GAUGE

MATIÈRE ENDUCTION
COATING MATERIAL

FINITION D’ENDUCTION
TYPE OF COATING

TYPE D’ENDUCTION
TYPE OF COATING

ENVIRONNEMENT
AREA

SEC HUMIDE HUILEUX
DRY WET OIL

1NIST00 EUROLITE MAX25 p. 102 15
NITRILE
NITRILE

SANDY SIMPLE COUCHE
SANDY SINGLE LAYER

PAUME
PALM

4131X

1NIHG EUROLITE 15N600 p. 103 15
NITRILE
NITRILE

MICROMOUSSE
MICROFOAM

PAUME
PALM

4131X

1NIDP00 EUROLITE 15N600D p. 104 15
NITRILE
NITRILE

MICROMOUSSE
MICROFOAM

PAUME
PALM

4131X X1XXX

1NIDG EUROLITE 15N606D p. 105 15
NITRILE
NITRILE

MICROMOUSSE
MICROFOAM

3/4
3/4

4131X X1XXX

1PULD40 EUROLITE P400 p. 106 13
PU
PU

LISSE
SMOOTH

PAUME
PALM

4121X

1PULD50 EUROLITE P500 p. 107 13
PU
PU

LISSE
SMOOTH

PAUME
PALM

4121X

MO6680 EUROLITE BAMBOU p. 108 15
NITRILE
NITRILE

MICROMOUSSE
MICROFOAM

PAUME
PALM

4121X

MO6240 EUROLITE 6240 p. 108 13
NITRILE
NITRILE

MOUSSE
FOAM

PAUME
PALM

3121X

MO6160 EUROLITE 6160 p. 108 13
PU
PU

LISSE
SMOOTH

BOUTS DE DOIGTS
FINGERTIPS

113XX

1PUBW EUROLITE 13P100 p. 109 13
PU
PU

LISSE
SMOOTH

PAUME
PALM

3131X

1PUBG EUROLITE 13P105 p. 109 13
PU
PU

LISSE
SMOOTH

PAUME
PALM

3131X

1PUBB EUROLITE 13P110 p. 109 13
PU
PU

LISSE
SMOOTH

PAUME
PALM

3131X

MO6020 EUROLITE 6020 p. 110 13
PU
PU

LISSE
SMOOTH

PAUME
PALM

3131X

MO6030 EUROLITE 6030 p. 110 13
PU
PU

LISSE
SMOOTH

PAUME
PALM

3131X

MO6040 EUROLITE 6040 p. 110 13
PU
PU

LISSE
SMOOTH

PAUME
PALM

3131X

AIDE AU CHOIX - MANUTENTION ET TRAVAUX DE PRÉCISION
HELP TO CHOOSE - HANDLING PROTECTION, PRECISION WORK
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EN388 EN407

3

3

3

3

3

3

3

3 3

3

3

3

3

3

3

3

3

2 / 2

IMAGES
PICTURES

RÉFÉRENCE
REFERENCE

NOM
NAME

PAGE
JAUGE
GAUGE

MATIÈRE ENDUCTION
COATING MATERIAL

FINITION D’ENDUCTION
TYPE OF COATING

TYPE D’ENDUCTION
TYPE OF COATING

ENVIRONNEMENT
AREA

SEC HUMIDE HUILEUX
DRY WET OIL

1LACW00 EUROLITE L900 p. 111 13
LATEX
LATEX

DIAMANT
DIAMOND

PAUME
PALM

2131X X2XXXX

1LACC00 EUROLITE L300 p. 112 15
LATEX
LATEX

SANDY DOUBLE COUCHE
SANDY DOUBLE LAYER

TOTALE
FULL

3131X

1LABB00 EUROLITE L500 p. 113 13
LATEX
LATEX

SANDY DOUBLE COUCHE
SANDY DOUBLE LAYER

PAUME
PALM

2131X

1LASB EUROLITE 13L700 p. 113 13
LATEX
LATEX

SANDY DOUBLE COUCHE
SANDY DOUBLE LAYER

PAUME
PALM

3131X

1LACR EUROLITE 13L850 p. 114 13
LATEX
LATEX

CRÊPÉ
CREPE

PAUME
PALM

3131X

1LACE0P EUROLITE 1LACE p. 114 13
LATEX
LATEX

CRÊPÉ
CREPE

PAUME
PALM

2131X

1LACB EUROLITE SG850L p. 115 13
LATEX
LATEX

CRÊPÉ
CREPE

PAUME
PALM

3131X

MO6640 EUROLITE 6640 p. 115 15
PVC
PVC

MOUSSE
FOAM

PAUME
PALM

3131X

1NISG EUROLITE 15N500 p. 116 15
NITRILE
NITRILE

SANDY DOUBLE COUCHE
SANDY DOUBLE LAYER

PAUME
PALM 4131X

1NIBG EUROLITE 15N505 p. 117 15
NITRILE
NITRILE

SANDY DOUBLE COUCHE
SANDY DOUBLE LAYER

3/4
3/4

4131X

1NISN EUROLITE SL505N p. 118 15
NITRILE
NITRILE

SANDY DOUBLE COUCHE
SANDY DOUBLE LAYER

3/4
3/4

4121X

1NIFB EUROLITE SL555N p. 118 15
NITRILE
NITRILE

SANDY DOUBLE COUCHE
SANDY DOUBLE LAYER

TOTALE
FULL

4121X

1NIBB EUROLITE 1NIBB p. 119 13
NITRILE
NITRILE

LISSE
SMOOTH

PAUME
PALM

4121X

1NICB EUROLITE 13N400 p. 119 13
NITRILE
NITRILE

LISSE
SMOOTH

PAUME
PALM

4121X

1NIAB EUROLITE 1NIAB p. 120 15
NITRILE
NITRILE

LISSE
SMOOTH

3/4
3/4

4121X

1NISB00 EUROLITE N100 p. 120 15
NITRILE
NITRILE

LISSE
SMOOTH

TOTALE
FULL

4121X

AIDE AU CHOIX - MANUTENTION ET TRAVAUX DE PRÉCISION
HELP TO CHOOSE - HANDLING PROTECTION, PRECISION WORK
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Gants EUROLITE MAX25 tricot à base de polyamide gris, jauge 
15, enduction palmaire en sandy nitrile noire, Poignet tricot 
élastique. Certifié OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH ou 
SH020 131830, TESTEX

15

1NIST00007 - 7
1NIST00008 - 8
1NIST00009 - 9
1NIST00010 - 10
1NIST00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.1.3.1.X.

10 / 100
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

EUROLITE MAX25 gloves, grey polyamide seamless knit, 15 
gauge, palm coating in black sandy nitrile. Knitted wrist, 
Certified OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH or SH020 
131830, TESTEX

	+ COVERPERF BREATHABILITY : Confort,  respirabilité maximum
	+ COVERPERF DURABILITY : Ultra haute résistance à l’abrasion
	+ Excellent grip
	+ Ajustement adaptatif après 3-5 minutes

	+ COVERPERF BREATHABILITY: Comfort, maximum breathability
	+ COVERPERF DURABILITY: Ultra high abrasion resistance
	+ Excellent grip
	+ Adaptative shape after 3-5 minutes

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1NIST00

EUROLITE MAX25

F
U

R
 L

IN
ING

OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

1
IF

T
H

 EN FR

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot gris sans couture à base de polyamide, jauge 15, 
Enduction palmaire en micro-mousse de nitrile noir, Poignet 
tricot 
Certifié OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH ou 
15.HCN.70502, HOHENSTEIN

15

1NIHG06 - 6
1NIHG07 - 7
1NIHG08 - 8
1NIHG09 - 9
1NIHG10 - 10
1NIHG11 - 11

EN388:2016

4.1.3.1.X.

10 / 100
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

Grey seamless support from polyamide, 15 gauge, Black nitrile 
micro-foam palm coating, Knitted wrist 
Certified OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH or 
15.HCN.70502, HOHENSTEIN

	+ COVERPERF BREATHABILITY : Confort,  respirabilité maximum
	+ COVERPERF SKINCARE : Hypoallergénique, testé dans un laboratoire 
indépendant 

	+ Sensation seconde peau : dextérité
	+ OEKO-TEX
	+ Durée de vie prolongée (polyamide)

	+ COVERPERF BREATHABILITY: Comfort, maximum breathability
	+ COVERPERF SKINCARE: Hypoallergenic, tested in an independent 
laboratory 

	+ Second skin sensation: dexterity
	+ OEKO-TEX
	+ Extended service life (polyamide)

AVANTAGES
BENEFITS

F
U

R
 L

IN
ING

OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

1
IF

T
H

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1NIHG

EUROLITE 15N600
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot gris sans couture à base de polyamide, jauge 15, 
Enduction palmaire en micro-mousse de nitrile avec picots sur 
la paume, Poignet tricot 
Certifié OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH ou 
15.HCN.70502, HOHENSTEIN

15

1NIDP00006 - 6
1NIDP00007 - 7
1NIDP00008 - 8
1NIDP00009 - 9
1NIDP00010 - 10
1NIDP00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.1.3.1.X.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

Grey seamless support from polyamide, 15 gauge, Palm nitrile 
micro-foam coating with dots on palm, Knitted wrist 
Certified OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH or 
15.HCN.70502, HOHENSTEIN

	+ COVERPERF BREATHABILITY : Confort,  respirabilité maximum
	+ Sensation seconde peau
	+ Picots sur la paume : excellent grip
	+ Dextérité et souplesse (enduction paume)
	+ Durée de vie prolongée (polyamide)

	+ COVERPERF BREATHABILITY: Comfort, maximum breathability
	+ Second skin sensation
	+ PVC palm dots : superior grip
	+ Dexterity and flexibility (palm coating)
	+ Extended service life (polyamide)

AVANTAGES
BENEFITS

F
U

R
 L

IN
ING

OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

1
IF

T
H

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1NIDP00

EUROLITE 15N600D

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot gris sans couture à base de polyamide, jauge 15, 
Enduction 3/4 en micro-mousse de nitrile avec picots sur la 
paume, Poignet tricot 
Certifié OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH ou 
15.HCN.70502, HOHENSTEIN

15

1NIDG06 - 6
1NIDG07 - 7
1NIDG08 - 8
1NIDG09 - 9
1NIDG10 - 10
1NIDG11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.1.3.1.X.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

Grey seamless support from polyamide, 15 gauge, 3/4 nitrile 
micro-foam coating with dots on palm, Knitted wrist 
Certified OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH or 
15.HCN.70502, HOHENSTEIN

	+ COVERPERF BREATHABILITY : Confort,  respirabilité maximum
	+ Sensation seconde peau : dextérité
	+ Picots sur la paume : excellent grip
	+ Forme ergonomique
	+ Durée de vie prolongée (polyamide)

	+ COVERPERF BREATHABILITY: Comfort, maximum breathability
	+ Ergonomical shape 
	+ Second skin sensation: dexterity
	+ PVC palm dots : superior grip
	+ Extended service life (polyamide)

AVANTAGES
BENEFITS

F
U

R
 L

IN
ING

OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

1
IF

T
H

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1NIDG

EUROLITE 15N606D
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Gants EUROLITE P400, Tricot blanc sans couture à base de 
polyamide fin, jauge 13. Enduction palmaire en PU gris. Niveau 
de DMF < 10ppm;  Poignet tricot;  Index tactile; Sans silicone. 
RÉSULTATS DES TESTS VDMA : - peinture à base de solvant 
: les gants sont conformes à toutes les classes (A1, A2 et A3) 
-> VDMA24364-A1/A2/A3-L // peinture à l’eau : les gants sont 
conformes à toutes les classes (A1, A2) --> VDMA24364-A1/A2-W

13

1PULD40006 - 6
1PULD40007 - 7
1PULD40008 - 8
1PULD40009 - 9
1PULD40010 - 10
1PULD40011 - 11
1PULD40012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

4.1.2.1.X.

10 / 100
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

EUROLITE P400. White fine polyamide seamless support, 13 
gauge, close fitting. White polyurethane palm coating; Knitted 
wrist; Touchscreen. DMF level < 10ppm. Silicon free. VDMA TEST 
RESULTS: solvent-based paint the gloves are Labs-conform on 
all classes (A1, A2 and A3)  -> VDMA24364-A1/A2/A3-L  // water-
based paint the gloves are conform  on all classes (A1, A2)  --> 
VDMA24364-A1/A2-W

	+ COVERPERF DURABILITY: Lavabilité - Performances garanties jusqu’à 
5 cycles à 40°C

	+ Tactile
	+ Durabilité (Abrasion 4)
	+ Sans silicone (test VDMA) : idéal pour peindre des surfaces lisses et 
métalliques

	+ COVERPERF DURABILITY: Washability - Performance guaranteed up to  
5 cycles at 40°C

	+ Touchscreen
	+ Extended service life (Abrasion 4)
	+ Silicone-free (VDMA test) : ideal for painting metal and slick surfaces

AVANTAGES
BENEFITS

LOW
DMF*

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1PULD40

EUROLITE P400

 EN FR

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Gants EUROLITE P500, Tricot gris sans couture à base de polyamide 
fin, jauge 13. Enduction palmaire en PU gris. Niveau de DMF < 
30ppm;  Poignet tricot;  Index tactile; Sans silicone. RÉSULTATS 
DES TESTS VDMA : - peinture à base de solvant : les gants sont 
conformes à toutes les classes (A1, A2 et A3) -> VDMA24364-A1/
A2/A3-L // peinture à l’eau : les gants sont conformes à toutes les 
classes (A1, A2 et A3) --> VDMA24364-A1/A2-W

13

1PULD50006 - 6
1PULD50007 - 7
1PULD50008 - 8
1PULD50009 - 9
1PULD50010 - 10
1PULD50011 - 11
1PULD50012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

4.1.2.1.X.

10 / 100
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

EUROLITE P500. Grey fine polyamide seamless support, 13 
gauge, close fitting. White polyurethane palm coating; Knitted 
wrist; Touchscreen. DMF level < 30ppm. Silicon free. VDMA TEST 
RESULTS: solvent-based paint the gloves are Labs-conform on all 
classes (A1, A2 and A3)  -> VDMA24364-A1/A2/A3-L  // water-based 
paint the gloves are conform  on all classes (A1, A2 and A3)  --> 
VDMA24364-A1/A2/A3-W

	+ COVERPERF DURABILITY: Lavabilité - Performances garanties jusqu’à 
5 cycles à 40°C

	+ Tactile
	+ Durabilité (Abrasion 4)
	+ Effet seconde peau
	+ Sans silicone suivant test VDMA

	+ COVERPERF DURABILITY: Washability - Performance guaranteed up to  
5 cycles at 40°C

	+ Touchscreen
	+ Extended service life (Abrasion 4)
	+ Close fitting
	+ Silicone-free according to VDMA test

AVANTAGES
BENEFITS

LOW
DMF*

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1PULD50

EUROLITE P500
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO6680

Tricot jaune sans couture à base de fibres de bambou, 
polyamide et élasthanne, jauge 15, Enduction palmaire en 
mousse de nitrile noir, Poignet tricot

15

6677 - 7
6678 - 8
6679 - 9

6680 - 10

EN388:2016

4.1.2.1.X.

10 / 100
Sachet 

individuel
Individual 
polybagYellow seamless support from bamboo fibre, polyamide 

and elastane, 15 gauge, Black nitrile foam palm coating, 
Knitted wrist

MO6240

Tricot gris sans couture à base de polyamide, jauge 13, 
Enduction palmaire de nitrile gris. 
Poignet tricot 
Certifié OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

13

6237 - 7
6238 - 8
6239 - 9

6240 - 10

EN388:2016
+A1:2018

3.1.2.1.X.

10 / 100
Sachet 

individuel
Individual 
polybagGrey seamless support from polyamide, 13 gauge, Grey 

nitrile foam palm coating, Knitted wrist 
Certified OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

MO6160

Tricot blanc sans couture à base de polyester, jauge 13, 
Enduction bouts de doigts en PU blanc, Poignet tricot

13

6156 - 6
6157 - 7
6158 - 8
6159 - 9

6160 - 10

EN388:2016

1.1.3.X.X

10 / 100
Sachet 

individuel
Individual 
polybagWhite seamless support from polyester,  13 gauge, White 

polyurethane fingertips coating, Knitted wrist

	+ Régulation climatique et anti-
transpiration pour une durée de port 
prolongée grâce aux fibres de bambou

	+ Confort et dextérité accrus

	+ Climatic regulation and sweat minimiser 
for a prolonged duration of wear thanks to 
Bamboo Fibre

	+ Increased comfort and dexterity

AVANTAGES
BENEFITS

SANITIZED

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO6680

EUROLITE BAMBOU

	+ Grip
	+ Confort
	+ Souplesse
	+ Peu salissant

	+ Grip
	+ Comfort
	+ Flexibility
	+ Dirt resistant

	+ Enduction bouts de doigts : confort et 
dextérité maximum

	+ Meilleure préhension et travail de 
précision en espace confiné

	+ Fingertips coating : maximum comfort 
and dexterity

	+ Better grip and precision work in tight 
spaces

F
U

R
 L

IN
ING

OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

1
IF

T
H

MO6240 MO6160

EUROLITE 6240 EUROLITE 6160

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1PUBW

Tricot blanc sans couture à base de polyester, jauge 13, 
Enduction palmaire en PU blanc. 
Poignet tricot

13

1PUBW06 - 6
1PUBW07 - 7
1PUBW08 - 8
1PUBW09 - 9
1PUBW10 - 10
1PUBW11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

3.1.3.1.X.

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

White seamless support from polyester, 13 gauge 
White polyurethane palm coating, Knitted wrist

1PUBG

Tricot gris sans couture à base de polyester, jauge 13, 
Enduction palmaire en PU gris. 
Poignet tricot

13

1PUBG06 - 6
1PUBG07 - 7
1PUBG08 - 8
1PUBG09 - 9
1PUBG10 - 10
1PUBG11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

3.1.3.1.X.

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Grey seamless support from polyester, 13 gauge, Grey 
polyurethane palm coating, Knitted wrist

1PUBB

Tricot noir sans couture à base de polyester, jauge 13, 
Enduction palmaire en PU noir. 
Poignet tricot

13

1PUBB06 - 6
1PUBB07 - 7
1PUBB08 - 8
1PUBB09 - 9
1PUBB10 - 10
1PUBB11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

3.1.3.1.X.

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Black seamless support from polyester, 13 gauge, Black 
polyurethane palm coating, Knitted wrist

	+ Confort
	+ Dextérité (effet seconde peau)
	+ Respirabilité
	+ Emballage individuel brochable

	+ Comfort
	+ Dexterity (Second skin sensation)
	+ Breathability
	+ Individual polybag, with Eurohole

	+ Confort
	+ Dextérité (effet seconde peau)
	+ Respirabilité
	+ Emballage individuel brochable

	+ Comfort
	+ Dexterity (Second skin sensation)
	+ Breathability
	+ Individual polybag, with Eurohole

	+ Confort
	+ Dextérité (effet seconde peau)
	+ Respirabilité
	+ Sachet individuel brochable

	+ Comfort
	+ Dexterity (Second skin sensation)
	+ Breathability
	+ Individual polybag, with Eurohole

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1PUBW 1PUBG 1PUBB

EUROLITE 13P100 EUROLITE 13P105 EUROLITE 13P110
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO6020

Tricot blanc sans couture à base de polyester, jauge 13, 
Enduction palmaire en PU blanc. 
Poignet tricot

13

6016 - 6
6017 - 7
6018 - 8
6019 - 9

6020 - 10
6021 - 11
6022 - 12

EN388:2016
+A1:2018

3.1.3.1.X.

10 / 100
Sachet 

individuel
Individual 
polybagWhite seamless support from polyester, 13 gauge, White 

polyurethane palm coating, Knitted wrist

MO6030

Tricot gris sans couture à base de polyester, jauge 13, 
Enduction palmaire en PU gris. 
Poignet tricot

13

6026 - 6
6027 - 7
6028 - 8
6029 - 9

6030 - 10
6031 - 11
6032 - 12

EN388:2016
+A1:2018

3.1.3.1.X.

10 / 100
Multiple
Multiple

Grey seamless support from polyester, 13 gauge, Grey 
polyurethane palm coating, Knitted wrist

MO6040

Tricot noir sans couture à base de polyester, jauge 13, 
Enduction palmaire en PU noir. 
Poignet tricot

13

6036 - 6
6037 - 7
6038 - 8
6039 - 9

6040 - 10
6041 - 11
6042 - 12

EN388:2016
+A1:2018

3.1.3.1.X.

10 / 100
Multiple
Multiple

Black seamless support from polyester, 13 gauge, black 
polyurethane palm coating, Knitted wrist

	+ Confort
	+ Dextérité (effet seconde peau)
	+ Respirabilité
	+ Sachet de 10 : bon rapport qualité/prix

	+ Comfort
	+ Dexterity (Second skin sensation)
	+ Breathability
	+ Bulk packing: good value for money

	+ Confort
	+ Dextérité (effet seconde peau)
	+ Respirabilité
	+ Bon rapport qualité/prix

	+ Comfort
	+ Dexterity (Second skin sensation)
	+ Breathability
	+ Good value for money

	+ Confort
	+ Dextérité (effet seconde peau)
	+ Respirabilité
	+ Bon rapport qualité/prix

	+ Comfort
	+ Dexterity (Second skin sensation)
	+ Breathability
	+ Bulk packing: good value for money

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO6040MO6030MO6020

EUROLITE 6040EUROLITE 6030EUROLITE 6020

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot blanc à base de polyester recyclé et élasthanne (30% 
du poids total du produit), Enduction latex gris embossé : 
adhérisation losange, Poignet tricot, Certified OEKO-TEX® 
STANDARD 100, CQ 1301/2, IFTH

13

1LACW00007 - 7
1LACW00008 - 8
1LACW00009 - 9
1LACW00010 - 10
1LACW00011 - 11

EN388:2016

2.1.3.1.X.

EN407:2020

X.2.X.X.X.X

10 / 100
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

White knit made from recycled polyester and elastane (30% of 
the total weight of the product), Grey embossed latex coating: 
diamond pattern, Knitted wrist, Certified OEKO-TEX® STANDARD 
100, CQ 1301/2, IFTH

	+ RECYCLÉ : Produit certifié RCS Blended
	+ Excellent grip en milieu sec et humide
	+ Enduction sans produit chimique

	+ RECYCLED: RCS Blended certified product
	+ Excellent grip in dry and wet environments
	+ Chemical-free coating

AVANTAGES
BENEFITS

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

2
IF

T
H

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1LACW00

EUROLITE L900

 EN FR

Certified by Ecocert Greenlife 267872 
30% RCS recycled polyester 
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot bleu sans couture à base de polyamide, Double 
enduction latex lisse bleu sur main complète et mousse de latex 
bleu foncé sur la paume, pouce enduit, Forme ergonomique, 
Poignet tricot

15

1LACC00007 - 7
1LACC00008 - 8
1LACC00009 - 9
1LACC00010 - 10
1LACC00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

3.1.3.1.X.

10 / 100
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybagLight blue seamless support from polyamide, Double coating, 

blue latex smooth fully coated and navy blue latex-foam palm 
coating with thumb dipped, Ergonomic shape, Knitted wrist

	+ Jauge 15 : Souplesse et dextérité
	+ Forme ergonomique
	+ Excellent grip en milieu sec et humide
	+ Double enduction latex : étanchéité maximale

	+ 15 Gauge Flexibility and dexterity
	+ Ergonomical shape
	+ Excellent grip in dry and wet environment
	+ Double coating : maximum waterproofing

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1LACC00

EUROLITE L300

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1LASB

Tricot bleu sans couture à base de polyester, élasthanne, 
jauge 13, Double enduction palmaire en mousse de latex 
bleu avec finition grainée, Poignet tricot 
Certifié OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH ou 
17.HCN.01391, HOHENSTEIN

13

1LASB06 - 6
1LASB07 - 7
1LASB08 - 8
1LASB09 - 9
1LASB10 - 10
1LASB11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

3.1.3.1.X.

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Blue seamless support from polyester, elastane, 13 gauge, 
Double palm coating in blue latex foam with sandy finish, 
Knitted wrist 
Certified OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH or 
17.HCN.01391,

1LABB00

Gants EUROLITE L500, tricot jaune fluo sans couture à 
base de polyamide, élasthanne, jauge 13, Double enduction 
palmaire en mousse de latex noir avec finition grainée, 
Poignet tricot

13

1LABB00007 - 7
1LABB00008 - 8
1LABB00009 - 9
1LABB00010 - 10
1LABB00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.1.3.1.X.

12 / 120
Multiple
Multiple

EUROLITE L500 gloves, yellow hi-viz seamless support from 
polyamide, elastane, 13 gauge, Double palm coating in 
black latex foam with sandy finish, Knitted wrist.

	+ Excellent grip en milieu sec et humide 
	+ Grande dextérité

	+ Excellent grip in dry and wet areas
	+ Great dexterity

	+ Excellent grip en milieu sec et humide (finition grainée)
	+ Enduction mousse latex souple  : grande dextérité
	+ Couleur haute visibilité

	+ Excellent grip in dry and wet areas (sandy finish)
	+ Flexible coating : great dexterity
	+ High visibility colour

AVANTAGES
BENEFITS

F
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INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1LASB 1LABB00

EUROLITE 13L700 EUROLITE L500
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1LACR

Tricot rouge sans couture à base de polyester, jauge 13, 
Enduction palmaire en latex noir avec finition adhérisée de 
la paume, Poignet tricot

13

1LACR06 - 6
1LACR07 - 7
1LACR08 - 8
1LACR09 - 9
1LACR10 - 10
1LACR11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

3.1.3.1.X.

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybagRed seamless support from polyester, 13 gauge, Black latex 

palm coating with crinkled palm finish, Knitted wrist

	+ Dextérité
	+ Enduction latex crêpé :  meilleur grip

	+ Dexterity
	+ crinkled latex coating for better grip

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1LACR

EUROLITE 13L850

1LACE0P

EUROLITE 1LACE

	+ Dextérité
	+ Enduction latex crêpé :  meilleur grip

	+ Dexterity
	+ crinkled latex coating for better grip

1LACE0P

Tricot rouge sans couture à base de polyester, jauge 13, 
Enduction palmaire en latex noir avec finition adhérisée de 
la paume, Poignet tricot

13
1LACE0P008 - 8
1LACE0P009 - 9
1LACE0P010 - 10

EN388:2016
+A1:2018

2.1.3.1.X.

10 / 100
Cavalier 

individuel 
brochable

Header card
Red seamless support from polyester, 13 gauge, 
Black latex palm coating with crinkled palm finish, 
Knitted wrist

MO6640

Tricot noir sans couture à base de nylon noir, jauge 15, 
Enduction palmaire en mousse de PVC noir, Poignet tricot 
Certifié OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

15

6637 - 7
6638 - 8
6639 - 9

6640 - 10

EN388:2016
+A1:2018

3.1.3.1.X.

10 / 100
Sachet 

individuel
Individual 
polybag

Black seamless support from nylon, 15 gauge, Black PVC 
foam palm coating, Knitted wrist 
Certified OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

	+ Respirabilité
	+ Dextérité
	+ Traitement déperlant HPT
	+ Grip

	+ Breathability
	+ Dexterity
	+ Water-repellent treatment HPT
	+ Grip

AVANTAGES
BENEFITS

SANITIZED
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INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO6640

EUROLITE 6640

1LACB

EUROLITE SG850L

F
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ING

OEKO
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STANDARD
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	+ Dextérité
	+ Enduction latex crêpé :  meilleur grip

	+ Dexterity
	+ crinkled latex coating for better grip

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1LACB

Tricot bleu sans couture à base de polyester, jauge 13, 
Enduction palmaire en latex bleu avec finition adhérisée 
de la paume, 
Poignet tricot 
Certifié OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH ou 
17.HCN.01391, HOHENSTEIN

13

1LACB06 - 6
1LACB07 - 7
1LACB08 - 8
1LACB09 - 9
1LACB10 - 10
1LACB11 - 11

EN388:2016

3.1.3.1.X.

10 / 100
Multiple
Multiple

Blue seamless support from polyester, 13 gauge,  
Blue latex palm coating with crinkled palm finish,  
Knitted wrist 
Certified OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH or 
17.HCN.01391,
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot gris sans couture à base de polyamide, jauge 15, Double 
enduction palmaire en nitrile lisse noir avec effet grainé sur la 
paume, Poignet tricot 
Certifié OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH ou 
15.HCN.70502, HOHENSTEIN

15

1NISG06 - 6
1NISG07 - 7
1NISG08 - 8
1NISG09 - 9
1NISG10 - 10
1NISG11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.1.3.1.X.

10 / 100
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

Grey seamless support from polyamide, 15 gauge, Double palm 
coating in smooth black nitrile with sandy palm finish, Knitted 
wrist 
Certified OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH or 
15.HCN.70502, HOHENSTEIN

	+ Excellent confort
	+ Sensation seconde peau
	+ OEKO-TEX
	+ Grip exceptionnel en milieu huileux

	+ Excellent comfort
	+ Second skin sensation
	+ OEKO-TEX
	+ Exceptional grip in oily areas

AVANTAGES
BENEFITS
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INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1NISG

EUROLITE 15N500

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot gris sans couture à base de polyamide, jauge 15, Double 
enduction 3/4 main en nitrile lisse noir avec effet grainé sur la 
paume, Forme ergonomique, Poignet tricot élastique. 
Certifié OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH ou 
15.HCN.70502, HOHENSTEIN

15

1NIBG06 - 6
1NIBG07 - 7
1NIBG08 - 8
1NIBG09 - 9
1NIBG10 - 10
1NIBG11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.1.3.1.X.

10 / 100
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

Grey seamless support from polyamide, 15 gauge, Double 
coating, 3/4 smooth black nitrile with sandy palm finish, 
Ergonomic shape, Knitted wrist 
Certified OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH or 
15.HCN.70502, HOHENSTEIN

	+ Enduction 3/4 : protection accrue de la peau contre les risques de 
dermatites

	+ Forme ergonomique
	+ Excellent confort
	+ Sensation seconde peau
	+ Grip exceptionnel en milieu huileux

	+ 3/4 coating: increased skin protection against dermatitis risks
	+ Ergonomical shape
	+ Excellent comfort
	+ Second skin sensation
	+ Exceptional grip in oily areas

AVANTAGES
BENEFITS
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INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1NIBG

EUROLITE 15N505
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1NISN

Tricot noir sans couture à base de polyester, jauge 15, 
Double enduction en nitrile lisse orange sur 3/4 dos et nitrile 
effet grainé sur la paume, Poignet tricot

15

1NISN06 - 6
1NISN07 - 7
1NISN08 - 8
1NISN09 - 9
1NISN10 - 10
1NISN11 - 11

EN388:2016

4.1.2.1.X.

10 / 100
Multiple
Multiple

Black seamless support from polyester, 15 gauge, Double 
coating in smooth orange nitrile on 3/4 and black nitrile 
sandy palm finish, Knitted wrist

1NIFB

Tricot noir sans couture à base de polyester, jauge 15, 
Double enduction : nitrile lisse orange sur 100% dos et nitrile 
noir effet grainé de la paume, Poignet tricot

15

1NIFB06 - 6
1NIFB07 - 7
1NIFB08 - 8
1NIFB09 - 9
1NIFB10 - 10
1NIFB11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.1.2.1.X.

10 / 100
Multiple
Multiple

Black seamless support from polyester, 15 gauge, Double 
coating in smooth orange nitrile on the whole back and 
nitrile sandy palm finish, knitted wrist

	+ Enduction 3/4 : protection accrue de la peau contre les risques de 
dermatites

	+ Excellent confort
	+ Grip exceptionnel à l’huile

	+ 3/4 coating: increased skin protection against dermatitis risks
	+ Excellent comfort
	+ Exceptional grip in oily areas

	+ Enduction 100% dos : protection optimisée de la peau contre les 
risques de dermatites

	+ Excellent confort
	+ Grip exceptionnel à l’huile

	+ 100% back coating for optimized skin protection against dermatitis 
risks

	+ Excellent comfort
	+ Exceptional grip in oily areas

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1NISN 1NIFB

EUROLITE SL505N EUROLITE SL555N

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1NICB

Tricot gris sans couture à base de polyester, jauge 13,  
Enduction palmaire en nitrile lisse noir 
Poignet tricot

13

1NICB06 - 6
1NICB07 - 7
1NICB08 - 8
1NICB09 - 9
1NICB10 - 10
1NICB11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.1.2.1.X.

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Grey seamless support from polyester, 13 gauge, Black 
smooth nitrile palm coating. 
Knitted wrist

1NIBB

Tricot noir sans couture à base de polyester, jauge 13, 
Enduction palmaire en nitrile gris. 
Poignet tricot

13

1NIBB07 - 7
1NIBB08 - 8
1NIBB09 - 9
1NIBB10 - 10

EN388:2016
+A1:2018

4.1.2.1.X.

12 / 120
Multiple
Multiple

Black seamless support from polyester, 13 gauge, Grey 
nitrile palm coating, Knitted wrist

	+ Dextérité
	+ Excellent grip en milieu sec

	+ Dexterity
	+ Excellent grip in dry environment

	+ Dextérité
	+ Excellent grip en milieu sec
	+ Protection contre les dermatites

	+ Dexterity
	+ Excellent grip in dry environment
	+ Protect against dermatitis

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1NICB 1NIBB

EUROLITE 13N400 EUROLITE 1NIBB
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1NIAB

Tricot noir sans couture à base de polyester, Enduction 3/4 
en nitrile souple noir, Poignet tricot

15

1NIAB07 - 7
1NIAB08 - 8
1NIAB09 - 9
1NIAB10 - 10

EN388:2016
+A1:2018

4.1.2.1.X.

12 / 120
Multiple
Multiple

Black seamless support from polyester, 3/4 black smooth 
nitrile coating, Knitted wrist

1NISB00

Gants EUROLITE N100, Tricot noir sans couture à base 
de polyester, jauge 15, Enduction main complète en nitrile 
souple noir, Poignet tricot

15

1NISB00007 - 7
1NISB00008 - 8
1NISB00009 - 9
1NISB00010 - 10
1NISB00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.1.2.1.X.

12 / 120
Multiple
Multiple

EUROLITE N100 Gloves, black seamless support from 
polyester, 15 gauge, Full black smooth nitrile coating, Knitted 
wrist

	+ Bonne dextérité
	+ Enduction main complète : protection accrue de la peau contre les 
risques de dermatites

	+ Peu salissant

	+ Good dexterity
	+ Fully coated: increased skin protection against dermatitis risks
	+ Dirt resistant

	+ Bonne dextérité
	+ Protection de la peau contre les risques de dermatites

	+ Good dexterity
	+ skin protection against dermatitis risks

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1NISB001NIAB

EUROLITE N100EUROLITE 1NIAB

Manutention générale et lourde
General to heavy duty work
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IMAGES
PICTURES

RÉFÉRENCE
REFERENCE

NOM
NAME

PAGE
JAUGE
GAUGE

MATIÈRE ENDUCTION
COATING MATERIAL

FINITION D’ENDUCTION
TYPE OF COATING

TYPE D’ENDUCTION
TYPE OF COATING

ENVIRONNEMENT
AREA

SEC HUMIDE HUILEUX
DRY WET OIL

1MEDX00 EUROLITE MX200 p. 126 2121X

1MEHI00 EUROSTRONG MX600 p. 127 2131XP

MO930 EUROSTRONG 930 p. 128 3121X

MO990 EUROSTRONG 990 p. 128

MO910 EUROSTRONG 910 p. 128 3122X

1DRI860 EUROSTRONG 860 p. 129 2121X

MO880 EUROSTRONG 880 p. 129 2022X

MO155 EUROSTRONG 155 p. 130 3144X

MO152 EUROSTRONG 152 p. 130 3133X

MO204 EUROSTRONG 204 p. 130 3043X

MO154 EUROSTRONG 154 p. 131 3133X

MOP153 EUROSTRONG 153 p. 131 2133X

MO150 EUROSTRONG 150 p. 131 2132X

MO4380 EUROSTRONG 4380 p. 132 13 2142X

MO4350 EUROSTRONG 4350 p. 132 7

MO2250 EUROSTRONG 2250 p. 133 2121X

MO2210 EUROSTRONG 2210 p. 134 2022X

MO2260 EUROSTRONG 2260 p. 133 3031X

MO2220 EUROSTRONG 2220 p. 134 2021X

MO2240 EUROSTRONG 2240 p. 135 2021X

MO1240 EUROSTRONG 1240 p. 135 2121X

1 / 2AIDE AU CHOIX - MANUTENTION GÉNÉRALE ET LOURDE
HELP TO CHOOSE - HANDLING PROTECTION, GENERAL TO HEAVY DUTY WORK
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2 / 2

IMAGES
PICTURES

RÉFÉRENCE
REFERENCE

NOM
NAME

PAGE
JAUGE
GAUGE

MATIÈRE ENDUCTION
COATING MATERIAL

FINITION D’ENDUCTION
TYPE OF COATING

TYPE D’ENDUCTION
TYPE OF COATING

ENVIRONNEMENT
AREA

SEC HUMIDE HUILEUX
DRY WET OIL

MO1110 EUROSTRONG 1110 p. 135 3022X

1VIBL00 EUROSTRONG VIBE p. 136 7
LATEX
LATEX

PAUME
PALM

4243XP

1HEFR0P EUROHEAT GREEN p. 137 13
LATEX
LATEX

CRÊPÉ
CREPE

PAUME
PALM

3X42B X2XXXX

1LACO EUROSTRONG 10L800 p. 138 10
LATEX
LATEX

CRÊPÉ
CREPE

PAUME
PALM

2142X

1LAAV EUROSTRONG SG800L p. 138 10
LATEX
LATEX

CRÊPÉ
CREPE

PAUME
PALM

2142X

1LAGB EUROSTRONG SG810L p. 138 10
LATEX
LATEX

CRÊPÉ
CREPE

PAUME
PALM

2142X

MO3810 EUROSTRONG 3810 p. 139
LATEX
LATEX

CRÊPÉ
CREPE

3/4
3/4

3242X

MO3800 EUROSTRONG 3800 p. 139
LATEX
LATEX

CRÊPÉ
CREPE

3/4
3/4

2131X

MO3815 EUROSTRONG 3815 p. 139
LATEX
LATEX

CRÊPÉ
CREPE

TOTALE
FULL

3131X

MO2450 EUROSTRONG 2450 p. 140 2121X

MO9310 EUROSTRONG 9310 p. 141
NITRILE
NITRILE

LISSE
SMOOTH

3/4
3/4

3111X

MO9610 EUROSTRONG 9610 p. 141
NITRILE
NITRILE

LISSE
SMOOTH

3/4
3/4

4111X X1XXXX

MO9320 EUROSTRONG 9320 p. 142
NITRILE
NITRILE

LISSE
SMOOTH

3/4
3/4

3111X

MO9420 EUROSTRONG 9420 p. 142
NITRILE
NITRILE

LISSE
SMOOTH

3/4
3/4

4111X

MO9450 EUROSTRONG 9450 p. 142
NITRILE
NITRILE

LISSE
SMOOTH

TOTALE
FULL

4111X

MO9650 EUROSTRONG 9650 p. 143
NITRILE
NITRILE

LISSE
SMOOTH

TOTALE
FULL

4111X X1XXXX

MO9620 EUROSTRONG 9620 p. 143
NITRILE
NITRILE

LISSE
SMOOTH

TOTALE
FULL

4111X

MO3420 EUROSTRONG 3420 p. 144
PVC
PVC

LISSE
SMOOTH

3/4
3/4

4121X

MO3520 EUROSTRONG 3520 p. 144
PVC
PVC

LISSE
SMOOTH

TOTALE
FULL

4141X

MO3620 EUROSTRONG 3620 p. 144
PVC
PVC

LISSE
SMOOTH

TOTALE
FULL

4141X

AIDE AU CHOIX - MANUTENTION GÉNÉRALE ET LOURDE
HELP TO CHOOSE - HANDLING PROTECTION, GENERAL TO HEAVY DUTY WORK
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Gants  EUROLITE MX200, Paume en similicuir PU noir ; 
Dos du gant en tissu oxford vert olive, microfibre noire et polyamide noir; 
Bouts de doigts : pouce, index et majeur équipés de grip PU tactile/écrans, Poignet 
en néoprène avec fermeture velcro. 1MEDX00007 - 7

1MEDX00008 - 8
1MEDX00009 - 9
1MEDX00010 - 10
1MEDX00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.1.2.1.X.

5 / 50
Cavalier 

individuel 
brochable

Header card
Gloves EUROLITE MX200, Black PU leather palm; 
Back of the glove made from olive green oxford fabric, black microfibre and black 
polyamide; 
Fingertips of thumb, index and middle finger with integrated PU touchscreen grip, 
Neoprene wrist with velcro fastening.

	+ Dextérité maximale
	+ Confortable et respirant
	+ Parfait ajustement du poignet : velcro
	+ Tactile : permet l’utilisation d’écrans sans quitter les gants

	+ Highest dexterity
	+ Comfortable and breathable
	+ Perfect wrist adjustment: velcro
	+ Touchscreen : allows the use of screens without leaving the gloves

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1MEDX00

EUROLITE MX200

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Gants EUROSTRONG MX600, Paume en tissu microfibre gris  
Dos en polyester gris, Renforts TPR anti-impact sur le dos de la main et des 
doigts, Zone de renfort pouce index ; Paume renforcée avec zone d’amorti ; Bouts 
de doigts : pouce, index et majeur équipés de grip PU tactile/écrans, Poignet en 
néoprène avec fermeture velcro.

1MEHI00007 - 7
1MEHI00008 - 8
1MEHI00009 - 9
1MEHI00010 - 10
1MEHI00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.1.3.1.X.P

5 / 50
Cavalier 

individuel 
brochable

Header card
Gloves EUROSTRONG MX600, Grey microfiber fabric palm  
Grey polyester back, Anti-impact TPR reinforcements on back of hand and fingers, 
Reinforced crotch between thumb and index; Reinforced palm with cushioning 
area; Fingertips of thumb, index and middle finger with integrated PU touchscreen 
grip, Neoprene wrist with velcro fastening.

	+ Protection impact dos de la main et des doigts
	+ Nombreuses zones de renfort et de protection
	+ Parfait ajustement du poignet : velcro
	+ Tactile : permet l’utilisation d’écrans sans quitter les gants

	+ Anti-impact protection on the back of the hand and fingers
	+ Multiple reinforcement and protection zones
	+ Perfect wrist adjustment: velcro
	+ Touchscreen : allows the use of screens without leaving the gloves

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1MEHI00

EUROSTRONG MX600
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO910

Gant de maîtrise en fleur de porc retournée, dos en polyester, Paume 
renforcée, Manchette élastique noire avec fermeture scratch

908 - 8
909 - 9
910 - 10

EN388:2016
+A1:2018

3.1.2.2.X.

12 / 60
Multiple
Multiple

Driver glove in reversed full grain pigskin, polyester back, Palm reinforced with 
pad inserts, Black elastic cuff with hook and loop fastening

MO930

Gant de maîtrise tissu synthétique noir, et dos polyester noir, Paume renforcée, 
Manchette élastique noire avec fermeture scratch

928 - 8
929 - 9

930 - 10

EN388:2016
+A1:2018

3.1.2.1.X.

12 / 60
Multiple
Multiple

Driver glove in black synthetic fabric, and polyester back, Palm reinforced with 
pad inserts, Black elastic cuff with hook and loop fastening

MO990

Mitaines à 5 doigts ouverts, Paume en polyamide/ PU, dos : élasthanne 
Renforts paume: PVC antidérapant, phalanges et poignet en néoprène, 
Manchette élastique noire avec fermeture scratch

988 - 8
989 - 9

990 - 10
EN 420

12 / 120
Multiple
Multiple

Mittens with 5 opened fingers, palm in polyamide / PU, back: elastane 
Palm reinforcements, PVC grip, neoprene knuckle and wrist, Black elastic cuff 
with hook and loop fastening

	+ Grip
	+ Renfort paume
	+ Bonne prise en main (outils à manche)

	+ Grip
	+ Palm reinforcement
	+ Close fitting (hand tools)

	+ Paume renforcée
	+ Grand confort
	+ Souplesse / Dextérité
	+ Poignet scratch pour un meilleur maintien
	+ Peu salissant

	+ Reinforced palm
	+ High comfort
	+ Flexibility / Dexterity
	+ Hook and loop wrist band for better 
support

	+ Dirt resistant

	+ Paume renforcée
	+ Grand confort
	+ Souplesse / Dextérité
	+ Poignet scratch pour un meilleur maintien

	+ Reinforced palm
	+ High comfort
	+ Flexibility / Dexterity
	+ Hook and loop wrist band for better 
support

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO990MO930MO910

EUROSTRONG 990EUROSTRONG 930EUROSTRONG 910

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1DRI860

Gant maîtrise avec paume, onglets et pouce en fleur de caprin, Pouce 
rapporté, Dos en coton tissé bleu, Manchette élastique bleue avec fermeture 
scratch

1DRI860008 - 8
1DRI860009 - 9
1DRI860010 - 10

EN388:2016
+A1:2018

2.1.2.1.X.

10 / 120
Multiple
Multiple

Driver glove with palm, finger tips and thumb in full grain goat leather, 
keystone thumb, Back in blue woven cotton, Blue elastic cuff with hook and 
loop fastening

MO880

Gant de maîtrise avec paume, index, onglets et pouce en fleur de vachette, 
Dos en coton tissé rouge, Elastique de serrage au dos du poignet.

878 - 8
879 - 9

880 - 10

EN388:2016
+A1:2018

2.0.2.2.X.

12 / 120
Multiple
Multiple

Driver Glove with palm, index, tabs and thumb in cow grain leather, Red woven 
cotton back, Elastic band at the back of the wrist.

	+ Confort, souplesse et dextérité optimisés
	+ Poignet scratch pour un meilleur maintien

	+ Optimized comfort, flexibility and dexterity
	+ Hook and loop wrist band for better support

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1DRI860

EUROSTRONG 860

	+ Confort
	+ Souplesse
	+ Dextérité

	+ Comfort
	+ Flexibility
	+ Dexterity

EUROSTRONG 880

MO880
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	+ Qualité supérieure
	+ Protège-artère
	+ Manchette de sécurité
	+ Durée de vie prolongée

	+ Superior quality
	+ Vein protection patch
	+ Safety cuff
	+ Extended service life

EUROSTRONG 155

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO155

Gant docker en croûte de vachette grise, Paume doublée coton, dos et 
manchette en toile rouge, Manchette de sécurité de 8cm

148 - 8
155 - 10

155_11 - 11
155L - 12

EN388:2016
+A1:2018

3.1.4.4.X.

10 / 60
Multiple
Multiple

Docker glove in grey split cowhide leather, Cotton lined palm, back and cuff in 
strong red fabric, 8cm safety cuff

MO152

Gant docker en croûte de vachette grise, Paume doublée coton, dos et 
manchette en toile rouge, Manchette de sécurité de 8cm

152_11 - 11
152_12 - 12

152F - 8
152H - 10

EN388:2016
+A1:2018

3.1.3.3.X.

12 / 60
Multiple
Multiple

Docker glove in grey split cowhide leather, Cotton lined palm, back and cuff in 
strong red fabric, 8cm safety cuff

MO204

Gant docker en croûte de vachette gris, Paume doublée coton, dos et 
manchette en toile bayadère, Manchette de sécurité de 7,5cm

204 - 10

EN388:2016
+A1:2018

3.0.4.3.X.

12 / 120
Multiple
Multiple

Docker glove in grey split cowhide leather, Cotton lined palm, back and cuff in 
bayadere canvas, 7,5cm safety cuff

	+ Protège-artère
	+ Cuir souple

	+ Vein protection patch
	+ Flexible leather

	+ Manchette en toile forte rouge renforcée
	+ Protège-artère
	+ Manchette de sécurité
	+ Durée de vie prolongée

	+ Strong red reinforced fabric cuff
	+ Vein protection patch
	+ Safety cuff
	+ Extended service life

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO155 MO204MO152

EUROSTRONG 204EUROSTRONG 152

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO154

Gant docker en croûte de vachette grise, Renfort en croûte verte sur la paume, 
l’index et le pouce, Paume doublée coton, dos et manchette en toile verte, 
Manchette de sécurité 7,5cm

154 - 10
154L - 12

EN388:2016
+A1:2018

3.1.3.3.X.

12 / 60
Multiple
Multiple

Docker glove in split cowhide leather, Green split leather reinforcement on 
palm, index and thumb, Cotton lined palm, green canvas cuff and back, 7,5cm 
safety cuff

MOP153

Gant docker en croûte supérieure de vachette jaune, Paume doublée coton, 
Renfort de la paume en fleur, dos et manchette en toile jaune bayadère, 
Manchette de sécurité de 7cm

P153 - 10

EN388:2016

2.1.3.3.X.

6 / 60
Cavalier 

individuel 
brochable

Header cardDocker glove in high quality yellow split cowhide leather, Cotton lined palm, 
Full grain leather reinforcement of the palm, back and cuff in yellow bayadere 
canvas, 7cm safety cuff

	+ Solidité
	+ Manchette protège artère
	+ Renfort paume

	+ Resistant
	+ Artery protection
	+ Palm reinforcement

	+ Qualité supérieure
	+ Renfort en croûte verte sur la paume, 
l’index et le pouce

	+ Doublure coton dans la paume
	+ Protège-artère

	+ Superior quality
	+ Green split leather on palm, index and 
thumb

	+ Cotton liner in palm
	+ Vein protection patch

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MOP153MO154

EUROSTRONG 153EUROSTRONG 154

MO150

EUROSTRONG 150

	+ Protège-artère

	+ Vein protection patch

MO150

Gant docker en croûte de vachette gris, Paume doublée coton, dos et 
manchette en toile blanche, Manchette de sécurité de 7,5cm

150 - 10

EN388:2016
+A1:2018

2.1.3.2.X.

12 / 120
Multiple
Multiple

Docker glove in grey split cowhide leather, Cotton lined palm, back and cuff in 
white fabric, 7,5cm safety cuff
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO4380

Tricot gris sans couture à base de polyamide, jauge 13, 
140DD, Paume recouverte de picots PVC bleu, Poignet tricot

13
4380 - 8
4385 - 9

EN388:2016
+A1:2018

2.1.4.2.X.

12 / 120
Multiple
Multiple

Grey seamless support from polyamide, 13 gauge, 140DD, 
Blue PVC dots on palm, Knitted wrist

MO4350

Tricot blanc sans couture à base de coton et polyester, 
paume et dos recouverts de picots PVC rouges ou bleus ;  
4350 rouge : 2 fils, 70g - 4355 bleu : 2 fils, 78g ;  poignet tricot.

7
4350 - 7
4355 - 9

12 / 240
Multiple
Multiple

White seamless support from cotton and polyester; red or 
blue PVC dots on palm and back;  
4350 red: 2 yarns, 70g - 4355 blue:  2 yarns, 78g ; knitted 
wrist.

	+ Picots anti-dérapant
	+ Dextérité
	+ Durée de vie prolongée
	+ Confort

	+ Anti-slip dots
	+ Dexterity
	+ Extended service life
	+ Comfort

	+ Paume et dos recouverts de picots anti-dérapant
	+ Confort
	+ Ambidextre

	+ Palm and back covered with anti-slip dots
	+ Comfort
	+ Ambidextrous

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO4380 MO4350

EUROSTRONG 4380 EUROSTRONG 4350

MO2250

EUROSTRONG 2250

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO2250

Gant de maîtrise en cuir tout fleur souple supérieure de chèvre, Pouce palmé, 
Protège artère, Poignet tricot,

2247 - 7
2248 - 8
2249 - 9
2250 - 10
2251 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.1.2.1.X.

10 / 120
Multiple
Multiple

Driver glove in soft full grain goat leather, Wing thumb, Vein patch protector  
Elasticated wrist,

MO2260

Gant de maîtrise en cuir tout fleur de vachette, Pouce palmé, Protège artère, 
Poignet tricot élastique,

2258 - 8
2259 - 9

2260 - 10
2261 - 11

EN388:2016
+A1:2018

3.0.3.1.X.

10 / 120
Multiple
Multiple

Driver glove in soft full grain cowhide leather, Wing thumb, Vein patch 
protector  
Elasticated wrist,

	+ Protège-artère
	+ Confort
	+ Souplesse 
	+ Poignet tricot élastique
	+ Dextérité

	+ Vein patch protector 
	+ Comfort
	+ Flexibility
	+ Elastic wrist tightening
	+ Dexterity

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO2260

EUROSTRONG 2260

	+ Qualité supérieure
	+ Sensation seconde peau
	+ Serrage élastique au poignet
	+ Protège-artère
	+ Confort, souplesse et durée de port optimisés

	+ Superior quality
	+ Close fitting
	+ Elastic wrist tightening
	+ Vein patch protector 
	+ Comfort, flexibility and Extended service life for optimised handling
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO2210

Gant de maîtrise en cuir tout fleur de vachette beige, Pouce palmé, jonc de 
renfort pouce / index et majeur / auriculaire, Elastique de serrage au dos du 
poignet

2208 - 8
2209 - 9
2210 - 10
2211 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.0.2.2.X.

12 / 120
Multiple
Multiple

Driver glove in beige cowhide full grain leather, Wing thumb,  reinforcement 
ring on the thumb / index and on the palm on middle finger, Elastic band at 
the back of the wrist

MO2220

Gant de maîtrise en cuir tout fleur de vachette beige, Pouce palmé, jonc de 
renfort pouce / index et majeur /auriculaire, Elastique de serrage au dos du 
poignet

2218 - 8
2219 - 9

2220 - 10
2221 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.0.2.1.X.

10 / 120
Multiple
Multiple

Driver glove in beige cowhide full grain leather, Wing thumb, reinforcing ring 
thumb index / middle finger little finger, Elastic band at the back of the wrist

	+ Qualité supérieure
	+ Confort
	+ Souplesse
	+ Dextérité

	+ Superior quality
	+ Comfort
	+ Flexibility
	+ Dexterity

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO2210

EUROSTRONG 2210

	+ Souplesse
	+ Dextérité
	+ Sensation seconde peau

	+ Flexibility
	+ Dexterity
	+ Close fitting

MO2220

EUROSTRONG 2220

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO2240

Gant de maîtrise en cuir tout fleur de buffle, Pouce palmé, jonc de renfort 
pouce index / majeur auriculaire, Elastique de serrage au dos du poignet

2238 - 8
2239 - 9

2240 - 10
2241 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.0.2.1.X.

10 / 120
Multiple
Multiple

Driver glove in full buffalo grain leather, Wing thumb,  reinforcement ring on 
the thumb / index and on the palm on middle finger, Elastic band at the back 
of the wrist.

MO1240

Gant de maîtrise, paume et index en fleur de buffle, dos croûte  
Pouce palmé, jonc de renfort pouce / index et majeur / auriculaire, Elastique 
de serrage au dos du poignet 1238 - 8

1239 - 9
1240 - 10
1241 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.1.2.1.X.

10 / 120
Multiple
Multiple

Driver glove, palm and index finger in full grain buffalo leather, Split leather 
back, reinforcing ring thumb / index and middle / little finger, Wing thumb, 
Elastic band at the back of the wrist

MO1110

Gant de maîtrise en cuir tout croûte de vachette, Pouce palmé, jonc de renfort 
pouce / index et majeur / auriculaire, Elastique de serrage au dos du poignet.

1109 - 9
1110 - 10

EN388:2016
+A1:2018

3.0.2.2.X.

12 / 120
Multiple
Multiple

Driver glove in full split cowhide leather, Wing thumb, reinforcing ring thumb / 
index and middle / little finger, Elastic band at the back of the wrist.

	+ Bon rapport qualité/prix
	+ Dextérité
	+ Souplesse
	+ Confort

	+ Good value for money
	+ Dexterity
	+ Flexibility
	+ Comfort

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO2240

EUROSTRONG 2240

	+ Qualité supérieure
	+ Confort, souplesse
	+ Dextérité
	+ Grip sur les outils
	+ Grande polyvalence d’utilisation

	+ Superior quality
	+ Comfort, flexibility
	+ Dexterity
	+ Grip on hand tools
	+ High versatility of use

	+ Bon rapport qualité/prix
	+ Confort
	+ Souplesse

	+ Good value for money
	+ Comfort
	+ Flexibility

MO1240 MO1110

EUROSTRONG 1240 EUROSTRONG 1110
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Gants EUROSTRONG VIBE, tricot noir sans couture à base de 
polyester, jauge 7, Enduction palmaire en latex 4 plis, Renforts 
TPR sur le dos de la main et des doigts, Poignet tricot, Niveaux 
antivibration : T[M] 0,738 - T[H] 0,577

7

1VIBL00008 - 8
1VIBL00009 - 9
1VIBL00010 - 10
1VIBL00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.2.4.3.X.P

EN ISO 10819:2013 
/ A1:2019

T[M] 0,738  - 
T[H] 0,577

6 / 30
Sachet individuel

Individual 
polybagEUROSTRONG VIBE gloves, black seamless knitted made from 

polyester, 7 gauge, 4-ply latex palm coating, TPR reinforcements 
on back of hand and fingers, Knitted wrist, Antivibration level : 
T[M] 0,738 - T[H] 0,577

	+ Anti-vibration : Réduction des TMS troubles musculosquelettiques
	+ Protection impact - renforts TPR au dos de la main et des doigts,
	+ Bonne adhérence en environnement sec et humide

	+ Anti-vibration:  Reduction of MSDS musculoskeletal disorders 
	+ Impact protection - TPR reinforcements on back of the hand and 
fingers

	+ Good grip in dry and wet areas

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1VIBL00

EUROSTRONG VIBE

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot blanc cassé composé de coton vierge (56%), coton 
recyclé (19%) et polyester recyclé (25%), Enduction palmaire en 
latex vert olive, finition crêpée 
Poignet tricot

13

1HEFR0P007 - 7
1HEFR0P008 - 8
1HEFR0P009 - 9
1HEFR0P010 - 10
1HEFR0P011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

3.X.4.2.B.

EN407:2020

X.2.X.X.X.X

10 / 100
Cavalier 

individuel 
brochable

Header cardOff white seamless support from virgin cotton (56%), recycled 
cotton (19%) and recycled polyester (25%), Latex palm coated, 
olive green, crikled finish 
Knitted wrist

	+ RCS: 13% polyester recyclé + 10% coton recyclé 
	+ Confortable (gestion de l’humidité grâce au support en 75% coton)
	+ Bonne adhérence : enduction latex crêpé
	+ Polyvalent : CUT B et Chaleur de contact  2
	+ Isolation thermique par contact 250°C / 15 sec

	+ RCS: 13% RCS recycled polyester  and 10% RCS recycled cotton
	+ Comfortable : moisture management  with 75% cotton liner
	+ Good grip – latex crinkle coated
	+ Polyvalent : CUT B and heat contact 2
	+ Thermal contact insulation 250°C / 15 sec

AVANTAGES
BENEFITS

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

SANITIZED

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1HEFR0P

EUROHEAT GREEN

 EN FR

Certified by Ecocert Greenlife 267872 
13% RCS recycled polyester and 

10% RCS recycled cotton 
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1LACO

Tricot jaune sans couture à base de polyester, jauge 10, 
Enduction palmaire en latex orange avec finition adhérisée 
de la paume et du pouce, Poignet tricot

10

1LACO06 - 6
1LACO07 - 7
1LACO08 - 8
1LACO09 - 9
1LACO10 - 10
1LACO11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.1.4.2.X.

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Yellow seamless support from polyester, 10 gauge, Orange 
latex palm coating with crinkled palm finish, Knitted wrist

1LAAV

Tricot bleu sans couture à base de polyester, jauge 10, 
Enduction palmaire en latex bleu avec finition adhérisée, 
Poignet tricot 
Certifié OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH ou 
17.HCN.01391, HOHENSTEIN

10

1LAAV08 - 8
1LAAV09 - 9
1LAAV10 - 10
1LAAV11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.1.4.2.X.

10 / 100
Multiple
MultipleBlue seamless support from polyester, 10 gauge, Blue latex 

palm coating with crinkled palm finish, Knitted wrist 
Certified OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH or 
17.HCN.01391, HOHENSTEIN

1LAGB

Tricot gris chiné sans couture à base de poly-coton 
recyclé (49% du poids total du produit), jauge 10, Enduction 
palmaire en latex noir avec finition adhérisée, Poignet tricot

10

1LAGB08 - 8
1LAGB09 - 9
1LAGB10 - 10
1LAGB11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.1.4.2.X.

10 / 100
Multiple
Multiple

Grey seamless support from recycled Polycotton (49% of 
total product weight), 10 gauge, Black latex palm coating 
with crinkled palm finish, Knitted wrist

	+ Grip exceptionnel en milieu humide
	+ RECYCLÉ : 49 % de matière recyclée par 
rapport au poids du produit

	+ Sachet de 10 : bon rapport qualité prix
	+ Dos aéré pour un meilleur confort

	+ Exceptional grip in wet areas
	+ RECYCLED: 49% of recycled material 
within total product weight

	+ Bulk packing: good value for money
	+ Ventilated back for better comfort

	+ Grip exceptionnel en milieu humide
	+ Niveau maximum de résistance à la 
déchirure

	+ Pouce totalement enduit : protection 
renforcée

	+ Dos aéré pour un meilleur confort

	+ Exceptional grip in wet areas
	+ Maximum level of tear resistance 
	+ Thumb fully coated for a better protection
	+ Ventilated back for better comfort

	+ Grip exceptionnel en milieu humide
	+ Niveau maximum de résistance à la 
déchirure

	+ Sachet de 10 : bon rapport qualité prix
	+ Dos aéré pour un meilleur confort

	+ Exceptional grip in wet areas
	+ Maximum level of tear resistance 
	+ Bulk packing: good value for money
	+ Ventilated back for better comfort

AVANTAGES
BENEFITS

F
U
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INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1LAGB1LACO 1LAAV

EUROSTRONG SG810LEUROSTRONG 10L800 EUROSTRONG SG800L

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO3810

Support coupé/cousu en coton. 
Enduction 3/4 en latex condensé vert finition crêpée, Dos aéré, Poignet tricot

3807 - 7
3808 - 8
3809 - 9
3810 - 10

EN388:2016
+A1:2018

3.2.4.2.X.

12 / 72
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Cut and sewn cotton support.  
3/4 green condensed latex coating, crinkled finish 
Aerated back, Elasticated wrist

MO3800

Support coupé/cousu en coton tissé, Enduction 3/4 en latex jaune finition 
crêpée, Dos aéré, Poignet tricot

3800 - 10

EN388:2016
+A1:2018

2.1.3.1.X.

12 / 120
Multiple
Multiple

Cut and sewn woven cotton support, 3/4 yellow latex coating, crinkled finish 
Aerated back, Elasticated wrist

MO3815

Support coupé/cousu en coton jersey, Enduction totale en latex vert finition 
crêpée, Coupe feston, longueur totale 32cm

3813 - 8
3814 - 9
3815 - 10

EN388:2016
+A1:2018

3.1.3.1.X.

10 / 60
Multiple
Multiple

Cut and sewn jersey cotton support, Fully coated with green latex, crinkled 
finish, Scalloped cuff, total length 32cm

	+ Latex crêpé pour plus de grip
	+  Manchette longue : protection accrue
	+ Confort

	+ Crinkled latex for extra grip
	+ Long cuff: increased protection 
	+ Comfort

	+ Qualité supérieure
	+ Grip en milieu humide
	+ Confort
	+ Durée de vie prolongée

	+ Higher quality
	+ Good grip in wet areas
	+ Comfort
	+ Extended service life

	+ Gant économique
	+ Grip en milieu humide

	+ Economical glove
	+ Good grip in wet areas

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO3815MO3810 MO3800

EUROSTRONG 3815EUROSTRONG 3810 EUROSTRONG 3800
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Gant de maîtrise en cuir tout fleur de vachette beige, hydrofuge, Pouce palmé, Poignet 
tricot

2448 - 8
2449 - 9
2450 - 10
2451 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.1.2.1.X.

10 / 120
Multiple
Multiple

Driver glove in beige full grain cowhide, water repellent, Wing thumb, Elasticated wrist

	+ Traitement hydrofuge
	+ Sensation seconde peau
	+ Poignet tricot élastique
	+ Protège-artère
	+ Confort, souplesse et durée de port optimisés

	+ Water repellent treatment
	+ Close fitting
	+ Elastic wrist tightening
	+ Vein patch protector 
	+ Comfort, flexibility and Extended service life for optimised handling

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO2450

EUROSTRONG 2450

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO9310

Support en coton interlock, Dos aéré, Enduction 3/4 en nitrile jaune, Poignet 
élastique

9307 - 7
9308 - 8
9309 - 9
9310 - 10

EN388:2016
+A1:2018

3.1.1.1.X.

10 / 100
Multiple
Multiple

Cotton interlock support, Vented back, 3/4 yellow nitrile coating, Elasticated 
wrist

MO9610

Support en coton interlock, Dos aéré, Enduction épaisse 3/4 en nitrile bleu, 
Poignet tricot

9608 - 8
9609 - 9
9610 - 10

EN388:2016

4.1.2.1.X

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Multiple
Multiple

Cotton interlock support, Vented back, Tough 3/4 blue nitrile coating, 
Elasticated wrist

	+ Qualité supérieure
	+ Confort
	+ Durabilité
	+ Grip
	+ Traitement Sanitized pour une meilleure hygiène

	+ Superior quality
	+ Comfort
	+ Extended service life
	+ Grip
	+ Treatment with Sanitized for better hygiene

	+ Qualité supérieure
	+ Durabilité
	+ Traitement Sanitized pour une meilleure hygiène

	+ Superior quality
	+ Extended service life
	+ Treatment with Sanitized for better hygiene

AVANTAGES
BENEFITS

SANITIZEDSANITIZED

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO9610MO9310

EUROSTRONG 9610EUROSTRONG 9310
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO9320

Support en coton interlock, Dos aéré, Légère enduction 3/4 en nitrile jaune, 
Poignet élastique 9317 - 7

9318 - 8
9319 - 9

9320 - 10
9321 - 11

EN388:2016
+A1:2018

3.1.1.1.X.

10 / 100
Multiple
Multiple

Cotton interlock support, Vented back, Lightweight 3/4 yellow nitrile coating, 
Elasticated wrist,

MO9420

Support en coton jersey, Dos aéré, Enduction légère 3/4 en nitrile bleu, double 
trempe, Poignet tricot 9417 - 7

9418 - 8
9419 - 9

9420 - 10
9421 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.1.1.1.X.

10 / 100
Multiple
Multiple

Cotton interlock support, Vented back, Lightweight 3/4 blue nitrile coating, 
twice dipped, Elasticated wrist

MO9450

Support en coton jersey, Légère enduction totale en nitrile bleu, Poignet tricot
9448 - 8
9449 - 9
9450 - 10
9451 - 11

EN388:2016

4.1.1.1.X.

10 / 100
Multiple
Multiple

Cotton jersey support, Full coating in blue lightweight nitrile 
Elasticated wrist

	+ Durabilité
	+ Enduction main complète

	+ Extended service life
	+ Hand fully coated

	+ Bon rapport qualité/prix
	+ Souplesse
	+ Dextérité

	+ Good value for money
	+ Flexible
	+ Dexterity

	+ Bon rapport qualité/prix
	+ Dextérité

	+ Good value for money
	+ Dexterity

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO9450MO9420MO9320

EUROSTRONG 9450EUROSTRONG 9420EUROSTRONG 9320

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO9650

Support en coton, Enduction épaisse totale en nitrile bleu, Manchette de 
sécurité

9648 - 8
9649 - 9
9650 - 10

EN388:2016

4.1.1.1.X

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

10 / 100
Multiple
Multiple

Cotton support, Full coating in blue tough nitrile, Safety cuff

MO9620

Support en coton, Enduction épaisse totale en nitrile bleu, Manchette de 
sécurité

9618 - 8
9619 - 9

9620 - 10
9621 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.1.1.1.X.

10 / 100
Multiple
Multiple

Cotton support, Fully coated in blue tough nitrile, Safety cuff

	+ Qualité supérieure
	+ Durabilité
	+ Confort
	+ Manchette de sécurité contre les risques de happement
	+ Traitement Sanitized pour une meilleure hygiène

	+ Superior quality
	+ Extended service life
	+ Comfort
	+ Safety cuff against entrapment risks
	+ Treatment with Sanitized for better hygiene

	+ Bon rapport qualité-prix
	+ Manchette de sécurité contre les risques de happement

	+ Good value for money
	+ Safety cuff against entrapment risks

AVANTAGES
BENEFITS

SANITIZED

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO9650 MO9620

EUROSTRONG 9650 EUROSTRONG 9620
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO3420

Support en coton jersey, Dos aéré, Enduction 3/4 en PVC rouge, Poignet tricot

3419 - 9
3420 - 10

EN388:2016
+A1:2018

4.1.2.1.X.

10 / 100
Multiple
Multiple

Cotton interlock support, Vented back, 3/4 red PVC coating, Elasticated wrist

MO3520

Tricot sans couture en polyester, Enduction totale en PVC rouge, Manchette 
longue ; Longueur totale 27cm,

3519 - 9
3520 - 10

EN388:2016
+A1:2018

4.1.4.1.X.

10 / 100
Multiple
Multiple

Seamless support from polyester, Full coating in red PVC, Long cuff, total 
length: 27cm

MO3620

Tricot sans couture en polyester, Enduction totale en PVC rouge, Manchette 
longue ; Longueur totale 36cm,

3619 - 9
3620 - 10

EN388:2016
+A1:2018

4.1.4.1.X.

10 / 50
Multiple
Multiple

Seamless support from polyester, Full coating in red PVC, Long cuff, total 
length: 36cm

	+ Confort amélioré : support sans couture
	+ Etanchéité

	+ Improved comfort: seamless knitted 
support

	+ Liquidproofness

	+ Confort amélioré : support sans couture
	+ Etanchéité

	+ Improved comfort: seamless knitted 
support

	+ Liquidproofness

	+ Bon rapport qualité-prix
	+ Respirabilité
	+ Confort

	+ Good value for money
	+ Breathable
	+ Comfort

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO3620MO3520MO3420

EUROSTRONG 3620EUROSTRONG 3520EUROSTRONG 3420

Protection thermique
Thermal protection
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EN388 CUT EN407 EN511

3

3

3

3

3 3

3 3

3

3

3 3

3

3

3

3

IMAGES
PICTURES

RÉFÉRENCE
REFERENCE

NOM
NAME

PAGE
JAUGE
GAUGE

MATIÈRE ENDUCTION
COATING MATERIAL

FINITION 
D’ENDUCTION

TYPE OF COATING

TYPE 
D’ENDUCTION

TYPE OF 
COATING

ENVIRONNEMENT
AREA

SEC HUMIDE HUILEUX
DRY WET OIL

1WINY0 EUROWINTER F100 p. 148 15
NITRILE
NITRILE

MICROMOUSSE
MICROFOAM

TOTALE
FULL

4232B X1XXXX 020

MO2490 EUROWINTER ISLANDE p. 148 2122X 220

MO2465 EUROWINTER FINLANDE p. 149 2122X 11X

MO330 EUROWINTER 330 p. 149 3121X 11X

1WIDX00 EUROWINTER MX100 p. 150 2221X X31

1WIND0 EUROWINTER D100 p. 151 13
LATEX
LATEX

SANDY DOUBLE COUCHE
SANDY DOUBLE LAYER

TOTALE
FULL

3X43D A4 021

1WICH00 EUROWINTER F110 p. 152
PVC
PVC

SANDY SIMPLE COUCHE
SANDY SINGLE LAYER

TOTALE
FULL

4231X 221

1LAFO EUROWINTER L20 p. 153 10
LATEX
LATEX

SANDY DOUBLE COUCHE
SANDY DOUBLE LAYER

PAUME
PALM

2242X X2X

1WILF0 EUROWINTER L200 p. 153 13
LATEX
LATEX

SANDY DOUBLE COUCHE
SANDY DOUBLE LAYER

TOTALE
FULL

2232X 021

1LAWO EUROWINTER L22 p. 154 13
LATEX
LATEX

SANDY DOUBLE COUCHE
SANDY DOUBLE LAYER

TOTALE
FULL

2141X X1X

MO6610 EUROWINTER 6610 p. 154 13
LATEX
LATEX

MOUSSE
FOAM

3/4
3/4

2242X X2X

1WIPP0 EUROICE 2 p. 155 15
PVC
PVC

MOUSSE
FOAM

PAUME
PALM

3231X X2X

MO6630 EUROICE p. 155 15
PVC
PVC

MOUSSE
FOAM

3/4
3/4

3231X X2X

AIDE AU CHOIX - PROTECTION CONTRE LE FROID
HELP TO CHOOSE - COLD PROTECTION
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1WINY0

Tricot jaune sans couture à base de polyamide, jauge 15, 
Doublure en bouclette acrylique jaune, jauge 10, Enduction 
main totale en mousse de nitrile jaune, Traitement 
Sanitized, Poignet tricot

15

1WINY00007 - 7
1WINY00008 - 8
1WINY00009 - 9
1WINY00010 - 10

EN388:2016
+A1:2018

4.2.3.2.B.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

EN511:2006

0.2.0

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Yellow seamless support from polyamide, gauge 15, Yellow 
acrylic terry liner, gauge 10, Yellow nitrile foam fully coated, 
Sanitized treatment, Knitted wrist

MO2490

Cuir de vachette pleine fleur jaune, Fourrure synthétique en 
polyamide, Elastique de serrage sur la paume, Manchette 
de sécurité, longueur totale 32cm 2486 - 6

2487 - 7
2488 - 8
2489 - 9

2490 - 10
2491 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.1.2.2.X.

EN511:2006

2.2.0

6 / 60
Multiple
Multiple

Yellow full grain cowhide leather, Synthetic fur in polyamide, 
Elastic band on the palm, Safety cuff, total length 32cm

	+ Confort
	+ Poignet long et doublé
	+ Durée de vie prolongée

	+ Comfort
	+ Long, lined wrist
	+ Extended  service life

	+ Excellentes performances thermique et mécanique
	+ Protection modérée à la coupure, niveau B
	+ Grip en milieu sec ou humide
	+ Enduction fine et souple
	+ Protection chaleur de contact 100° pendant 15 sec.

	+ Excellent thermal and mechanical performance
	+ Moderate cut protection level B
	+ Good grip in dry or wet areas
	+ Fine and flexible coating
	+ Heat protection 100° for 15 sec.

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO24901WINY0

EUROWINTER ISLANDEEUROWINTER F100
 EN

 FR

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO2465

Cuir tout fleur de vachette beige, Doublure polyester laine polaire 225g/m2, 
Elastique de serrage au dos, poignet ourlée avec biais en coton marron

2465 - 10

EN388:2016
+A1:2018

2.1.2.2.X.

EN511:2006

1.1.X

12 / 120
Multiple
Multiple

Beige full grain cowhide leather 
Polyester polar fleece liner, 225g/m2 
Elastic band at the back of the wrist, with brown cotton bias

MO330

Gant docker en croûte de vachette, Intérieur molletonné coton/polyester, dos 
et manchette en toile forte rouge, Protège artère, manchette de sécurité 8cm

330 - 10

EN388:2016
+A1:2018

3.1.2.1.X.

EN511:2006

1.1.X

12 / 60
Multiple
Multiple

Docker glove in yellow split cowhide leather, Cotton/polyester fleece liner, Red 
strong canvas cuff and back, Vein patch protector, 8cm safety cuff

	+ Durabilité
	+ Manchette de sécurité
	+ Protège-artère

	+ Extended service life
	+ Vein patch protector
	+ Safety cuff

	+ Confort
	+ Souplesse

	+ Comfort
	+ Flexibility

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO330MO2465

EUROWINTER 330EUROWINTER FINLANDE
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Gants EUROWINTER MX100, paume en tissu microfibre noir; 
Dos en micromesh noir et tissu oxford bleu; Doublure intérieure chaude en polaire; 
intégrant une membrane imperméable et respirante; Bouts de doigts : pouce, 
index et majeur équipés de grip PU tactile/écrans; Poignet en néoprène avec 
fermeture velcro.

1WIDX00007 - 7
1WIDX00008 - 8
1WIDX00009 - 9
1WIDX00010 - 10
1WIDX00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.2.2.1.X.

EN511:2006

X.3.1

5 / 50
Cavalier 

individuel 
brochable

Header card
EUROWINTER MX100 gloves, Palm in black microfiber fabric;  
back in black micromesh and blue oxford fabric;  
Warm fleece lining with waterproof and breathable membrane;  
Fingertips of thumb, index and middle finger with integrated PU touchscreen grip; 
Neoprene wrist with velcro fastening.

	+ Haute protection thermique (3/4)
	+ Etanchéité, respirabilité grâce à la membrane respirante et 
hydrophobe

	+ Parfait ajustement du poignet : velcro
	+ Tactile : permet l’utilisation d’écrans sans quitter les gants

+ High thermal protection (3/4)
	+ Waterproof and breathable thanks to the breathable and hydrophobic 
membrane

	+ Perfect wrist adjustment: velcro
	+ Touchscreen : allows the use of screens without leaving the gloves

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1WIDX00

EUROWINTER MX100

 EN FR

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot bleu sans couture à base de HDPE, Doublure en bouclette 
acrylique grise, Double enduction latex lisse bleu sur main 
complète et mousse de latex bleu foncé sur la paume, pouce 
enduit, Forme ergonomique, Poignet tricot

13

1WIND00008 - 8
1WIND00009 - 9
1WIND00010 - 10
1WIND00011 - 11
1WIND00012 - 12

EN388:2016
+A1:2018

3.X.4.3.D.

EN511:2006

0.2.1

5 / 50
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

Light blue seamless support from HDPE, Grey acrylic terry liner, 
Double coating, blue latex smooth fully coated and navy blue 
latex-foam palm coating with thumb dipped, Ergonomic shape, 
Knitted wrist

+ Bonne combinaison de protection coupure CUT D et protection 
thermique niveau 2

+ Double enduction latex pour plus d’étanchéité
+ Bon grip en milieu sec et humide
+ Souplesse et dextérité

+ Good combination of CUT D protection and thermal protection level 2
	+ Double coating for better waterproofing
	+ Good grip in dry and wet areas
	+ Flexibility and dexterity

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1WIND0

EUROWINTER D100
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot sans couture à base de nylon, Enduction totale en PVC jaune, finition 
«grainée» sur la main, Doublure en acrylique / laine, Manchette longue, coupe 
droite, longueur totale 35cm, traité Santized

1WICH00009 - 9
1WICH00010 - 10
1WICH00011 - 11

EN374-1:2016
TYPE A

JKLMPT
265366

EN ISO
374-5:2016

VIRUS

EN388:2016
+A1:2018

4.2.3.1.X.

EN511:2006

2.2.1

6 / 48
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybagSeamless support from nylon, Yellow PVC full coating, granular coating on hand, 

Inserted knitted acrylic/wool Boa liner, Long straigth cuff, total length 35cm 
Sanitized treatment

	+ Protection chimique et thermique
	+ Protection étanche
	+ Durabilité
	+ Finition anti-dérapante sur la main
	+ Traitement Sanitized® pour une meilleure hygiène

	+ Chemical and thermal protection
	+ Waterproof protection
	+ Sustainability
	+ Non-slip grip on hand
	+ Treatment with Sanitized® for better hygiene

AVANTAGES
BENEFITS

SANITIZED

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1WICH00

EUROWINTER F110

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1WILF0

Tricot bleu sans couture à base de polyester, Doublure en 
bouclette acrylique grise, Double enduction latex lisse bleu 
sur main complète et mousse de latex bleu foncé sur la 
paume, pouce enduit, Forme ergonomique, Poignet tricot

13

1WILF00008 - 8
1WILF00009 - 9
1WILF00010 - 10
1WILF00011 - 11
1WILF00012 - 12

EN388:2016

2.2.3.2.X.

EN511:2006

0.2.1

5 / 50
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Light blue seamless support from polyester, Grey acrylic 
terry liner, Double coating, blue latex smooth fully coated 
and navy blue latex-foam palm coating with thumb dipped, 
Ergonomic shape, Knitted wrist

1LAFO

Tricot jaune fluo sans couture à base d’acrylique, Double 
enduction en latex lisse et mousse de latex gris effet 
«grainé», Forme ergonomique, Poignet tricot

10

1LAFO08 - 8
1LAFO09 - 9
1LAFO10 - 10
1LAFO11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.2.4.2.X.

EN511:2006

X.2.X

5 / 50
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Hi-Vis yellow seamless support from acrylic, Double palm 
coating in smooth latex and grey latex foam «sandy» finish, 
Ergonomic shape, Knitted wrist

	+ Double enduction latex pour plus d’étanchéité
	+ Bon grip en milieu sec et humide
	+ Souplesse et dextérité

	+ Double coating for better waterproofing
	+ Good grip in dry and wet areas
	+ Flexibility and dexterity

	+ Bon grip en milieu humide
	+ Souplesse
	+ Dextérité
	+ Respirabilité
	+ Hi Viz

	+ Good grip in wet areas
	+ Flexibility
	+ Dexterity
	+ Breathability
	+ Hi Viz

AVANTAGES
BENEFITS

HI-VIZ

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1WILF0 1LAFO

EUROWINTER L200 EUROWINTER L20
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1LAWO

Tricot orange fluo sans couture à base d’acrylique, Double 
enduction latex lisse sur la main et mousse de latex sur la 
paume, Forme ergonomique, Poignet tricot

13

1LAWO08 - 8
1LAWO09 - 9
1LAWO10 - 10
1LAWO11 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.1.4.1.X.

EN511:2006

X.1.X

5 / 50
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Hi-Vis orange seamless support from acrylic, Double 
coating, smooth latex on hand, and latex foam on palm, 
Ergonomic shape, Knitted wrist

MO6610

Tricot noir sans couture à base de polyester, Doublure en 
bouclette acrylique noir, Enduction 3/4 en mousse de latex 
noir, Poignet tricot

13

6608 - 8
6609 - 9
6610 - 10
6611 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.2.4.2.X.

EN511:2006

X.2.X

10 / 100
Sachet 

individuel
Individual 
polybag

Black seamless support from polyester, Black acrylic terry 
liner, Black latex foam 3/4 coating, Knitted wrist

	+ Durabilité
	+ Souplesse
	+ Grip
	+ Confort

	+ Extended service life
	+ Flexibility
	+ Grip
	+ Comfort

	+ Grip en milieu humide
	+ Protection contre l’humidité et l’eau
	+ Hi Viz
	+ Dextérité

	+ Good grip in wet areas
	+ Humidity and water protection
	+ Hi Viz
	+ Dexterity

AVANTAGES
BENEFITS

HI-VIZ

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO66101LAWO

EUROWINTER 6610EUROWINTER L22

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1WIPP0

Tricot noir sans couture à base de polyamide, Doublure en 
bouclette acrylique noir, Enduction palmaire en mousse de 
PVC-HPT noir, Traitement Sanitized, Poignet tricot 
Certifié OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

15

1WIPP00007 - 7
1WIPP00008 - 8
1WIPP00009 - 9
1WIPP00010 - 10
1WIPP00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

3.2.3.1.X.

EN511:2006

X.2.X

10 / 100
Multiple
Multiple

Black seamless support from polyamide, Black acrylic 
terry liner, Black PVC-HPT foam palm coating, Sanitized 
treatment, Knitted wrist 
Certified OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

MO6630

Tricot noir sans couture à base de polyamide, jauge 15, 
Doublure en bouclette acrylique noir, Enduction 3/4 en 
mousse de PVC-HPT noir, Traitement Sanitized, Poignet 
tricot 
Certifié OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

15

6627 - 7
6628 - 8
6629 - 9

6630 - 10
6631 - 11

EN388:2016
+A1:2018

3.2.3.1.X.

EN511:2006

X.2.X

10 / 100
Multiple
Multiple

Black seamless support from polyamide, 15 gauge, Black 
acrylic terry liner, Black PVC-HPT foam 3/4 coating, 
Sanitized treatment, Knitted wrist 
Certified OEKO-TEX® STANDARD 100, CQ 1301/1, IFTH

	+ Articulation et pouce enduits
	+ Déperlant
	+ Souple
	+ Grip

	+ Knuckle and thumb coated
	+ Water-repellent
	+ Flexibility
	+ Grip

	+ Enduction palmaire
	+ Déperlant
	+ Souple
	+ Dextérité accrue
	+ Grip

	+ Palm coated
	+ Water-repellent
	+ Flexibility
	+ Increased dexterity
	+ Grip

AVANTAGES
BENEFITS

SANITIZED

F
U

R
 L

IN
ING

OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

1
IF

T
H

SANITIZED

F
U

R
 L

IN
ING

OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

1
IF

T
H
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MO66301WIPP0

EUROICEEUROICE 2
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EN388 CUT EN407 EN511

3 3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

IMAGES
PICTURES

RÉFÉRENCE
REFERENCE

NOM
NAME

PAGE
JAUGE
GAUGE

MATIÈRE ENDUCTION
COATING MATERIAL

FINITION 
D’ENDUCTION

TYPE OF COATING

TYPE 
D’ENDUCTION

TYPE OF 
COATING

ENVIRONNEMENT
AREA

SEC HUMIDE HUILEUX
DRY WET OIL

1CHSP00 EUROCUT STRONG P110 p. 158 13
PU
PU

LISSE
SMOOTH

PAUME
PALM

4X44D X2XXXX

1HEDX00 EUROHEAT DEX p. 158 10
NITRILE
NITRILE

SANDY DOUBLE COUCHE
SANDY DOUBLE LAYER

PAUME
PALM

4X31C A3 X2XXXX

MO4700 EUROHEAT 4700 p. 159 2231X X1XXXX

MO4600 EUROHEAT 4600 p. 159 13 X142B 31XXXX

1HEFR0P EUROHEAT GREEN p. 160 13
LATEX
LATEX

CRÊPÉ
CREPE

PAUME
PALM

3X42B X2XXXX

1HECE00 EUROHEAT CUT F p. 161 10
NITRILE
NITRILE

SANDY DOUBLE COUCHE
SANDY DOUBLE LAYER

PAUME
PALM

4X43F A6 X2XXXX

MO4655 EUROHEAT 4655 p. 162 5 2X4XD 42XXXX

MO4657 EUROHEAT 4657 p. 162 5 2X4XD 42XXXX

MO4685 EUROHEAT 4685 p. 163 5 2X4XC 42XXXX

MO4687 EUROHEAT 4687 p. 163 5 2X4XC 42XXXX

AIDE AU CHOIX - PROTECTION CONTRE LE CHAUD
HELP TO CHOOSE - HEAT PROTECTION
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1CHSP00

Tricot à bas de HDPE / polyester, jauge 13, Enduction 
palmaire PU gris, Piece de cuir sur la paume et doigts sauf 
pouce et index tactiles;  couture para-aramide. 
Poignet tricot

13

1CHSP00008 - 8
1CHSP00009 - 9
1CHSP00010 - 10
1CHSP00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.4.D.

EN407:2020

X.2.X.X.X.X

10 / 60
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

HDPE/polyester knit, 13 gauge, Grey PU palm coating, 
Leather patch on palm and fingers except tactile thumb 
and index finger; para-aramid stitching. 
Knitted wrist.

1HEDX00

Gants EUROHEAT DEX, tricot sans couture orange, jauge 
10, à base de polyester et aramid, Intérieur bouclette, 
Enduction palmaire en nitrile finition sandy, Poignet tricot.

10

1HEDX00007 - 7
1HEDX00008 - 8
1HEDX00009 - 9
1HEDX00010 - 10
1HEDX00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.X.3.1.C.

EN407:2020

X.2.X.X.X.X

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

EUROHEAT DEX gloves, orange seamless knit, 10 gauge, 
From polyester and aramid yarns, Brushed interior, Sandy 
nitrile palm coating, Knitted wrist.

	+ Haute dextérité 5/5
	+ Protection accrue à la coupure
	+ Protection accrue à la chaleur de contact : 250°C / 15 sec
	+ Coloris haute visibilité

	+ High dexterity 5/5
	+ Increased cut protection
	+ Increased contact heat protection: 250°C / 15 sec
	+ High visibility colour

	+ Excellente combinaison de protection et de dextérité fine en bout de 
doigt (index et pouce) avec enduction PU,  et renfort cuir sur la paume 
et les doigts

	+ Excellente isolation thermique de la main.
	+ Durée de vie prolongée.

	+ Excellent combination of protection and fine dexterity in the fingertips 
(index and thumb) with PU coating, and leather reinforcement on the 
palm and fingers

	+ Excellent thermal insulation of the hand.
	+ Longer service life.

AVANTAGES
BENEFITS

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

HI-VIZ

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1HEDX00
1CHSP00

EUROHEAT DEXEUROCUT STRONG P110

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO4600

Tricot jaune sans couture à base de fibre Kevlar®  
4600 : 2 fils, 30g 
4605 : 2 fils, 33g 
Poignet élastique

13
4600 - 7
4605 - 9

EN388:2016

X.1.4.2.B

EN407:2020

3.1.X.X.X.X

10 / 100
Sachet 

individuel
Individual 
polybagYellow seamless support from Kevlar®  

4600, 2 yarns, 30g 
4605, 2 yarns, 33g 
Knitted wrist

MO4700

Support en bouclette 100% coton 815 g/m2 ; poignet bord 
côte tricoté.

4700 - 10

EN388:2016

2.2.3.1.X.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

5 / 60
Multiple
Multiple

100% terry cotton support 815 gsm ; with elasticated wrist.

	+ Isolation thermique de contact 250°C / 15 sec.
	+ Confort du coton bouclette

	+ Thermal contact insulation 250°C / 15 sec.
	+ Comfortable terry cotton

	+ Protection coupure modérée
	+ Isolation thermique de contact 100°C / 15 sec
	+ Dextérité optimisée

	+ Moderate protection against cuts
	+ Thermal contact insulation 100°C / 15 sec
	+ Optimized dexterity

AVANTAGES
BENEFITS

KEVLAR®

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO4700

MO4600

EUROHEAT 4700EUROHEAT 4600
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Tricot blanc cassé composé de coton vierge (56%), coton 
recyclé (19%) et polyester recyclé (25%), Enduction palmaire en 
latex vert olive, finition crêpée 
Poignet tricot

13

1HEFR0P007 - 7
1HEFR0P008 - 8
1HEFR0P009 - 9
1HEFR0P010 - 10
1HEFR0P011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

3.X.4.2.B.

EN407:2020

X.2.X.X.X.X

10 / 100
Cavalier 

individuel 
brochable

Header cardOff white seamless support from virgin cotton (56%), recycled 
cotton (19%) and recycled polyester (25%), Latex palm coated, 
olive green, crikled finish 
Knitted wrist

	+ RCS: 13% polyester recyclé + 10% coton recyclé 
	+ Confortable (gestion de l’humidité grâce au support en 75% coton)
	+ Bonne adhérence : enduction latex crêpé
	+ Polyvalent : CUT B et Chaleur de contact  2
	+ Isolation thermique par contact 250°C / 15 sec

	+ RCS: 13% RCS recycled polyester  and 10% RCS recycled cotton
	+ Comfortable : moisture management  with 75% cotton liner
	+ Good grip – latex crinkle coated
	+ Polyvalent : CUT B and heat contact 2
	+ Thermal contact insulation 250°C / 15 sec

AVANTAGES
BENEFITS

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

SANITIZED

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1HEFR0P

EUROHEAT GREEN

 EN FR

Certified by Ecocert Greenlife 267872 
13% RCS recycled polyester and 

10% RCS recycled cotton 

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Gants EUROHEAT CUT F,  tricot chiné jaune et noir sans 
couture, jauge 10, A base de polycoton et aramide, Double 
enduction palmaire en nitrile lisse et finition sandy 
Avec des picots PVC à motifs de vagues.

10

1HECE00007 - 7
1HECE00008 - 8
1HECE00009 - 9
1HECE00010 - 10
1HECE00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.X.4.3.F.

EN407:2020

X.2.X.X.X.X

10 / 100
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybag

EUROHEAT CUT F gloves, yellow and black seamless knit, 10 
gauge, From polycotton and aramid yarns, Double palm nitrile 
coating : smooth and sandy finish, With wavy patterned PVC 
dots, Knitted wrist.

	+ Protection maximale à la coupure
	+ Protection accrue à la chaleur de contact : 250°C / 15 sec
	+ Haute dextérité 4/5
	+ Protection accrue de la peau contre les risques de dermatites

	+ Maximum cut protection
	+ Increased contact heat protection : 250°C / 15 sec
	+ High dexterity 4/5
	+ Increased skin protection against dermatitis risks

AVANTAGES
BENEFITS

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A
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1HECE00

EUROHEAT CUT F
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO4655

Tricot lourd sans couture à base de Kevlar® ; doublure en 
coton épais ; poignet bords côtes tricotés, longueur totale 
27cm.

5 4655 - 10 - 27cm

EN388:2016
+A1:2018

2.X.4.X.D.

EN407:2020

4.2.X.X.X.X

5 / 50
Multiple
Multiple

Tough seamless support from Kevlar® ; heavyweight Cotton 
lining ; knitted wrist, total length 27cm.

MO4657

Tricot lourd sans couture à base de Kevlar® ; doublure en 
coton épais ; manchette longue 15cm, avec bords côtes 
tricotés longueur totale 33cm.

5 4657 - 10 - 35 cm

EN388:2016
+A1:2018

2.X.4.X.D.

EN407:2020

4.2.X.X.X.X

5 / 50
Multiple
Multiple

Tough seamless support from Kevlar® ; heavyweight Cotton 
lining ; 15cm long cuff, total length 33cm.

	+ Manchette longue pour plus de protection ;
	+ Protection élevée à la chaleur alliée à une protection élevée à la 
coupure ;

	+ Long cuff for better protection ;
	+ High combined protection against heat and cuts ;

	+ Protection élevée à la chaleur alliée à une protection élevée à la 
coupure ;

	+ High combined protection against heat and cuts ;

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO4657

MO4655

EUROHEAT 4657EUROHEAT 4655

KEVLAR® KEVLAR®

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO4685

Tricot lourd sans couture à base de Nomex ; doublure en 
coton épais ; poignet bords côtes tricotés, longueur totale 
27cm.

5 4685 - 10 - 27 cm

EN388:2016
+A1:2018

2.X.4.X.D.

EN407:2020

4.2.X.X.X.X

5 / 50
Multiple
Multiple

Tough seamless support from Nomex ; heavyweight Cotton 
lining ; knitted wrist, total length 27cm.

MO4687

Tricot lourd sans couture à base de Nomex ; doublure en 
coton épais ; manchette longue 15cm, avec bords côtes 
tricotés longueur totale 33cm.

5 4687 - 10 - 33 cm

EN388:2016
+A1:2018

2.X.4.X.D.

EN407:2020

4.2.X.X.X.X

5 / 50
Multiple
Multiple

Tough seamless support from Nomex ; heavyweight Cotton 
lining ; 15cm long cuff, total length 33cm.

	+ Manchette longue pour plus de protection;
	+ Protection élevée à la chaleur alliée à une protection élevée à la 
coupure;

	+ Isolation thermique jusqu’à 500°C / 15 sec.

	+ Long cuff for better protection;
	+ High combined protection against heat and cuts ; 
	+ Thermal insulation up to 500°C / 15 sec.

	+ Protection élevée à la chaleur alliée à une protection élevée à la 
coupure ; 

	+ Isolation thermique jusqu’à 500°C / 15 sec

	+ High combined protection against heat and cuts;
	+ Thermal insulation up to 500°C / 15 sec.

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO4687MO4685

EUROHEAT 4687EUROHEAT 4685

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A
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cover

Protection chimique
Chemical protection
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EN374-1 EN374-5
VIRUS

EN388 EN407 EN511
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3
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3
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3 3
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3 3

3 3

3 3

3 3

IMAGES
PICTURES

RÉFÉRENCE
REFERENCE

NOM
NAME

PAGE
MATIÈRE ENDUCTION
COATING MATERIAL

1CHNE30 EUROCHEM NE530 p. 168
NEOPRENE
NEOPRENE

ALMNPST 3132X X1XXXX X2X

1CHNI50 EUROCHEM NI550 p. 169
NITRILE
NITRILE

JKLOPT 3131X X1XXXX X1X

MO5540 EUROCHEM N5540 p. 170
NITRILE
NITRILE

AJKLOP 4102X

MO5510 EUROCHEM N5510 p. 170
NITRILE
NITRILE

JKLOPT 4101X

MO3820 EUROCHEM L3820 p. 171
LATEX
LATEX

AKL 4131X X2XXXX

MO3510 EUROCHEM 3510 p. 172
PVC
PVC

AKLMPST 4121X

MO3636 EUROCHEM 3636 p. 172
PVC
PVC

AKLMPST 4121X

MO3669 EUROCHEM 3669 p. 173
PVC
PVC

AKLMPT 4121X

MO3740 EUROCHEM 3740 p. 173
PVC
PVC

JKLMPST 4121X

MO3640 EUROCHEM 3640 p. 173
PVC
PVC

AKLMPST 4121X

MO5310 EUROCHEM NE5310 p. 176
NEOPRENE
NEOPRENE

AKL 2010X

MO5210 EUROCHEM L5210 p. 174
LATEX
LATEX

CKL 4131X

MO5520 EUROCHEM N5520 p. 175
NITRILE
NITRILE

JKL 3101X

MO5530 EUROCHEM N5530 p. 175
NITRILE
NITRILE

AJL 3001X

MO5560 EUROCHEM N5560 p. 175
NITRILE
NITRILE

KOPT 2101X

MO5220 EURODIP 5220 p. 174
LATEX
LATEX

AKLNOT 3131X

MO5030 EURODIP 5030 p. 176
LATEX
LATEX

KL 1000X

MO5960 EURO-ONE 5960 p. 177
NITRILE
NITRILE

JKPT

MO5930 EURO-ONE 5930 p. 177
NITRILE
NITRILE

K

MO5910 EURO-ONE 5910 p. 178
NITRILE
NITRILE

K

MO5920 EURO-ONE 5920 p. 178
NITRILE
NITRILE

K

MO5810 EURO-ONE 5810 p. 179
LATEX
LATEX

K

MO5820 EURO-ONE 5820 p. 179
LATEX
LATEX

K

MO5710 EURO-ONE 5710 p. 180
VINYLE
VINYL

KPT

MO5720 EURO-ONE 5720 p. 180
VINYLE
VINYL

KPT

1WICH00 EUROWINTER F110 p. 171
PVC
PVC

JKLMPT 4231X 221

AIDE AU CHOIX - PROTECTION CHIMIQUE
HELP TO CHOOSE - CHEMICAL PROTECTION
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Gants EUROCHEM NE530,  Enduction complète en néoprène bleu et noir, Sur 
support polyester-coton sans couture, Finition rugueuse sur la paume, Manchette 
coupe feston, Epaisseur approx. 0,9mm, Longueur totale 350mm 1CHNE30007 - 7

1CHNE30008 - 8
1CHNE30009 - 9
1CHNE30010 - 10
1CHNE30011 - 11

EN374-1:2016
TYPE A

ALMNPST
4465666 

EN ISO
374-5:2016

VIRUS

EN388:2016
+A1:2018

3.1.3.2.X.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

EN511:2006

X.2.X

12 / 72
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybagEUROCHEM NE530 gloves, Fully coated in blue and black Neoprene, On seamless 

polyester-cotton backing, Rough finish on palm, Scalloped cuff, Thickness approx. 
0.9mm, Total length 350mm

	+ COVERPERF SKINCARE : Hypoallergénique, testé dans un laboratoire 
indépendant

	+ Excellente résistance chimique (solvants, acides, bases, hydrocarbures, 
huiles, graisses...)

	+ Haute isolation thermique à la chaleur et au froid,
	+ Support poly-coton : confortable pour un port prolongé
	+ Forme ergonomique, poignet resserré
	+ Excellent grip en milieu sec, huileux et humide

	+ COVERPERF SKINCARE: Hypoallergenic, tested in an independent 
laboratory 

	+ Excellent chemical resistance  (solvents, acids, bases, hydrocarbons, 
oils, greases, etc.)

	+ High thermal insulation to heat and cold temp,
	+ Poly-cotton liner: comfortable for extended use
	+ Ergonomical shape, narrowed wrist
	+ Excellent grip in dry, wet and oily environments

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CHNE30

EUROCHEM NE530

 EN FR

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Gants EUROCHEM NI550, Enduction complète en nitrile vert, Sur support 
polyester-coton sans couture, Finition lisse, Manchette coupe feston, Epaisseur 
approx. 0,85mm, Longueur totale 350mm 1CHNI50007 - 7

1CHNI50008 - 8
1CHNI50009 - 9
1CHNI50010 - 10
1CHNI50011 - 11

EN374-1:2016
TYPE A

JKLOPT
463365

EN ISO
374-5:2016

EN388:2016
+A1:2018

3.1.3.1.X.

EN407:2020

X.1.X.X.X.X

EN511:2006

X.1.X

12 / 72
Sachet individuel 

brochable
Hangable 
individual 
polybagEUROCHEM NI550 gloves, Fully coated with green nitrile, On seamless polyester-

cotton support, Smooth finish, Scalloped cuff, Thickness approx. 0.85mm, Total 
length 350mm

	+ COVERPERF SKINCARE : Hypoallergénique, testé dans un laboratoire 
indépendant

	+ Haute résistance aux produits chimiques (solvants, acides, bases, 
huiles, graisses...)

	+ Bonne résistance à l’abrasion et à la déchirure
	+ Support poly-coton : confort et isolation thermique
	+ Forme ergonomique, poignet resserré
	+ Excellente préhension en milieu sec, humide et gras

	+ COVERPERF SKINCARE: Hypoallergenic, tested in an independent 
laboratory 

	+ High resistance to chemicals (solvents, acids, bases, oils, greases, etc.)
	+ Good abrasion and tear resistance
	+ Poly-cotton liner: comfort and thermal insulation
	+ Ergonomical shape, narrowed wrist
	+ Excellent grip in dry, wet and oily environments

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1CHNI50

EUROCHEM NI550
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO5510

Acrylonitrile vert, épaisseur : 0,38mm ; Intérieur coton flocké, Finition extérieure 
adhérisée diamant ; Manchette longue, coupe droite ; Longueur 33cm . 
COVERPERF Skincare : Innocuité validée dermatologiquement après contact 
direct avec la peau durant 48h. Aucune irritation n’a été observée à l’issue du 
test. 5507 - 7

5508 - 8
5509 - 9
5510 - 10

EN374-1:2016
TYPE A

JKLOPT
663566

EN ISO
374-5:2016

VIRUS

EN388:2016
+A1:2018

4.1.0.1.X.

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Green Acrylonitrile, thickness: 0.38mm ; Coton flocked interior, diamond 
external finish ; Long straight cuff ;  
Length 33cm. COVERPERF Skincare: Dermatologically tested for harmlessness 
after direct contact with the skin for 48 hours. No irritation was observed after 
the test.

MO5540

Acrylonitrile vert, épaisseur : 0,56mm, Intérieur non supporté, finition extérieure 
adhérisée, Manchette longue, coupe droite, Longueur 45cm

5538 - 8
5539 - 9

5540 - 10
5541 - 11

EN374-1:2016
TYPE A

AJKLOP
466466

EN ISO
374-5:2016

VIRUS

EN388:2016
+A1:2018

4.1.0.2.X.

6 / 36
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybagGreen acrylonitrile, thickness: 0.56mm, Unsupported interior, anti-slip external 

finish, Long straight cuff, Length 45cm

	+ Manchette extra-longue
	+ Protection chimique durable
	+ Grip (forme DIAMOND)
	+ Confort
	+ Port continu
	+ Absorption de la transpiration
	+ Contact alimentaire

	+ Extra-long sleeve
	+ Durable chemical protection
	+ Grip (DIAMOND shape)
	+ Comfort
	+ Continuous use
	+ Absorption of perspiration
	+ Food contact

	+ COVERPERF SKINCARE : Hypoallergénique, testé dans un laboratoire 
indépendant

	+ Durabilité
	+ Confort
	+ Port continu
	+ Absorption de la transpiration
	+ Contact alimentaire

	+ COVERPERF SKINCARE: Hypoallergenic, tested in an independent 
laboratory 

	+ Extended service life
	+ Comfort
	+ Continuous use
	+ Sweat absorption
	+ Food contact

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO5540
MO5510

EUROCHEM N5540EUROCHEM N5510

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO3820

Support en coton, Enduction en latex orange, finition crêpé sur la main, 
Manchette longue, coupe feston, Longueur 34cm

3818 - 8
3819 - 9

3820 - 10

EN374-1:2016
TYPE B

AKL
665

EN ISO
374-5:2016

EN388:2016

4.1.3.1.X.

EN407:2020

X.2.X.X.X

12 / 72
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybagCotton support, Orange latex coating, crinkled finish on hand, Long scalloped 

cuff, Length 34cm

1WICH00

Tricot sans couture à base de nylon, Enduction totale en PVC jaune, finition 
«grainée» sur la main, Doublure en acrylique / laine, Manchette longue, coupe 
droite, longueur totale 35cm, traité Santized

1WICH00009 - 9
1WICH00010 - 10
1WICH00011 - 11

EN374-1:2016
TYPE A

JKLMPT
265366

EN ISO
374-5:2016

VIRUS

EN388:2016
+A1:2018

4.2.3.1.X.

EN511:2006

2.2.1

6 / 48
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Seamless support from nylon, Yellow PVC full coating, granular coating on 
hand, Inserted knitted acrylic/wool Boa liner, Long straigth cuff, total length 
35cm 
Sanitized treatment

	+ Durabilité
	+ Confort
	+ Port continu
	+ Grip même avec des objets lourds

	+ Extended service life
	+ Comfort
	+ Continuous use
	+ Grip even with heavy objects

	+ Protection chimique et thermique
	+ Protection étanche
	+ Durabilité
	+ Finition anti-dérapante sur la main
	+ Traitement Sanitized® pour une meilleure hygiène

	+ Chemical and thermal protection
	+ Waterproof protection
	+ Sustainability
	+ Non-slip grip on hand
	+ Treatment with Sanitized® for better hygiene

AVANTAGES
BENEFITS

SANITIZED

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO3820
1WICH00

EUROCHEM L3820 EUROWINTER F110
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO3510

Tissu interlock, 100% coton, coupé et cousu, Enduction totale en PVC rouge, 
Manchette de sécurité, coupe feston, Longueur 27cm

3509 - 9
3510 - 10

EN374-1:2016
TYPE A

AKLMPST
2633656

EN ISO
374-5:2016

VIRUS

EN388:2016
+A1:2018

4.1.2.1.X.

10 / 100
Multiple
Multiple

Interlock fabric, 100% cotton, cut and sewn, Red PVC full coating, Safety 
scalloped cuff, Length 27cm.

MO3636

Tissu interlock, 100% coton, coupé et cousu, Enduction totale en PVC rouge, 
Manchette de sécurité, coupe feston, Longueur 36cm

3634 - 8
3635 - 9
3636 - 10

EN374-1:2016
TYPE A

AKLMPST
2633656

EN ISO
374-5:2016

VIRUS

EN388:2016
+A1:2018

4.1.2.1.X.

10 / 50
Multiple
Multiple

Interlock fabric, 100% cotton, cut and sewn, Red PVC full coating, Safety 
scalloped cuff, Length 36cm.

	+ Confort
	+ Port continu
	+ Durabilité
	+ Traitement Sanitized® pour une meilleure hygiène

	+ Comfort
	+ Continuous use
	+ Extended service life
	+ Treated with Sanitized® for improved hygiene

	+ Confort
	+ Port continu
	+ Durabilité
	+ Traitement Sanitized®pour une meilleure hygiène

	+ Comfort
	+ Continuous use
	+ Extended service life
	+ Treated with Sanitized® for improved hygiene

AVANTAGES
BENEFITS

SANITIZEDSANITIZED

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO3636MO3510

EUROCHEM 3636EUROCHEM 3510

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO3640

Tissu interlock, 100% coton, coupé et cousu, Enduction totale en PVC rouge, 
Manchette de sécurité, coupe feston, Longueur 40cm

3640 - 10

EN374-1:2016
TYPE A

AKLMPST
2633656

EN ISO
374-5:2016

VIRUS

EN388:2016
+A1:2018

4.1.2.1.X.

10 / 50
Multiple
Multiple

Interlock fabric, 100% cotton, cut and sewn, Red PVC full coating, Safety 
scalloped cuff, Length 40cm.

MO3669

Tissu interlock, 100% coton, coupé et cousu, Enduction totale en PVC rouge, 
Manchette extra-longue en PVC vert, avec élastique, Longueur 65cm

3668 - 9
3669 - 10

EN374-1:2016
TYPE A

AKLMPT
264366

EN ISO
374-5:2016

VIRUS

EN388:2016
+A1:2018

4.1.2.1.X.

6 / 36
Multiple
Multiple

Interlock fabric, 100% cotton, cut and sewn, Red PVC full coating, Extra long 
sleeve in green PVC, elasticated cuff, Length 65cm.

MO3740

Support en coton et jersey gratté, Enduction totale en PVC vert, Double 
enduction sur la main, avec finition «grainée», Manchette de sécurité, coupe 
feston, Longueur 40cm

3738 - 8
3739 - 9
3740 - 10

EN374-1:2016
TYPE A

JKLMPST
2633656

EN ISO
374-5:2016

VIRUS

EN388:2016
+A1:2018

4.1.2.1.X.

10 / 50
Multiple
Multiple

Cotton jersey support, Green PVC full coating, Double coating on hand with 
«sandy» finish, Safety scalloped cuff, Length : 40cm

	+ Manchette longue 
	+ Durabilité
	+ Grip
	+ Confort
	+ Port continu
	+ Traitement Sanitized® pour une meilleure 
hygiène

	+ Longer sleeve
	+ Extended service life
	+ Grip
	+ Comfort
	+ Continuous use
	+ Treated with Sanitized® for improved 
hygiene

	+ Manchette extra-longue
	+ Confort
	+ Port continu
	+ Durabilité
	+ Traitement Sanitized® pour une meilleure 
hygiène

	+ Extra-long sleeve
	+ Comfort
	+ Continuous use
	+ Extended service life
	+ Treated with Sanitized® for improved 
hygiene

	+ Confort
	+ Port continu
	+ Durabilité
	+ Traitement Sanitized® pour une meilleure 
hygiène

	+ Comfort
	+ Continuous use
	+ Extended service life
	+ Treated with Sanitized® for improved 
hygiene

AVANTAGES
BENEFITS

SANITIZEDSANITIZEDSANITIZED

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO3740MO3669MO3640

EUROCHEM 3740EUROCHEM 3669EUROCHEM 3640
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO5220

Support en coton 
Enduction en latex bleu, finition grainée sur la main, Manchette longue, coupe 
feston, Longueur 30cm

5219 - 9
5220 - 10

EN374-1:2016
TYPE A

AKLNOT
365446

EN ISO
374-5:2016

VIRUS

EN388:2016
+A1:2018

3.1.3.1.X.

12 / 144
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybagCotton support, Blue latex coating, sandy finish on hand, Long scalloped cuff, 

Length 30cm

MO5210

Support en coton,  Enduction en latex naturel bleu, épaisseur : 1.3mm, Finition 
lisse, Manchette longue, coupe feston, Longueur 30cm

5206 - 6
5207 - 7
5208 - 8
5209 - 9
5210 - 10

EN374-1:2016
TYPE B

CKL
264

EN ISO
374-5:2016

EN388:2016

4.1.3.1.X.

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybagCotton support, Blue natural latex coating, Thickness 1,3mm, Smooth finish, 

Long scalloped cuff, Length 30cm

+ Protection aux risques chimiques faibles
+ Confort maximal
+ Souplesse
+ Port continu
+ Grip en milieu humide

+ Protection against low chemical risks
+ Maximum comfort
+ Flexibility
+ Continuous use
+ Wet Grip

	+ Confort maximal
	+ Souplesse
	+ Port continu
	+ Grip

	+ Maximum comfort
	+ Flexibility
	+ Continuous use
	+ Grip

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO5210

EURODIP 5220 EUROCHEM L5210

MO5220

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO5520

Acrylonitrile vert, épaisseur : 0,38mm, Intérieur coton flocké, finition extérieure 
adhérisée diamant, Manchette longue, coupe droite, Longueur 33cm 
COVERPERF Skincare : Innocuité validée dermatologiquement après contact 
direct avec la peau durant 48h. Aucune irritation n’a été observée à l’issue du 
test.

5516 - 6
5517 - 7
5518 - 8
5519 - 9

5520 - 10
5521 - 11

EN374-1:2016
TYPE B

JKL
462

EN ISO
374-5:2016

EN388:2016
+A1:2018

3.1.0.1.X.

10 / 200
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Green acrylonitrile, thickness: 0.38mm, Cotton flocked interior, anti-slip 
external finish, diamond shape, Long straight cuff, Length 33cm 
COVERPERF Skincare: Dermatologically tested for harmlessness after direct 
contact with the skin for 48 hours. No irritation was observed after the test.

MO5530

Acrylonitrile vert, épaisseur : 0,46mm, Intérieur coton flocké, finition extérieure 
adhérisée diamant, Manchette longue, coupe droite, Longueur 33cm 5527 - 7

5528 - 8
5529 - 9

5530 - 10
5531 - 11

EN374-1:2016
TYPE B

AJL
363

EN ISO
374-5:2016

VIRUS

EN388:2016
+A1:2018

3.0.0.1.X.

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Green acrylonitrile, thickness: 0.46mm, Unsupported interior, anti-slip external 
finish, diamond shape, Long straight cuff, Length 33cm

MO5560

Acrylonitrile bleu, épaisseur : 0,22mm , Intérieur non supporté, finition 
extérieure adhérisée diamant, Manchette longue, coupe droite, Longueur 
33cm COVERPERF Skincare : Innocuité validée dermatologiquement après 
contact direct avec la peau durant 48h. Aucune irritation n’a été observée à 
l’issue du test.

5557 - 7
5558 - 8
5559 - 9

5560 - 10

EN374-1:2016
TYPE B

KOPT
6366

EN ISO
374-5:2016

EN388:2016
+A1:2018

2.1.0.1.X.

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybag

Blue Acrylonitrile, thickness: 0.22mm 
Unsupported interior, diamond external finish, Long straight cuff, Length 33cm 
COVERPERF Skincare: Dermatologically tested for harmlessness after direct 
contact with the skin for 48 hours. No irritation was observed after the test.

	+ COVERPERF SKINCARE : 
Hypoallergénique, testé dans un 
laboratoire indépendant

	+ Dextérité
	+ Souplesse
	+ Grip (forme DIAMOND)
	+ Port court ou intermittent

	+ COVERPERF SKINCARE: Hypoallergenic, 
tested in an independent laboratory 

	+ Dexterity
	+ Flexibility
	+ Grip (DIAMOND shape)
	+ Short or intermittent use

	+ Protection chimique durable
	+ Grip (forme DIAMOND)
	+ Confort
	+ Port continu
	+ Absorption de la transpiration
	+ Contact alimentaire

	+ Durable chemical protection
	+ Grip (DIAMOND shape)
	+ Comfort
	+ Continuous use
	+ Sweat absorption
	+ Food contact

	+ COVERPERF SKINCARE : 
Hypoallergénique, testé dans un 
laboratoire indépendant

	+ Large protection chimique durable
	+ Grip (forme DIAMOND)
	+ Confort
	+ Port continu
	+ Absorption de la transpiration

	+ COVERPERF Skincare: Hypoallergenic, 
tested in an independent laboratory 

	+ Wide durable chemical protection
	+ Grip (DIAMOND shape)
	+ Comfort
	+ Continuous use
	+ Sweat absorption

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO5560MO5530MO5520

EUROCHEM N5560EUROCHEM N5530EUROCHEM N5520
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO5310

Polychloroprène et latex, épaisseur : 0,7mm, Intérieur flocké coton,  finition 
extérieure adhérisée diamant, Manchette longue, coupe droite, Longueur : 
31cm

5307 - 7
5308 - 8
5309 - 9
5310 - 10
5311 - 11

EN374-1:2016
TYPE B

AKL
264

EN ISO
374-5:2016

EN388:2016
+A1:2018

2.0.1.0.X.

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybagPolychloroprene and latex, thickness: 0.7 mm, Flocked cotton interior, anti-slip 

external finish, diamond shape, long straight cuff, Length: 31 cm

MO5030

Latex supérieur naturel jaune, épaisseur : 0,42mm, Intérieur flocké coton, 
finition extérieure adhérisée diamant, Manchette longue, coupe droite, 
Longueur : 30cm

5027 - 7
5028 - 8
5029 - 9

5030 - 10

EN374-1:2016
TYPE C

KL
64

EN ISO
374-5:2016

EN388:2016
+A1:2018

1.0.0.0.X.

EN421:2010

10 / 100
Sachet 

individuel 
brochable
Hangable 
individual 
polybagNatural yellow superior latex, thickness: 0.42mm, Flocked cotton interior, anti-

slip external finish, diamond shape, long straight cuff, Length: 30 cm

	+ Protection chimique standard
	+ Grip
	+ Confort
	+ Port continu
	+ Contact alimentaire

	+ Standard chemical protection
	+ Grip
	+ Comfort
	+ Continuous use
	+ Food contact

	+ Protection aux risques chimiques faibles et contre la contamination 
radioactive

	+ Grip en milieu humide
	+ Souplesse
	+ Port intermittent
	+ Contact alimentaire

	+ Protection against low chemical risks and against radioactive 
contamination

	+ Wet Grip
	+ Flexibility
	+ Intermittent use
	+ Food contact

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO5030

EUROCHEM NE5310 EURODIP 5030

MO5310

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO5960

Boite de 100 gants, nitrile vert, non poudré, non stérile, épaisseur 0,12mm 
Bouts des doigts texturés, Manchette bord ourlée, AQL : 1,5

5956 - 7
5958 - 8
5960 - 9
5962 - 10

EN374-1:2016
TYPE B

JKPT
6646

EN ISO
374-5:2016

VIRUS

 / 10
Multiple
Multiple

Box of 100 gloves, green  nitrile, powder-free , non-sterile,  thickness 0,12mm, 
Finger tips textured 
Hemmed cuff, AQL : 1,5

MO5930

Boite de 100 gants, nitrile noir, non poudré, non stérile, épaisseur 0,08mm 
Manchette bord ourlée, AQL : 1,5

5926 - 7
5928 - 8
5930 - 9
5932 - 10

EN374-1:2016
TYPE C

K
6

EN ISO
374-5:2016

VIRUS

 / 10
Multiple
Multiple

Box of 100 gloves, black nitrile, powder-free , non-sterile,  thickness 0,08mm, 
Hemmed cuff, AQL : 1,5

	+ Étanchéité et protection aux risques chimiques (TJK)
	+ Confort et souplesse
	+ Résistance mécanique et aux huiles
	+ Contact alimentaire

	+ Liquidproofness and protection against chemical risks (TJK)
	+ Comfort and flexibility
	+ Mechanical and oil resistance
	+ Food contact

	+ Étanchéité
	+ Bonne dextérité
	+ Confort et souplesse
	+ Résistance mécanique et aux huiles
	+ Contact alimentaire

	+ Liquidproofness
	+ Good dexterity
	+ Comfort and flexibility
	+ Mechanical and oil resistance
	+ Food contact

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO5960 MO5930

EURO-ONE 5960 EURO-ONE 5930

176 177



CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO5910

Boite de 100 gants nitrile bleu,  poudré, non stérile, épaisseur 0,10mm 
Manchette bord ourlée, AQL : 1,5

5906 - 7
5908 - 8
5910 - 9
5912 - 10

EN374-1:2016
TYPE C

K
6

EN ISO
374-5:2016

 / 10
Multiple
Multiple

Box of 100 gloves, blue nitrile, powdered , non-sterile,  thickness 0,10mm, 
Hemmed cuff, AQL : 1,5

MO5920

Boite de 100 gants nitrile bleu,  non poudré, non stérile, épaisseur 0,10mm 
Manchette bord ourlée, AQL : 1,5

5916 - 7
5918 - 8
5920 - 9
5922 - 10

EN374-1:2016
TYPE C

K
6

EN ISO
374-5:2016

VIRUS

 / 10
Multiple
Multiple

Box of 100 gloves, blue nitrile, powder-free , non-sterile,  thickness 0,10mm, 
Hemmed cuff, AQL : 1,5

	+ Étanchéité
	+ Bonne dextérité
	+ Confort et souplesse
	+ Résistance mécanique
	+ Contact alimentaire

	+ Liquidproofness
	+ Good dexterity
	+ Comfort and flexibility
	+ Mechanical strength
	+ Food contact

	+ Étanchéité
	+ Bonne dextérité
	+ Confort et souplesse
	+ Résistance mécanique
	+ Absorption de la transpiration 
	+ Contact alimentaire

	+ Liquidproofness
	+ Good dexterity
	+ Comfort and flexibility
	+ Mechanical strength
	+ Sweat absorption 
	+ Food contact

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO5920MO5910

EURO-ONE 5920EURO-ONE 5910

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO5810

Boite de 100 gants en latex naturel, poudré, épaisseur 0,125mm, Manchette 
bord ourlée, AQL : 1,5

5806 - 6
5808 - 8
5810 - 10
5812 - 12

EN374-1:2016
TYPE C

K
3

EN ISO
374-5:2016

 / 10
Multiple
Multiple

Box of 100 gloves, Natural latex, powdered, thickness 0,125mm, Hemmed cuff, 
AQL : 1,5

MO5820

Boite de 100 gants en latex naturel, non poudré, épaisseur 0,125mm, Manchette 
bord ourlée, AQL : 1,5

5816 - 6
5818 - 8

5820 - 10
5822 - 12

EN374-1:2016
TYPE C

K
3

EN ISO
374-5:2016

 / 10
Multiple
Multiple

Box of 100 gloves, natural latex, powder-free , thickness 0,125mm, Hemmed 
cuff, AQL : 1,5

	+ Étanchéité
	+ Bonne dextérité
	+ Confort et souplesse (forme anatomique)
	+ Contact alimentaire

	+ Liquidproofness
	+ Good dexterity
	+ Comfort and flexibility (anatomical shape)
	+ Food contact

	+ Étanchéité
	+ Bonne dextérité
	+ Confort et souplesse (forme anatomique)
	+ Absorption de la transpiration
	+ Contact alimentaire

	+ Liquidproofness
	+ Good dexterity
	+ Comfort and flexibility (anatomical shape)
	+ Sweat absorption
	+ Food contact

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO5820MO5810

EURO-ONE 5820EURO-ONE 5810
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO5710

Boite de 100 gant en vinyle transparent, poudré, épaisseur 0,06mm, Manchette 
bord ourlée, AQL : 1,5

5706 - 7
5708 - 8
5710 - 9
5712 - 10

EN374-1:2016
TYPE B

KPT
666

EN ISO
374-5:2016

 / 10
Multiple
Multiple

Box of 100 gloves, clear vinyl, powdered, thickness 0,06mm, Hemmed cuff, AQL 
: 1,5

MO5720

Boite de 100 gant en vinyle  transparent, non poudré, épaisseur 0,06mm, 
Manchette bord ourlée, AQL : 1,5

5716 - 7
5718 - 8
5720 - 9
5722 - 10

EN374-1:2016
TYPE B

KPT
666

EN ISO
374-5:2016

 / 10
Multiple
Multiple

Box of 100 gloves, clear vinyl, powder-free, thickness 0,06mm, Hemmed cuff, 
AQL : 1,5

	+ Étanchéité
	+ Bonne dextérité
	+ Confort et souplesse
	+ Contact alimentaire

	+ Liquidproofness
	+ Good dexterity
	+ Comfort and flexibility
	+ Food contact

	+ Étanchéité
	+ Bonne dextérité
	+ Confort et souplesse
	+ Absorption de la transpiration 
	+ Contact alimentaire

	+ Liquidproofness
	+ Good dexterity
	+ Comfort and flexibility
	+ Sweat absorption
	+ Food contact

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO5720MO5710

EURO-ONE 5720EURO-ONE 5710

Spécialités
Specialties
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FOURRÉE

FOR
R

A
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A

FOURRÉE

FOR
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A
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KEVLAR®
ANTISTATIC
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ING

EN388 EN407

3 3 3 3

3 3 3

3 3

3 3

3 3 3

3

3 3

3

3

3

3

3

IMAGES
PICTURES

RÉFÉRENCE
REFERENCE

NOM
NAME

PAGE
TYPE DE 

SOUDURE
WELDING TYPE

MATIÉRE
MAIN FABRIC

SOUDURE / WELDING

1WEL360 EUROWELD 360 p. 186 TYPE A 3244X 433X4X

1WEL270 SPARKS WELD 270 p. 188 TYPE A

1WEL25 EUROWELD 250 p. 187 TYPE A 3144X 423X4X

1WEL330 EUROWELD 330 p. 190 TYPE A 4144X 413X4X

1WEL300 EUROWELD 300 p. 189 TYPE A 3144X 413X4X

MO2631 EUROWELD 2631 p. 190 TYPE A 3133X 41314X

1WEL14 EUROWELD 140 p. 191 TYPE A 3132X 412X4X

MO2524 EUROWELD 2524 p. 191 TYPE A 2132X 412X4X

1WEL10 EUROWELD 100 p. 192 TYPE B 2111X 412X4X

1WEL40 EUROWELD 400 p. 193 TYPE B 2121X 412X4X

1WEL20 EUROWELD 200 p. 193 TYPE B 2111X 412X4X

ELECTRIQUE / ELECTRIC

1TOUC00 TOUCH-E p. 194 1121X

FLEX & GRIP p. 195

ELECTROVOLT p. 195

MO2550 EUROSTRONG 2550 p. 196 2122X

1 / 2AIDE AU CHOIX - SPÉCIALITÉS
HELP TO CHOOSE - SPECIALTIES
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FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

KEVLAR®
ANTISTATIC

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

F
U

R
L

IN
ING

EN388 EN407

3

3

3 3

3 3

IMAGES
PICTURES

RÉFÉRENCE
REFERENCE

NOM
NAME

PAGE
TYPE DE 

SOUDURE
WELDING TYPE

MATIÉRE
MAIN FABRIC

PROTECTION DES PIÈCES / PARTS PROTECTION

MO4300 EUROLITE 4300 p. 197
COTON

COTTON

MO4330 EUROLITE 4330 p. 197
COTON

COTTON

MO4100 EUROLITE 4100 p. 198
POLYCOTON

POLYCOTTON

MO4150 EUROLITE 4150 p. 198
POLYCOTON

POLYCOTTON

MO4152 EUROLITE 4152 p. 198
POLYCOTON

POLYCOTTON

MO4210 EUROLITE 4210 p. 199
POLYAMIDE
POLYAMIDE

MO4400 EUROLITE 4400 p. 199
POLYAMIDE
POLYAMIDE

MOP4800 MOP4800 p. 199
MICROFIBRE
MICROFIBER

ANTISTATIQUE / ANTISTATIC

1EST800 EUROLITE EST80 p. 200 114XX

1EST900 EUROLITE EST90 p. 200 4142X

2 / 2AIDE AU CHOIX - SPÉCIALITÉS
HELP TO CHOOSE - SPECIALTIES

184 185



CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Gants EUROWELD 360, Croûte de vachette bleue, coutures Kevlar® , Pouce palmé,  
Intérieur molletonné, Renfort paume en cuir bleu, protège artère, Manchette de 
sécurité en cuir croûte, longueur : 15cm

1WEL360009 - 9
1WEL360010 - 10
1WEL360011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

3.2.4.4.X.

EN407:2020

4.3.3.X.4.X

EN12477:2001+A1:2005 TYPE A

6 / 36
Multiple
Multiple

Gloves EUROWELD 360, Blue split cowhide leather, Kevlar® stitch, Wing Thumb, 
Fleece interior, Blue leather palm reinforcement, vein patch protector, Safety cuff 
in split leather, length 15cm

	+ Renfort en croûte sur paume et protège artère 
	+ Confort : intérieur molletonné
	+ Durée de vie prolongée (coutures Kevlar®)

	+ Split leather reinforcement on the palm and vein
	+ Comfort : fleece interior
	+ Long service life (Kevlar® seams)

AVANTAGES
BENEFITS

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

KEVLAR®
ANTISTATIC

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

F
U

R
 L

IN
ING

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1WEL360

EUROWELD 360

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1WEL25

Croûte de vachette supérieure orange, avec traitement ignifugé, épaisseur 
1,2mm ; coutures Kevlar® ; intérieur molletonné ; manchette de sécurité en 
croûte, longueur 15cm.

1WEL250009 - 9
1WEL250010 - 10
1WEL250011 - 11

EN388:2016

3.1.4.3.X.

EN407:2004

4.2.3.X.4.X

10 / 60
Multiple
Multiple

Orange superior split cowhide leather, heat resistance treated,  thickness 
1,2mm ; Kevlar® stitch, cotton liner ; safety cuff in split leather, length: 15cm.

	+ Confort Taille 9 à 11
	+ Intérieur molletonné
	+ Durée de vie prolongée (coutures Kevlar®)
	+ Traitement ignifugé

	+ Comfort - Size 9 to 11
	+ Fleece interior
	+ Extended service life (Kevlar® seams)
	+ Fire retardant treatment

AVANTAGES
BENEFITS

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

KEVLAR®

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1WEL25

EUROWELD 250
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Croûte de vachette orange doré, coutures Kevlar®  ; pouce rapporté, montage 
fourchette : soufflets doigts; intérieur molletonné ; renfort paume; manchette de 
sécurité en croûte, longueur : 15cm.

1WEL300009 - 9
1WEL300010 - 10
1WEL300011 - 11

EN388:2016

3.1.4.4.X

EN407:2020

4.1.3.X.4.X

EN12477:2001+A1:2005 TYPE A

6 / 36
Multiple
Multiple

Golden split cowhide leather, Kevlar® stitch ; choy thumb ; fork shape : gussets on 
fingers; fleece interior ; plam reinforcement ; elasticated wrist, palm reinforcement, 
safety cuff in split leather, length 15cm.

	+ Dextérité niveau 3/5
	+ Renfort paume
	+ Confort
	+ Intérieur molletonné
	+ Durée de vie prolongée (coutures Kevlar®)

	+ Dexterity level 3/5
	+ Palm reinforcement
	+ Comfort
	+ Fleece interior
	+ Long service life (Kevlar® stitch)

AVANTAGES
BENEFITS

KEVLAR®

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

EUROWELD 300

1WEL300

	+ Coupe ergonomique au niveau de la paume - confort d’utilisation
	+ Fonction tactile au niveau de l’index
	+ Haute protection de chaleur de contact - HOT2 (norme EN407:2020)
	+ Durée de vie prolongée grâce aux coutures résistantes à la chaleur

	+ Ergonomic palm cutting - confort of use 
	+ Touchscreen function on index finger
	+ High Contact Heat protection - HOT2 (EN407:2020)
	+ Longer service life due to heat resistant seams

AVANTAGES
BENEFITS

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1WEL270

SPARKS WELD 270

prototype, images non contractuelles 
prototype, images non contractual

En savoir plus sur le produit 
Learn more about the product

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

Croûte de vachette supérieure, avec traitement ignifugé; manchette 
de sécurité en croûte

Superior split cowhide leather, heat resistance treated; Safety cuff in 
split leather
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1WEL330

Croûte de vachette orange doré, coutures Kevlar ®; pouce palmé ; intérieur 
molletonné ; manchette de sécurité en croûte, longueur : 15cm.

1WEL330009 - 9
1WEL330010 - 10
1WEL330011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.1.4.4.X.

EN407:2020

4.1.3.X.4.X

EN12477:2001+A1:2005 TYPE A

6 / 36
Multiple
Multiple

Golden split cowhide leather, Kevlar® stitch ; wing Thumb ; fleece interior ; 
safety cuff in split leather, length 15cm.

MO2631

Croûte de vachette rouge, Pouce palmé, Intérieur molletonné, Manchette de 
sécurité en croûte, doublée coton, longueur manchette : 15cm

2631 - 10

EN388:2016

3.1.3.3.X.

EN407:2004

4.1.3.1.4.X

EN12477:2001+A1:2005 TYPE A

12 / 60
Multiple
Multiple

Red split cowhide leather, Wing Thumb, Fleece interior,   
Safety cuff in split leather, cotton liner, cuff length 15cm

	+ Cuir résistant
	+ Intérieur main doublé molleton
	+ Manchette doublée toile de coton

	+ Resistant leather
	+ Lined inside of the hand
	+ Cotton canvas lined cuff

	+ Confort
	+ Intérieur molletonné
	+ Durée de vie prolongée (coutures Kevlar®)

	+ Comfort
	+ Fleece interior
	+ Long service life (Kevlar® stitch)

AVANTAGES
BENEFITS

KEVLAR®

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO2631
1WEL330

EUROWELD 2631EUROWELD 330

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1WEL14

Croûte de vachette 
Pouce palmé  
Manchette de sécurité en croûte longueur 15cm

1WEL140009 - 9
1WEL140010 - 10
1WEL140011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

3.1.3.2.X.

EN407:2020

4.1.2.X.4.X

EN12477:2001+A1:2005 TYPE A

10 / 60
Multiple
Multiple

Split cowhide leather 
Wing thumb 
Safety cuff in split leather, length 15cm

MO2524

Paume en fleur vachette, dos en croûte, Pouce palmé, Manchette de sécurité 
en croûte, longueur 15cm

2524 - 10

EN388:2016
+A1:2018

2.1.3.2.X.

EN407:2020

4.1.2.X.4.X

12 / 60
Multiple
Multiple

Full grain cowhide leather in palm, back in split cowhide leather, Wing thumb 
Safety cuff in split leather, length 15cm

	+ Confort
	+ Souplesse
	+ Dos cuir croute : meilleure protection aux étincelles

	+ Comfort
	+ Flexibility
	+ Split leather back : better sparcks protection

	+ Taille 9 à 11
	+ Confort
	+ Antistatique
	+ Bon rapport qualité-prix

	+ From size 9 to 11
	+ Comfort
	+ Antistatic
	+ Good value for money

AVANTAGES
BENEFITS

ANTISTATIC

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

F
U

R
 L

IN
ING

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO25241WEL14

EUROWELD 2524EUROWELD 140
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Cuir supérieur pleine fleur de caprin, coutures para-aramide, pouce palmé, 
élastique de serrage au dos de la main, manchette de sécurité en croûte orange, 
longueur : 15cm.

1WEL100008 - 8
1WEL100009 - 9
1WEL100010 - 10
1WEL100011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.1.1.1.X.

EN407:2004

4.1.2.X.4.X

EN12477:2001+A1:2005 TYPE B

10 / 60
Multiple
Multiple

Superior full grain goat leather, para-aramide stitch, wing thumb, elastic band on 
back of hand, safety cuff in orange split leather, length 15cm.

	+ Confort, souplesse, dextérité,
	+ Serrage élastique au dos de la main pour un meilleur maintien
	+ Durée de vie prolongée (coutures para-aramide)

	+ Comfort, flexibility, dexterity, 
	+ Elastic band on back of hand for better fitting,
	+ Extended service life (para-aramide seams)

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1WEL10

EUROWELD 100

1WEL20

Cuir supérieur pleine fleur de caprin sur paume et retour index, dos en croûte, 
coutures para-aramide ; pouce palmé ; élastique de serrage au dos de la 
main ; manchette de sécurité en croûte, longueur : 15cm.

1WEL200008 - 8
1WEL200009 - 9
1WEL200010 - 10
1WEL200011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

2.1.1.1.X.

EN407:2004

4.1.2.X.4.X

EN12477:2001+A1:2005 TYPE B

10 / 60
Multiple
Multiple

Superior full grain goat leather, in palm and index tips, back in cow split 
leather, para-aramide stitch ; wing thumb ; elastic band on back of hand ; 
safety cuff in split leather, length 15cm.

	+ Confort, souplesse, dextérité,
	+ Serrage élastique au dos de la main pour un meilleur maintien,
	+ Durée de vie prolongée (coutures para-aramide)
	+ Dos cuir croûte : meilleure protection aux étincelles

	+ Comfort, flexibility, dexterity, 
	+ Elastic band on back of hand for better fitting,
	+ Extended service life (para-aramide seams)
	+ Split leather back : better sparcks protection

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1WEL20

EUROWELD 200

1WEL400

EUROWELD 400

	+ Excellent confort et dextérité pour la manutention fine 
en soudage TIG

	+ Excellent confort and dexterity for precision welding TIG works

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1WEL400

Cuir supérieur pleine fleur de caprin, pouce palmé,  manchette de sécurité en 
croûte, longueur : 15cm.

1WEL400009 - 9
1WEL400010 - 10

EN388:2016
+A1:2018

2.1.2.1.X.

EN407:2020

4.1.2.X.4.X

10 / 60
Multiple
Multiple

Superior full grain goat leather, wing thumb, safety cuff in split leather, length 
15cm.
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

Gants Caoutchouc naturel isolation électrique classe 0 - AZC / La faible 
épaisseur et le grip dans la zone de préhension facilite les manipulations / 
Finition intérieure chlorinée facilitant le gantage et le dégantage / Finition 
extérieur grainée apportant un meilleur grip / Haute dextérité : épaisseur 
0.8mm

Electricity working gloves in natural rubber class 0 / AZC / Optimized 
thickness and palm texture provide better handling / Chlorinated interior 
finish facilitating glove donning and doffing / The outer finish is grained for 
a better grip / High dexterity : thickness 0.8mm

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1TOUC00009 - 9
1TOUC00010 - 10
1TOUC00011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

1.1.2.1.X.

EN60903:2003 
+ CEI 60903:2014 

CLASS 0 - AZC

EN 61482-1-2:2008
CLASS 1 - 4 KA

50
Sachet individuel

Individual 
polybag

	+ CLASSE 0 - AZC / Protection mécanique intégrée (pas besoin de 
protecteur en cuir) / Grande dextérité grâce à une forme ergonomique 
proche de la main. / Compatible avec les écrans tactiles.

	+ CLASS 0 - AZC / Integrated mechanical protection no leather protector 
required) / Ergonmic shape enhances dexterity / Touch screen 
compatible

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES 
TECHNICAL INFORMATION

1TOUC00

TOUCH-E
GANTS ISOLANTS POUR 
TRAVAUX SOUS TENSION
Les gants isolants pour travaux sous tension répondent aux 
spécifications de la norme européenne EN 60903:2003 et de 
la norme internationale IEC 60903:2014.

	■ Dans le choix d’une classe, il est important de définir la 
tension nominale du réseau qui ne doit pas être supérieure 
à la tension maximale d’utilisation. Pour les réseaux 
polyphasés, la tension nominale du réseau est la tension 
entre phases.

	■ La tension d’épreuve est la tension appliquée sur les gants 
lors des essais individuels de série.

INSULATING GLOVES FOR  
LIVE WORKING
Insulating gloves for live working complies with the spe-
cifications of the European standard EN 60903:2003 and the 
international standard IEC 60903:2014.

	■ ln the choice of class, it is important to define the network 
nominal voltage which must not exceed the maximum 
operating voltage. For multiphase networks, the network 
nominal voltage is the voltage between phases.

	■ The test voltage is the one applied to gloves during the 
individual routine tests 

CONTRÔLE PÉRIODIQUE :
Nos gants isolants n’ont pas de date de péremption  
et peuvent être utilisés tant qu’ils sont conformes à 
l’inspection périodique préconisée par la IEC60903. Nous 
recommandons de tester les gants utilisés tous les 6 mois et 
les gants en stock tous les 12 mois ; la méthode recommandée 
pour effectuer le contrôle est l’inspection visuelle et le test 
diélectrique. Pour plus d’informations, consultez la notice.

RECOMMANDATIONS AVANT 
UTILISATION :
Une inspection complète doit être réalisée sur chacun des 
gants. Utilisez un dispositif manuel d’essai de pression  
à l’air pour gonfler le gant et ainsi détecter les éventuels 
défauts. Si l’un des deux gants comporte un défaut, les 
deux gants de la paire doivent alors ne pas être utilisés et 
être renvoyés pour faire l’objet d’essais électriques ou être 
détruits.

PERIODIC INSPECTION:
Our insulating gloves have no expiry date and can be used 
as long as they pass periodic inspections recommended 
by IEC 60903. We recommend testing gloves in service 
every six months and gloves in stock every 12 months; the 
recommended method of testing is visual inspection and 
dielectric testing. More information are available on the 
instructions for use.

RECOMMENDATIONS BEFORE USE :
Full visual inspection of each glove must be done before each 
use. Use a manual air pressure device for testing the glove 
by inflating it and thus detecting any defects. If a glove is 
defective, both the gloves of the pair must be rejected from 
use and checked by a trained person

Accessoires disponibles sur demande, tel que les 
vérificateurs pneumatiques.

Accessories available on request, such as pneumatic 
checkers.

FLEXGRIP COMPOSITE ELECTROVOLT

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

AVANTAGES
BENEFITS

	+ Catégorie - AZC Protection diélectrique élevée
	+ Forme ergonomique
	+ Légèrement poudré pour faciliter le gantage et dégantage

	+ Category - AZC
	+ High dielectric protection
	+ Ergonomic shape
	+ Lightly powdered to facilitate donning and removal

	+ Catégorie - RC
	+ Protection mécanique intégrée (pas besoin de protecteur en cuir)
	+ Isolants 2 en 1: protection diélectrique et mécanique
	+ Fournis avec une paire de mitaine en coton pour améliorer le confort 
(recommandé de les remplacer régulièrement pour des raisons 
d’hygiène)

	+ Category - RC
	+ Integrated mechanical protection (no leather protector required)
	+ 2 in 1 insulation: dielectric and mechanical protection
	+ Supplied with a pair of cotton mittens to improve comfort 
(recommended to replace them regularly for hygienic reasons)

CLASSE
CLASS

TENSION MAX. 
D’UTILISATION
MAX OPERATING
VOLTAGE

TENSION 
D’ÉPREUVE
PROOF TEST 
VOLTAGE

TAILLES
SIZES

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

NORMES
STANDARDS

F
LE

X
G

R
IP

 C
O

M
P

O
S

IT
E MO8510 0 1 000 5 000 7 → 11

8507 → 8511
Caoutchouc naturel avec une couche 
extérieure en élastomère rouge orangé, 
intérieur noir, bords tranchés.  
Gants avec protection mécanique renforcée 
évitant l’utilisation des sur-gants. 
Longueur : 41cm EN60903:2003 + CEI 60903:2014 

CLASS 0 - AZC

MO8610 1 7 500 10 000 8 → 11
8608 → 8611

MO8710 2 17 000 20 000 8 → 11
8708 → 8711

Natural rubber with outer coating in orange 
red elastomer, black interior, cut edges.  
Gloves with reinforced mechanical 
protection: no need any over gloves.  
Length : 41 cm

MO8810 3 26 500 30 000 8 → 11
8808 → 8811

MO8910 4 36 000 40 000 8 → 11
8908 → 8911

E
LE

C
T

R
O

V
O

LT

MO8026 00 500 2 500 8 → 11
8024 → 8027 Gants caoutchouc naturel beige, isolants, 

bords tranchés. Recommandé pour être 
utilisé avec des sur-gants en cuir afin 
d’assurer une protection mécanique. Forme 
ergonomique. Longueur : 36cm

EN60903:2003 + CEI 60903:2014 
CLASS 0 - AZC

MO8056 0 1 000 5 000 8 → 11
8054 → 8057

MO8110 1 7 500 10 000 8 → 11
8108 → 8111

MO8210 2 17 000 20 000 8 → 11
8208 → 8211 Insulating natural rubber gloves, cut edges.  

Recommended for use with leather  
overgloves to provide mechanical 
protection. 
Ergonomic shape. Length: 36cm

MO8310 3 26 500 30 000 8 → 11
8308 → 8311

MO8410 4 36 000 40 000 8 → 11
8408 → 8411
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

Cuir fleur de vachette, Manchette croûte de bovin, 15cm, Ajustement par scratch 
au dos, Recommandé pour être porté sur des gants électriciens en caoutchouc 
isolants afin d’assurer une protection mécanique

2550 - 10
2551 - 11
2552 - 12

EN388:2016
+A1:2018

2.1.2.2.X.

12 / 60
Multiple
Multiple

Premium full grain cowhide, Split cowhide leather cuff, 15cm, Velcro adjustment on 
back, Recommended to be worn over electrician insulated rubber gloves to ensure 
mechanical protection

	+ Hydrofuge et siliconé pour une meilleure résistance à la flamme
	+ Manchette de sécurité 
	+ (non isolant)

	+ Water repellent and siliconized for a better resistance to flame
	+ Safety cuff 
	+ (non-insulating)

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO2550

EUROSTRONG 2550

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

COND.
PACK

MO4300

Tricot blanc sans couture 100% coton, 400g/m2, 160 deniers jauge 10, Poignet tricot

10
4300 - 7-8

4305 - 9-10

10 / 250
Multiple
Multiple

White seamless 100% cotton, 400g/m2, 160 deniers, 10 gauge, Knitted wrist

MO4330

Tricot blanc sans couture 100% coton épais, jauge 7, 200 deniers, 4330 : 3 fils, 46g, 4335 
: 3 fils, 50g Poignet tricot

7
4330 - 7
4335 - 10

10 / 250
Multiple
Multiple

White seamless support 100% tough cotton, 7 gauge, 200 deniers, 4330 : 3 yarns, 46g, 
4335 : 3 yarns, 50g Knitted wrist

	+ Confort
	+ Utilisable en sous-gant
	+ Ambidextre

	+ Comfort
	+ Can be used as an inner glove
	+ Ambidextrous

	+ Bonne dextérité
	+ Confort
	+ Utilisable en sous-gant
	+ Ambidextre

	+ Good dexterity
	+ Comfort
	+ Can be used as an inner glove
	+ Ambidextrous

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO4330MO4300

EUROLITE 4330EUROLITE 4300
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CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

COND.
PACK

MO4100

Support cousu, à base de coton interlock écru 30g, 52% polyester / 48% coton, 129g/m2 
Poignet tricot élastique

4100 - 7
4105 - 9

10 / 300
Multiple
Multiple

Cut and sewn support from ecru interlock cotton 30g, 52% polyester / 48% cotton, 
129gsm, Knitted elasticated wrist

MO4150

Support cousu, à base de poly/coton, Coupe fourchette avec ourlet,  Pouce rapporté, 
52% Polyester / 48% coton 
320g/m2 
Poignet droit

20

4146 - 6
4147 - 7
4148 - 8
4149 - 9
4150 - 10
4151 - 11

10 / 600
Multiple
MultipleCut and sewn  support from white poly/cotton, Fourchette style, hemmed, round thumb, 

52% Polyester / 48% cotton 
320gsm 
Straight wrist

MO4152

Support cousu, à base de poly/coton, Coupe fourchette avec ourlet,  Pouce rapporté, 
Manchette longue, longueur totale 40cm

20 4152 - 10 - 40 cm
10 / 300
Multiple
Multiple

Cut and sewn  support from white poly/cotton, Fourchette style, hemmed, round thumb, 
Long cuff, total length 40cm

	+ Manchette longue
	+ Très bonne dextérité
	+ Légèreté
	+ Utilisable en sous-gant
	+ Effet seconde peau

	+ Long cuff
	+ Very good dexterity
	+ Lightweight
	+ Can be used as an inner glove
	+ Second skin sensation

	+ Très bonne dextérité
	+ Légèreté
	+ Utilisable en sous-gant
	+ Effet seconde peau

	+ Very good dexterity
	+ Lightweight
	+ Can be used as an inner glove
	+ Second skin sensation

	+ Bonne dextérité
	+ Anallergique
	+ Utilisable en sous-gant
	+ Ambidextre

	+ Good dexterity
	+ Non-allergenic
	+ Can be used as an inner glove
	+ Ambidextrous

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO4152MO4150MO4100

EUROLITE 4152EUROLITE 4150EUROLITE 4100

CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

MO4210

Support cousu, 100% polyamide blanc 25g, épaisseur 50 
deniers, Coupe fourchette avec ourlet,  329g/m2, Pouce 
rapporté, Poignet droit 4207 - 7

4208 - 8
4209 - 9
4210 - 10

12 / 600
Multiple
Multiple

Cut and sewn support 100% white polyamide 25g, thickness 
50 deniers, 329gsm, Fourchette style, hemmed, Round 
thumb, Straight wrist

MO4400

Tricot blanc sans couture à base de polyamide, jauge 10, 
Sans peluche, Poignet tricot

10
4400 - 8
4405 - 10

10 / 300
Multiple
Multiple

White seamless support from polyamide, 10 gauge, Plush 
free, Knitted wrist

MO4800

 100% Polyester

Taille unique 
One size

12 / 120
Cavalier 

individuel 
brochable

Header card
 100% Polyester

	+ Bonne dextérité
	+ Légèreté
	+ Confort
	+ Utilisable en sous-gant
	+ Ambidextre

	+ Good dexterity
	+ Lightweight
	+ Comfort
	+ Can be used as an inner glove
	+ Ambidextrous

	+ Bonne dextérité
	+ Légèreté
	+ Utilisable en sous-gant
	+ Confort
	+ Contact alimentaire

	+ Good dexterity
	+ Lightweight
	+ Can be used as an inner glove
	+ Comfort
	+ Food contact

AVANTAGES
BENEFITS

INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

MO4400MO4210

EUROLITE 4400EUROLITE 4210

	+ Gants anti-poussiere
	+ Antistatique
	+ Multisurfaces

	+ Anti-dust
	+ Anti static
	+ Multi surfaces

MOP4800

MOP4800

198 199



CARACTÉRISTIQUES
FEATURES

JAUGE
GAUGE

TAILLES
SIZES

NORMES
STANDARDS

COND.
PACK

1EST800

Tricot gris sans couture à base de polyester, carbone, 
support extra fin , enduction PU blanc bouts de doigts, 
poignet tricot. Grande souplesse pour  travaux de précision 
sur pièces électroniques. Protection contre les décharges 
antistatiques assurée par la composition du gant (polyester 
/ carbone) -> dissipation électrostatique pour réduire les 
risques d’explosion.

13

1EST800006 - 6
1EST800007 - 7
1EST800008 - 8
1EST800009 - 9
1EST800010 - 10
1EST800011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

1.1.4.X.X.

EN16350:2014

10 / 100
Sachet 

individuel
Individual 
polybag

Grey seamless support from polyester, carbon, extra thin 
support,  White PU finger tips coating, Knitted wrist. 
High flexibility for precision work on electronic parts. 
Protection against antistatic discharges provided by the 
glove composition (polyester / carbon) -> electrostatic 
dissipation reducing the risk of explosion.

1EST900

Tricot gris sans couture à base de polyester, carbone, 
support extra fin, enduction palmaire PU blanc, poignet 
tricot. Grande souplesse pour  travaux de précision sur 
pièces électroniques. Protection contre les décharges 
antistatiques assurée par la composition du gant (polyester 
/ carbone) -> dissipation électrostatique pour réduire les 
risques d’explosion.

13

1EST900006 - 6
1EST900007 - 7
1EST900008 - 8
1EST900009 - 9
1EST900010 - 10
1EST900011 - 11

EN388:2016
+A1:2018

4.1.4.2.X.

EN16350:2014

10 / 100
Sachet 

individuel
Individual 
polybag

Grey seamless support from polyester, carbon, extra thin 
support, white PU palm coating, knitted wrist. 
High flexibility for precision work on electronic parts. 
Protection against antistatic discharges provided by the 
glove composition (polyester / carbon) -> electrostatic 
dissipation reducing the risk of explosion.

	+ Enduction palmaire en PU
	+ Tactile
	+ Précision
	+ Dextérité

	+ Palm PU coating
	+ Touchscreen
	+ Precision
	+ Dexterity

	+ Enduction bouts de doigts
	+ Tactile
	+ Précision
	+ Dextérité

	+ Fingertips coating
	+ Touchscreen
	+ Precision
	+ Dexterity

AVANTAGES
BENEFITS
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INFORMATIONS TECHNIQUES  |  TECHNICAL INFORMATION

1EST900
1EST800

EUROLITE EST90EUROLITE EST80

1 2

S
07

M
08

L
09

XL
10

XXL
11

ALIGNEZ VOTRE POUCEALIGN YOUR THUMB

ALIGNEZ 
VOTRE INDEX
ALIGN YOUR 

INDEX

PLACEZ VOTRE MAIN DROITE SUR LE
GRAPHIQUE CI-DESSUS, EN ALIGNANT LA
BASE DE L’INDEX ET DU POUCE SUR LE +
PUT YOUR RIGHT HAND ON THE GRAPH 
HEREBEFORE, AND ALIGN YOUR THUMB AND 
FOREFINGER ON THE DOTTED LINE

UNE FOIS LA MAIN POSÉE SUR LE GRAPHIQUE, 
CHOISISSEZ LA BARRE DE TAILLE LA PLUS 
PROCHE DU BORD DE VOTRE MAIN
ONCE YOUR HAND IS WELL PLACED, CHOOSE 
THE CLOSEST SIZE TO YOUR HAND RIM

GUIDE DES TAILLES
SIZES GUIDE

Trouvez votre taille
Find your size

200 201



Outils de promotion
Promotion tools

930 931



MPLVMOBBOXBOIS MPLVPENDBO

MPLVPENDERIE MPLVSHOES

932 933

MOBILIER
FURNITURE

CARACTÉRISTIQUES / 
CHARACTERISTICS

CARACTÉRISTIQUES / 
CHARACTERISTICS

CARACTÉRISTIQUES / 
CHARACTERISTICS

CARACTÉRISTIQUES / 
CHARACTERISTICS

PENDERIE CARTON / 
CARDBOARD WARDROBE

PRÉSENTOIR BOIS
WOODEN DISPLAY

PENDERIE BOIS
WOODEN WARDROBE

n	 Présentoir en bois
n	 Capacité : 20 broches pour petit EPI
n	 Dimensions : 60 x 40 x 218 cm 

n	 Wooden hanger
n	 Capacity: 20 hooks for small PPE
n	 Dimensions : 60 x 40 x218 cm

n	 Penderie en bois
n	 Capacité : 12 vestes / parkas
n	 Dimensions : 63,3 x 99 x 176 cm

n	 Wooden wardrobe
n	 Capacity : 12 jackets / parka 
n	  Dimensions : 63,3 x 99 x 176 cm

n	 Présentoir multi-produits
n	 Capacité : 12 vestes + 32 chaussures
n	 Dimensions : 172 x 69 x 8,5 cm 

n	 Multi-product display
n	 Capacity : 12 jackets + 32 shoes
n	 Dimensions : 172 x 60 x 8,5 cm

n	 Présentoir en carton 
n	 Capacité : jusqu’à 9 chaussures
n	 Dimensions : 65 x 57 x 145,5 cm

n	 Cardboard display
n	 Capacity : up to 9 shoes
n	 Dimensions : 65 x 57 x 145,5 cm

PRÉSENTOIR CHAUSSURES
SHOES DISPLAYCONFIGURATION 4

OPTION

CONFIGURATION 5 AVANTAGES /
BENEFITS

PENDERIE LATÉRALE /
SIDE WARDROBE

CHAUSSURES /
SHOES

KIT DE TÊTE DE GONDOLE / GONDOLA HEAD KIT

PRODUITS SUR BROCHES /
PRODUCTS ON HOOKS

PENDERIE FRONTALE /
FRONT WARDROBE

ÉTAGÈRES POUR BOX OU VÊTEMENTS PLIÉS /
SHELVES FOR BOXES OR FOLDED CLOTHES

n	 Module recto ve rso
n	 5 configurations disponibles 
n	 Configurations recto et verso 

différentes ou identiques au choix 
n	 Modules imbricables pour former  

un linéaire
n	 Assemblage rapide sans outil 

nDouble-sided Module
n	 5 available configurations
n	 Back and front configurations 

different or the same as desired
n	 Nesting modules to form a shelf 

space
n	 Quick assembly without tools

Petites tablettes / small tabs Broches doubles / double spindles Bras incliné / inclined arm

MOBILIER ÎLOT 
ISLAND FURNITURE
NOUS CONTACTER POUR TOUTE DEMANDE / CONTACT US FOR ANY REQUEST

CARACTÉRISTIQUES / CHARACTERISTICS

n Mobilier îlot destiné à aménager l’espace central des magasins
n	 Kit de base obligatoire commun à toutes les configurations
n	 Mobilier en tôles pliées en acier peint (gris foncé)
n	 Assemblage rapide sans outil (sauf la traverse haute où il faut 2 

écrous) 
n	 Dimensions (largeur x hauteur x profondeur) :  

105 cm x 170 cm x 97 cm

n	 Island furniture for the central area of shops 
n	 Mandatory basic kit common to all configurations
n	 Furniture made of bent steel sheets in painted steel (dark grey)
n	 Quick assembly without tools (except for the high crossbar 

where 2 nuts are needed)
n	 Dimensions (width x height x depth): 105 cm x 170 cm x 97 cm

CONFIGURATION 1 CONFIGURATION 2 CONFIGURATION 3



MPLVBOXPME (18 cm)

MPLVBOXGME (30 cm)

MPLVFRONTONXLMPLVBOXBACAF

MPLVXCLAWFR
MPLVXCLAWEN 
MPLVXCLAWIT
MPLVXCLAWES

(Français/ French)

(Anglais/ English)

(Italien/ Italien)

(Espagnol/ Spanish)

FRONTON XL /
PEDIMENT XL

PRÉSENTOIRS ET PLV 
DISPLAYS AND POS

CARACTÉRISTIQUES / 
CHARACTERISTICS

CARACTÉRISTIQUES / 
CHARACTERISTICS

CARACTÉRISTIQUES / 
CHARACTERISTICS

CARACTÉRISTIQUES / 
CHARACTERISTICS

PRÉSENTOIR X-CLAW  
X-CLAW DISPLAY

BOX BAC A FOUILLER /
SELECTION BOX

BOX DE RANGEMENT
STORAGE BOX

n	 PLV en carton
n	 Dimensions : 46.9 x 47 x 159 cm
n	 Livraison en kit unitaire (88 x 65 cm) 
n	 50 flyers inclus

n	 PLV in cardboard
n	 Dimensions:46.9 x 47 x 159 cm
n	 Supplied as individual kits (88 x 65 cm) 
n	 50 flyers included

n	 Boîte en carton
n	 Dimensions MPLVBOXPME : 39,4 x 32,4 x 18 cm
n	 Dimensions MPLVBOXGME : 39,4 x 32,4 x 37 cm

n	 Cardboard box
n	 Dimensions MPLBOXPME : 39,4 x 32,4 x 18 cm
n	 Dimensions MPLBOXGME : 39,4 x 32,4 x 37 cm

n	 Box en carton
n	 Livraison en kit unitaire
n	 Dimensions : 60 x 40 x 80 cm

n	 Cardboard box
n	 Supplied as individual kits
n	 Dimensions: 60 x 40 x 80 cm 

n	 Fronton en carton avec aimant
n	 Dimensions : 25 x 100 cm

n	 Cardboard pediment with magnet
n	 Dimensions : 25 x 100 cm

UVMADE IN
EUROPE

LS
SS*

PICTOGRAMMES MAINS
HAND PICTOGRAMS

FROID DE CONTACT EN511
CONTACT COLD EN511

NIVEAU DE COUPURE TDM
TDM CUT LEVEL

NIVEAU DE COUPURE ANSI
ANSI CUT LEVEL

FOURRÉE
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R

A
D

A

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

CHALEUR DE CONTACT EN407
HEAT CONTACT EN407

EN374-1
EN374-1

MANCHETTE LONGUE
LONG 

SLEEVE

TACTILE
TOUCH SCREEN

CONTACT 
ALIMENTAIRE

FOOD 
CONTACT

ANTISTATIC

FOURRÉE
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A
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A
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ING

DISSIPATION DE 
SURCHARGE

ÉLECTROSTATIQUE
ELECTROSTATIC 

DISCHARGE
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OEKO
TEX®

STANDARD
100 C

Q
13

0
1/

1
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T
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CERTIFIÉ OEKO-TEX 
STANDARD 100

CERTIFIED 
OEKO-TEX 

STANDARD 100

SANITIZED

PRÉVIENT DES 
BACTÉRIES ET ODEURS

PRÉVENT FROM 
BACTERIA AND ODORS

POIGNETS 
VELCRO

HOOK AND 
LOOP WRIST

ÉTANCHÉITÉ
WATERPROOF

PROTECTION 
IMPACT
IMPACT 

PROTECTION

HI-VIZ

HAUTE VISIBILITÉ
HIGH-VISIBILITY

RENFORT PAUME 
OU PICOTS

PALM RENFORCED 
OR DOTS

KEVLAR®

FIBRE KEVLAR®
KEVLAR® FIBER

RÉSISTANT
RESISTANT

LOW
DMF*

FAIBLE TENEUR 
EN DMF

LOW DMF

RESPIRABILITÉ
BREATHABILITY

SANS SILICONE
SILICONE FREE

AÉRATION
VENTILATION

PROTECTION 
DES RAYONS UV

UV RAYS 
PROTECTION

SANS MÉTAL
METAL-FREE

DÉCHARGE 
ÉLECTROSTATIQUE

ELECTROSTATIC 
DISCHARGE

PICTOGRAMMES UNIVERSELS
UNIVERSAL PICTOGRAMS

DES TAILLES PEUVENT NE PAS ÊTRE DISPONIBLES QUE SUR CERTAINS PAYS
SOME SIZES MAY ONLY BE AVAILABLE IN CERTAIN COUNTRIES

DÉLAIS DE LIVRAISON PLUS LONGS
LONGER DELIVERY TIMES

DANS LA LIMITE DES STOCKS DISPONIBLES
AVAILABLE WHILE STOCKS LASTS

PICTOGRAMMES PIEDS
FOOT PICTOGRAMS

RÉSISTANCE AUX 
HYDROCARBURES

RESISTANCE TO 
HYDROCARBONS

RÉSISTANCE À LA 
PERFORATION

RESISTANCE TO 
PERFORATION

RÉSISTANCE À 
L’ABRASION  

DES PARE-PIERRES
RESISTANCE ABRASION 

OF STONE GUARDS

WG
PROTECTION CONTRE 

LE MÉTAL FONDU
PROTECTION  

AGAINST MOLTEN 
METAL

RÉSISTANCE 
À L’EAU 

TIGE ENTIÈRE
WATER RESISTANCE 

WHOLE STEM

RÉSISTANCE 
À L’EAU CHAUSSURE 

ENTIÈRE
WATER RESISTANCE 

FULL SHOE

WRU

TIGE 
HYDROFUGE

WATER-
REPELLENT 

UPPER

ANTISTATIQUE
ANTISTATIC

FOURRÉE

FOR
R

A
D

A

F
U

R
 L
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ING

INTÉRIEUR FOURRÉ
LINED INTERIOR

PROTECTION 
DES MALLÉOLES 

MALLEOLAR 
PROTECTION

ISOLATION DU 
SEMELAGE (CHAUD)

INSULATION 
OF SOLE (HOT)

ISOLATION DU 
SEMELAGE (FROID)

INSULATION OF SOLE 
(COLD)

RÉSISTANCE À LA 
CHALEUR DE LA 

SEMELLE D’USURE
RESISTANCE TO THE 

HEAT OF THE OUTSOLE

RÉSISTANCE 
À LA COUPURE

CUT RESISTANCE

ABSORPTION ÉNERGIE 
DU TALON

ABSORPTION HEEL 
ENERGY

FEMME
WOMAN

KEVLAR®

FIBRE KEVLAR®
KEVLAR® FIBER

SYSTÈME DE GRIP 
TALON DÉCROCHÉ

GRIP SYSTEM 
UNHOOKED HEEL



3 8 9 A

AF AS

UV K

B D

LATEX
FREE N

PP

F2

AUTO

21mm
ABS

140
Kg

S ALU

S T UV
400

DÉTECTABLE

HDPE

4

IR5

PICTOGRAMMES TÊTE
HEAD PICTOGRAMS

PICTOGRAMMES ANTICHUTE
FALL PICTOGRAMS

PROTECTION CONTRE 
LES LIQUIDES

PROTECTION FROM LIQUIDS

RÉSISTANCE À L’ARC 
ÉLECTRIQUE ET COURT 

CIRCUIT
RESISTANCE FROM ELECTRIC 

ARC AND SHORT CIRCUIT

RÉSISTANCE AUX 
PROJECTIONS DE MÉTAL 

FONDU ET SOLIDES CHAUDS
MOLTEN METAL RESISTANCE

RÉSISTANCE À UN IMPACT À 
HAUTE ÉNERGIE

HIGH ENERGY IMPACT 
RESISTANCE

RÉSISTANCE À LA FORMATION 
DE BUÉE

FOG RESISTANCE

RÉSISTANCE AUX RAYURES
SCRATCH RESISTANCE

HAUTE RÉSISTANCE AUX 
RAYURES DES PETITES 

PARTICULES
HIGHER SCRATCH RESISTANCE 

TO SMALL PARTICLES

RÉSISTANCE À UN IMPACT À 
MOYENNE ÉNERGIE

MEDIUM ENERGY IMPACT 
RESISTANCE

DOLOMITE

SANS LATEX
LATEX FREE

RÉSISTANCE SUPÉRIEURE À 
LA BUÉE

HIGHER FOG RESISTANCE

POLYÉTHYLÈNE
POLYETHYLENE

SYSTÈME DE 
RETENUE 

RESTRAINT
SYSTEM

5 POINTS 
D’ATTACHE

5 ATTACHMENT 
POINTS

CAPACITÉ 
2 UTILISATEURS

2 USER CAPACITY

VALIDÉ POUR 
UTILISATION
SUR ARRÊTE 

VIVE
EDGE CERTIFIED

VALIDÉ POUR 
UTILISATION

EN FACTEUR 2
FALL FACTOR 2 

RATED

ATEX
ATEX

UTILISATION DANS DES 
ENVIRONNEMENTS 

À RISQUE ÉLECTRIQUE
USE IN AREAS

WITH ELECTRICAL HAZARD

SOUDAGE ET 
ENVIRONNEMENT À HAUTES 

TEMPÉRATURES
WELDING AND HOT WORKS

VÉROUILLAGE 
À VIS

SCREW LOCKING

VÉROUILLAGE
AUTOMATIQUE

AUTOMATIC 
LOCKING

OUVERTURE
OPENING

ABSORBEUR 
D’ÉNERGIE

SHOCK 
ABSORBER

LONGUEUR
LENGTH

CAPACITÉ 
UTILISATEUR

DE 140 KG
140 KG USER 

CAPACITY

LONGE DOUBLE
DOUBLE 

LANYARD

CORDE 
TORONNÉE

TWISTED ROPE

CORDE 
TRESSÉE

BRAIDED ROPE

SANGLE
WEBBING

SANGLE 
ÉLASTIQUE

ELASTIC 
WEBBING

CÂBLE
WIRE ROPE

ACIER
STEEL

ALUMINIUM
ALUMINIUM

SYSTÈME D’ARRÊT 
DE CHUTE

FALL ARREST 
SYSTEM

SYSTÈME 
DE MAINTIEN 
AU TRAVAIL

WORK POSITIONING
SYSTEM

SYSTÈME 
DE SUSPENSION

SUSPENSION 
SYSTEM

SYSTÈME POUR 
ESPACE CONFINÉS
CONFINED SPACE 

SYSTEM

1 POINT 
D’ATTACHE

1 ATTACHMENT 
POINT

2 POINTS 
D’ATTACHE

2 ATTACHMENT 
POINTS

4 POINTS 
D’ATTACHE

4 ATTACHMENT 
POINTS

SOLIDITÉ RENFORCÉE
REINFORCED SOLIDITY

RÉSISTANCE AUX 
TEMPÉRATURES EXTRÊMES

HIGH TEMPERATURE 
RESISTANCE

PROTECTION COMPLÈTE DES 
RAYONS UV-A ET UV-B

UV-A AND UV-B RAYS FULL 
PROTECTION

HAUTE DENSITÉ 
POLYÉTHYLÈNE
HIGH-DENSITY

POLYETHYLENE

INADAPTÉES À LA CONDUITE
NOT SUITABLE FOR DRIVING

RÉSISTANCE AUX GROSSES 
PARTICULES POUSSIÈRES

PROTECTION FROM LARGE 
DUST PARTICLES

INDICE DE PROTECTION 
CONTRE L’INFRAROUGE

INFRARED PROTECTION LEVEL

PICTOGRAMMES VÊTEMENTS
CLOTHING PICTOGRAMS

PICTOGRAMMES USAGES COURTS
DISPOSABLE EQUIPMENTS PICTOGRAMS

CAPUCHE 
TEMPÊTE

STORM HOOD

1
NB POCHES

NB POCKETS

BRAGUETTE
FLY

X   1
PRODUIT X EN 1
PRODUCT X IN 1

DOS ÉLASTIQUÉ
ELASTICATED 

BACK
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A
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ING

COMBINABLE
COMBINABLE

OURLET EN +
EXTRA HEM

PANNEAU
ENTREJAMBE

CROTCH GUSSET

SANGLE OUTILS
TOOLS LOOP

TRIPLE PIQÛRE
TRIPLE STICHING

CAPUCHE 
AMOVIBLE

REMOVABLE 
HOOD

CEINTURE
ÉLASTIQUÉE

ELASTICATED
WAISTBAND

POCHES 
GENOUX
KNEEPAD
POCKETS

FEMME
WOMAN

CAPUCHE X 
PANS

HOOD X PANELS

SERRAGE
TIGHTENING

SERRAGE
BAS JAMBES
LOWER LEG
TIGHTENING

SLIM

COUPE SLIM
SLIM FIT

RABAT CENTRAL
ZIPPER VELCRO

FLAP

PROTÈGE REINS
KIDNEY

PROTECTION

LÉGER
LIGHT

MANCHES
AMOVIBLES
REMOVABLE

SLEEVES

BRETELLES
AJUSTABLES
ADJUSTABLE

BRACES

RESPIRANT
BREATHABLE

CHAUD
HOT

POIGNETS
ÉLASTIQUÉS

ELASTICATED 
CUFFS

BRETELLES
AMOVIBLES
REMOVABLE

BRACES

RÉVERSIBLE
REVERSIBLE

ZIP ÉTANCHE
WATERPROOF

ZIPPER

POIGNETS
RÉGLABLES

ADJUSTABLE 
CUFFS

RÉHAUSSE DOS
BACK

EXTENSION

RÉFLÉCHISSANT
REFLECTIVE

ÉTANCHE
WATERPROOF

POIGNETS
COUPE VENT
WINDPROOF

CUFFS

PASSE MAIN
HAND REST

MARK

MARQUABLE
MARKABLE

GRAPHÈNE
GRAPHENE

COUTURES 
AVEC BANDE 

THERMOCOLLÉE
STITCHED & 

TAPED

COUTURES 
SURJETÉES
STITCHED

PICTOGRAMMES WELTEK
WELDING PICTOGRAMS

TECHNOLOGIE
TRUE COLORS
TRUE COLORS
TECHNOLOGY

MIG/MAG
SOUDAGE À L’ARC 

GAZ-MÉTAL
WELDING 

ARC GAS-METAL

TIG
SOUDAGE À L’ARC 

ÉLECTRIQUE
ARC WELDING 

ELECTRIC

MEULAGE
GRINDING

IR5
INDICE DE 

PROTECTION 
CONTRE 

L’INFRAROUGE
INFRARED 

PROTECTION 
LEVEL



Follow us 

www.coverguard-safety.com

Télécharger le catalogue 2026-2027 
Download the 2026-2027 catalogue

4ER 
DE COUVERTURE

*Révélez vos compétences
Permettre à chacun de révéler  

pleinement son potentiel en toute sécurité, 
parce que chaque compétence compte.

Enable everyone to reveal 
their full potential in complete safety,

because every skill matters.

coverguard-safety.com

PAE de la dombes - 120, rue Michel Girer - 01390 MIONNAY - France
T +33(0)4 72 26 23 23 - contact@coverguard-safety.com

Concepteur & fournisseur d’équipements  
de protection individuelle de la tête aux pieds

Designer and supplier of personal protective  
equipments from head to toe
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